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BOG*‘CHA YOSHIDAGI BOLALARDA MULOQOT MADANIYATINI
SHAKLLANTIRISHNING PSIXOLOGIK SHART-SHAROITLARI

Ashirboev Ixtiyor Maxmudjon ugli
Chirchiq davlat pedagogika Universiteti,maktabgacha va boshlang‘ich ta’limda
jismoniy tarbiya va sport yo‘nalishi 2-bosqgich talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783433

Annotatsiya: Ushbu magolada bog‘cha yoshdagi bolalarning psixologik
xususiyatlari hamda mulogot madaniyatini shakllantirishning psixologik shart-
sharoitlari hagida ma’lumotlar, xulosa va tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: bola, tarbiya, nutq, bog‘cha, ijtimoiy muhit, mulogot

PSYCHOLOGICAL CONDITIONS OF FORMATION OF
COMMUNICATION CULTURE IN CHILDREN OF KINDERGARTEN AGE

Annotation:  This article provides information, conclusions and
recommendations on the psychological characteristics of children of kindergarten age
and the psychological conditions for the formation of a culture of communication.

Keywords: child, upbringing, speech, kindergarten, social environment,
communication.

Kishilarda yoki yoshlarda yuksak ma’naviyatni va madaniyatni shakllantirish
hamda komil insonni tarbiyalash murakkab shu bilan bir gatorda mashaqgqatli
muayyan davrni talab giluvchi jarayon xisoblanadi. Ulug® ma’rifatparvar Abdulla
Avloniyning: “Tarbiya bizlar uchun yo hayot — yo momot, yo najot yo halokat, yo
saodat — yo falokat masalasidir” deb aytgan so‘zlari hozirgacha o‘z ahamiyatini
yo‘qotgani yo‘q.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 30 sentyabrdagi PQ-3305-son
«O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risidangi garori hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016 yil 29
dekabrdagi PQ-2707-son «2017 — 2021 yillarda maktabgacha ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi garori mamlakatimizda maktabgacha
yoshdagi bolalar rivojlanishiga, ularga ta’lim-tarbiya berilishiga hamda komil inson
bo‘lib ulg‘ayishiga katta etibor garatilayotganligidan dalolatdir.

Bola shaxsining psixik rivojlanishi va shakllanishi — bu haddan tashqgari
murakkab tadqiqot ob’ektidir. Odam — bu biosotsial mavjudotdir. Odamning
biosotsial birligi individni sensor-perseptiv jihatdan uyushtirilishida o‘z ifodasini
topadi hamda bir tomondan, psixik jarayonlarda, ikkinchi tomondan esa faoliyatning
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ongli sub’ekti va sotsial taraqqiyotining faol qatnashchisi sifatida uning xulg-atvori
xususiyatlarida namoyon bo‘ladi. Bunda sotsial determinatsiya, odamning turmush
tarzi bilan faoliyatiga oid jarayonlarning hamda shaxs xususiyatlarining belgilovchi
omillar hisoblanadi.

Insonda dunyoni bilish va tadqiq qilishga bo‘lgan imkoniyati tug‘ilishidan
boshlab shakllangandir. Fagatgina boladagi ana shu mavjud imkoniyatlarni
rivojlantirish zarurdir, chunki mulogot madaniyatiga ega bo‘lmagan shaxs o‘zaro
munosabatlarga kirishishida, o‘zaro tushunish, sherikchilik bilan, o‘zaro masuliyatni
sezish kabi muhim jihatlarni giyinchilik bilan boshidan kechiradi. Bundan tashqari,
bolalardagi mulogot malakalarini mavjudligi ularnii maktabga moslashish jarayonini
osonlashtiradi, shuningdek, ularning tafakkuri, dunyoqarashini rivojlantiradi, kerakli
bilimlarni egallashlarini tezlashtiradi.

Inson bolasi nutgni egallagan holda tug‘ilmaydi. Bola nutgining taragqiyoti
uning atrofidagi katta odamlar tilining ta’siri ostida rivojlanib boradi. Nutgni
egallashdek juda ham qiyin jarayonni bola gisqa muddat davomida uddasidan chiga
oladi.

Bolalarning nutqgini egallashlari ikki davrga ajratiladi:

- bir yoshdan bir yarim yoshgacha bo‘lgan davr. Bunda ota-ona va yaqin kishilar
bilan bo‘ladigan emotsional muloqot katta rol oynaydi (faol lug‘ati kam);

-bir yarim yoshga to‘lgandan keyingi davr. Bunda ota-ona va yaqin Kishilar
hamda nisbatan kengroq ijtimoiy muhit (faol lug‘ati tez o*sadi).

Bog‘cha yoshidagi bolalar og‘zaki nutqni juda tez egallagani bois, 0z ona
tillarining gramatik tuzilishini fagat og‘zaki shaklda o‘zlashtira boshlaydilar.

Bolalar so‘z turkumlaridan otlarni tez o‘zlashtiradilar, ularning so‘z
zahiralarining ko‘pchiligi otlardan iborat bo‘ladi, otlardan so‘ng fe’l va sifatlarni
o‘zlashtira boshlaydilar. Bolalar uchun nutq fagat boshqa odamlar bilan amalga
oshiriladigan aloga vositasigina emas, balki u o‘z hulg-atvorlarini boshqgarish vositasi
hamdir. CHunki inson muloqot orgali kimnidir yoki nimanidir, salbiy yoki ijobiy
tomonni muhokama qiladi hamda shu orqali o‘zida ana shu narsalarni ko‘ra oladi.

Bolalar nutqini rivojlantirish uchun bolani nutq o‘stirishga doir tevarak — atrof
ob’ektlari bilan tanishtirish bolalarni eslab qolish va to‘g‘ri talaffuz etishi,
so‘zlashganda tez-tez foydalanishi, zarur bo‘lgan so‘zlarini taxminiy ro‘yxatini
tuzishi, ular bilan iloji boricha ko‘proq va to‘g‘ri talaffuz orgali mulogot gilish lozim.
Nato‘g‘ri talaffuz gilingan so‘zlar bolaning xotirasida saqlanib qgolishi va bu so‘zlarni
ishlatish unga odat bo‘lib qolishi mumkin.

Maktabgacha tarbiya jarayonida mulogot madaniyatini bolalarda shakllantirish
uchun quyidagilarga katta ahamiyat beriladi: bolalarda nutgni shakllantirishga doir
mashg‘ulotlarga qiziqishini o‘yg‘otish, tarbiya xarakteridagi aniq masalalarni hal
etish, mashg‘ulotlarni maqgsadi, mazmuni va o‘tkazish muddatini hisobga olgan holda
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rejalashtirish, mashg‘ulotlarni barcha bosgichlariga vaqtning sarflanishini asosli
aniglash bolalarda mulogot madaniyatini shakllantiriga yordam berishi mumkun.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Usmonov, S. A. (2020). Opportunities with working ability children in
education. In Psixologicheskoe zdorove naseleniya kak vajnery faktor obespecheniya
protsvetaniya obmestva (pp. 298-300).

2. Usmonov, S. A. (2020). Problems and solutions with working ability
children. In Psixologicheskoe zdorove naseleniya kak vajnery faktor obespecheniya
protsvetaniya obmestva (pp. 177-179).

3. Usmonov, S. A., & Xoldaraliyeva, A. A. Q. (2021). Talaba yoshlarni
tolerantlik ruhida tarbiyalashning psixologik tamoillari. Academic research in
educational sciences, 2(5), 73-77.

4, Usmonov, SH. A., Zakirova, M. S., & Nuriddinov, R. S. O¢. (2021). Ilk
o‘spirinlik davrida aqliy qobiliyatlarning empirik tahlili. Sovremennoe obrazovanie
(Uzbekistan), (9 (106)), 12-16.

5. Axmadjonovich, U. S. (2022). Empirical analysis of the impact of socio-
psychological factors on mastery indicators in students.

6. Usmanov, S., & Absalomov, E. U. (2020). Improvement of tolerant
culture in the family. Theoretical & Applied Science, (1), 674-676.

7. Maftuna, U., & Nishanov, M. (2021). The use of multimedia in the
teaching of analytical chemistry in higher education. International journal of
discourse on innovation, integration and education, 2(1), 276-279.

8. Davlatjongizi, U. M. (2021). Possibilities of using digital educational
technologies in teaching analytical chemistry. Academicia: An International
Multidisciplinary Research Journal, 11(5), 537-540.

Q. Abdulazizova, X. M., & Usmonova, M. D. (2020). Psychological health
in choice of profession. In Psixologicheskoe zdorove naseleniya kak vajnery faktor
obespecheniya protsvetaniya obmestva (pp. 234-236).

10. Usmonova, M. D., & Ibrohimova, G. A. (2020). Eduction of culture of
tolerance in a national character. In Psixologicheskoe zdorove naseleniya kak vajnery
faktor obespecheniya protsvetaniya obmestva (pp. 174-176).

11. Usmonova, M. D., & Parpiyev, O. A. (2020). Problem of psychological
health in education. In Psixologicheskoe zdorove naseleniya kak vajnery faktor
obespecheniya protsvetaniya obmestva (pp. 287-289).
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KICHIK MAKTAB YOSHIDAGI BOLALARNI TARBIYALASHDA MILLIY
XALQ O‘YINLARINING AHAMYATI

Ashirboev Ixtiyor Maxmudjon ugli
Chirchiq davlat pedagogika Universiteti, maktabgacha va boshlang‘ich talimda
jismoniy tarbiya va sport yo‘nalishi 2-bosqgich talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783465

Annotatsiya: maqolada milliy xalq o‘yinlar vositasida boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarni tarbiyalash, milliy xalq o‘yinlarning hozirgi kundagi ahamyati,
o‘yinlarning bola hayotidagi o‘rni xaqida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Milliy xalq o‘yinlari, aqliy-ruhiy qobiliyatlar, kasbiy ko‘nikma va
malakalar, nutq va talaffuz, hisob-kitob va tadbirkorlik qobiliyat, o‘yin tavsifi, o‘yin
goidasi.

Bugungi kunda mamlakatimizda ta’lim sohada amalga oshirilayotgan keng
islohotlar vatan taqdiri, xalg ravnaqi, mustaqgil yurtning kelajakdagi boshgaruvchilari
yangi avlod tarbiyasiga garatilmogda. Mustagqillikka erishgan birinchi kunimizdanoq,
umuminsoniy va o‘zbekona qadriyatlarni har tomonlama tiklash, ularga chuqurroq
nazar tashlash uchun zamin yaratildi. Mustaqgil Vatanimizga har tomonlama yetuk,
mukammal, axloqiy pok, yuksak ma‘naviy xislatlarga ega, iymon-e‘tiqodi butun, o‘z
xalqi, o‘z ona - Vataniga fidoiy, barkamol insonlarni tarbiyalash davlat siyosatida
ustuvor masalalardan biri sifatida garala boshladi.

Prezidentimiz Sh.M. Mirziyoyev kelajak yosh avlod tarbiyasiga katta ahamiyat
berib:“Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intelektual va ma‘naviy
salohiyatga ega bo‘lib, dunyo miqyosida o‘z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo‘sh
kelmaydigan insonlar bo‘lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz va
jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar etamiz” degan edilar.

Azal-azaldan milliy xalg o‘yinlari vositalari orgali yosh avlodning gimmatli
xususiyatlari: vatanparvarlik, mehnatsevarlik, moslashuvchanlik, tezlik, kuch-quvvat,
sabrtogat, bardoshlilikni tarbiyalashga alohida ahamiyat garatilgan. Bu xususiyatlar
yoshlarni shavqatsiz tabiiy va hayotiy sharoitlarda qat‘iyatli va bardoshli bo‘lishlarini
ta‘minlagan.

O‘zbek xalgi milliy o‘yin va bellashuvlar orgali farzandlarini o‘z xalgining
milliy urfodatlari, an‘anaviy mehnat va kasb-hunarning asosiy turlari bilan yagindan
tanishtirib kelganlar, milliy harakatli o‘yinlari va bellashuvlari ajdodlar tamonidan
asrlar davomida hayotning tabiat bilan uyg‘unligidagi to‘plangan gimmatli
tajribalarni yosh avlodga etkazishlariga imkon beruvchi vosita hisoblanadi.
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Milliy xalq o‘yinlarni dars jarayonida o‘tkazishda bevosita o‘qituvchi rahbarlik
giladi.Milliy harakatli o‘yinlarni faqat jismoniy tarbiya darslarida foydalanib
golmasdan, boshga boshlang‘ich ta’limning boshqga dars jarayonlarida turli
vaziyatlarda ham qo‘llash mumkin.

Misol uchun:

Aqliy-ruhiy qobiliyatlarni rivojlantiruvchi o‘yinlar:

[J[Jdiqqgat: “Ta‘qiglangan harakat”;

[[xotira “Daqiqa”;

[J[Thissiyot: “To‘xta”;

1 [tafakkur: “Shaxmat™;

[ [Jayyorlik: “Vandan-zo‘ri”;

[1[jasurlik: “Cho‘nga shuvoq”.

Nutq va talaffuzni shakllantiruvchi o‘yinlar:

‘Kim oladi”, “Oq terakmi, ko‘k terak”, “Pahmoq kuchuk™.

Hisob-kitob va tadbirkorlik qobiliyatlarini shakllantiruvchi o‘yinlar:

“Besh tosh”, “Lyanka”, “Qirq tosh”.

Turli yoshli bolalar va kattalar o“rtasida o‘tkaziladigan o‘yinlar:

“Quvlashmachoq”, “Bekinmachoq”,”Bayroqcha uchun kurash”, “Kun va tun”,
“Oq terakmi, ko‘k terak”, “Yong‘oq o‘yini”.

Darsning tayyorgarlik qismida qo‘llaniladigan o‘yinlar:

“Kosmonavtlar”, “Tez 0‘z o‘rniga”, “Kun va tun”.

Darsning asosiy qismida qo‘llaniladigan o‘yinlar:

“Jami”, “Otib qochar’, “Qirq tosh”.

Darsning yakuniy qismida qo‘llaniladigan o‘yinlar:

“Kim keldi”, “Kimni ovozi”, “Durra soldi”, “Daqiqa”, “Momojon yordam
bering”.

Sog‘lomlashtirish maskanlarida o‘tkaziladigan o‘yinlar:

“Semir pufagim”, “Besh tosh”, “Keglini urib yiqit”, “Insiz quyon”.

Yugqoridagilarni nazarda tutib o‘zbek xalq o‘yinlarini quyidagi toifalarga
ajratish mumkin:

1. Harakat sifatlarini rivojlantiruvchi o‘yinlar;

2. Darsni ayrim gismlarida qo‘llaniladigan o‘yinlar;

3. Turli yoshdagi bolalar faoliyatida qo‘llaniladigan o‘yinlar;

4. Bolalar jinsiga garab qo‘llaniladigan o‘yinlar;

5. Ruhiy hissiyotlarni rivojlantiruvchi o‘yinlar;

6. Yorug‘ va qorong‘u sharoitlarda qo‘llaniladigan o‘yinlar;

. Hayotiy zarur malakalarni egallashda yordam beruvchi va takomillashtiruvchi

-

o‘yinlar;
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Umumta’lim maktabablarining boshlang‘ich sinf o‘quvchilari darsalar davomida
tez toligib, charchab goladi shunday holatda ziyrak, mahoratli o‘qituvchi boladagi
charchash, zerikish, alomatlarini sezishi va qiziqarli o‘yinlarni tashkil etishi mumkun.

Bundan tashqari dasrlarni o‘yin metodi orqali tashkil etish ham juda qizigarli va
bolalarga mavzuni tushunarli bo‘lishi mumkin. Bunday tashkil etilgan darslar
bolalarni  ziyraklikka, topqirlikka, fikrlashga, tasavvurini boyitishga, fikrini
jamalashga yordam beruvchi o‘yinlarni tez-tez qo‘llab turish magsadga muvofiq,
Milliy xalg harakatli o‘yinlarni qo‘llash va kuzatish shunday xulosaga olib keladiki,
ular har ganday yoshdagi bolalar uchun chindan ham jozibali, obrazli hamda
qulaydir.

Ushbu o‘yinlar jarayonida o‘quvchilarning estetik olami boyiydi, tafakkuri,
ijodiy fikirlashi faollashadi, butun ruhiy jarayoni, aynigsa, ehtiyoj mo‘ljallari,
vaziyatli reaksiyalari va hokazolar takomillashadi. Birogq o‘quvchilar tafakkurini
kengaytirish hamda mustagil fikrlashini rivojlantirishga ko‘maklashadigan bilishga
doir materiallar bo‘lgan, muayyan o‘yinli topshiriglarga qurilgan o‘yinlarni taklif
etish magsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Nasriddinov F.N., Qosimov A.Sh. O‘zbek xalg milliy o‘yinlari. I-to‘plam.
1998. - B. 27.

2. Ergashyev R.N. “Xalq ta‘limi” jurnali 3-son. — T., 2009 y. 65-69 b.

3. Hojimirzayev A.D. Jismoniy tarbiya darslari va sinfdan tashqari
mashg‘ulotlarda o‘quvchilarni estetik tarbiyalash. Dis.... ped. fan. nom. — T.: TDPU,
2002.

4. “Milliy va harakatli o‘yinlar” JTI umumiy kurs talabalariga mo‘ljallangan
o‘quv uslubiy gollanma. Toshkent-2009
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INTEGRATED SKILLS IN COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGY

Jumaniyazova Enajan
a Senior Teacher of English department in
Institute of Architecture and Civil Engineering in Tashkent
Matnazarova Shahnoza
2" year Master’s student in USWLU
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783471

Annotation: This article reveals main peculiarities of Communicative Language
Teaching methodology. An author tries to investigate what is integrated-skills, its
importance and role in teaching process. Moreover, the article contains different
views and opinions of linguists about integrated-skills and Communicative Language
teaching process and methodology. The idea of the integrated-skill teaching approach
Is not new and has long been discussed and supported by various researchers.

Keywords: Integrated skills, methodology, ILL, ELF, Communicative
Language teaching, speaking, writing, reading, listening.

Integrated Skills focuses on the four main English skills - reading, writing,
speaking and listening - through a “Communicative Language Teaching”
methodology. New grammar patterns are learned in the context of a conversation or a
real-life situation. Students will engage in various activities to practice English
including listening tasks, role playing, and stimulating discussions. The integrated-
skills approach, which incorporates listening, speaking, reading, and writing, has
become a new trend in EFL contexts because it is believed an effective approach to
develop students' communicative competence and the ability to use English to gain
access to social, vocational, educational, or professional opportunities. Different from
the traditional segregated language skills approach which presented a language skill
in isolation from the others, the integrated-skills approach presents all language skills
in conjunction with each other so that the learners do not only know the language
they are learning but also are able to use it natural communication. This article
reviews current studies and ideas related to integrated skills approach in order to
provide a more vivid understanding of its implementation in EFL contexts. The idea
of the integrated-skill teaching approach is not new and has long been discussed and
supported by various researchers ( Shanahan & Lomax, 1988;Fitzgerald & Shanahan,
2000;Al-Dosari, 2016). The Integrated-skills teaching pedagogy is a natural learning
approach because it helps in accelerating the development of communicative skills in
EFL students (Li & Yang, 2014;Mekheimer & Aldosari, 2013;Pysarchyk &
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Yamshynska, 2015;Pardede, 2017). Li & Yang (2014) write, "Reading and writing
are both the communicative means between the reader and the writer".

According to Pardede (2017), "To enable the EFL students to develop their
knowledge of English and their competence to use it in real communication,
implementing the integrative skills approach is unavoidable" (p. 218).

Previous studies asserted that ILL needs the learners' good understanding of the
sources being learned, as using the language for communication must be
automatically interwoven somewhat like a tapestry (Oxford, 2001;Orellana,
2001;Pardede, 2017). Oxford (ibid) proposes that to integrate the language skills
instruction, teachers should consider the following stages: (1) Learning more about
the various ways to integrate language skills in the classroom (e.g., content-based,
task-based, or a combination); (2) Reflecting on their current approach and evaluate
the extent to which the skills are integrated; (3) Choosing instructional materials,
textbooks and technologies that promote the integration of listening, reading,
speaking and writing as well as the associated skills of syntax, vocabulary and so on;
(4) Integrating the other language skills through appropriate tasks; (5) Teaching
language learning strategies and emphasizing that a given strategy can often enhance
performance in multiple skills. Basically, integrated skills are to integrate one
language skill with another language skill. Carols (1990) in Pardede (2017) outlines
five advantages of integrated skills; first, skills integration provides continuity in
teaching/program learning because in this approach tasks are closely related to each
other; second, activities in the integrated skills approach can be designed to provide
input before output; third, it provides realistic learning as skills integration allows for
the development of four skills within a realistic communicative framework; fourth it
provides chances to know and redeploy the language learned by students in different
contexts and modes and it can be valuable because it allows for the recycling and
revision of languages which has already been taught; fifth, skills integration increases
confidence to a weaker or less confident learner.

Used literature:

1. Oxford, 2001; Orellana, 2001; Pardede “Teaching Methodology and its
peculiarities “

2. Shanahan & Lomax, 1988; Fitzgerald & Shanahan, 2000; Al-Dosari,
2016 “Main problems of Integrated Methodology *

3. Li & Yang, 2014; Mekheimer & Aldosari, 2013; Pysarchyk &
Yamshynska, 2015; Pardede, 2017
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TABITY KASALLANGAN PHASEOLUS VULGARIS O‘SIMLIGINING
MAHALLIY NAVLARIDAGI, O‘SIMLIK HUJAYRASI BILAN
BOG‘LANGAN VA ERKIN PEROKSIDAZA FERMENTI MIQDORINI
O‘RGANISH

Fayziyeva Nazira Baxramovna
Chirchiq davlat pedagogika instituti Tabiiy fanlar fakulteti
Bioligiya kafedrasi magistranti
Normurodova Qunduz Tog‘ayevna
O°zMU Mikrobiologiya va biotexnologiya kafedrasi mudiri, b.f.d., prof
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783493

Annotatsiya: Bugungi kunda gishlog xo‘jaligi o‘simliklarini kasallantiradigan
gator fitopatogen viruslar aniqlangan bo‘lib, ular yetishtirilayotgan mahsulotlarning
miqdori va sifatiga salbiy ta’sir etib katta iqtisodiy zarar yetkazmoqda. Bunday
viruslardan biri bu — loviya mozaikasi virusi (LMV) bo‘lib, dukkakli don
mahsulotlarini ya’ni loviya, mosh, no‘xat, soya kabi bir qancha o‘simlikning o°‘sishi,
rivojlanishi va hosildorligiga ta‘sir etib, hosildorlikni 80% gacha kamaytirish
Xususiyatiga ega virus hisoblanadi[5]. LMV bilan kasallanish ogibatida loviya
o‘simligi (Phaseolus vulgaris) bargidagi o‘simlik hujayrasi bilan bog‘langan va erkin
peroksidaza aktivligi o‘zgardi.

Kalit so‘zlar: Peroksidaza, mozaika, Phaseolus vulgaris, LMV.

Bugungi kungacha peroksidaza fermenti kartoshka, rediska, bug‘doy, mosh,
loviya kabi qator o‘simliklardan ajratilgan bo‘lib, ularning barchasidan ajratilgan
peroksidazalar faolligi, izoferment spektri kabi xususiyatlari bilan bir-biridan
farglanishi aniglangan. So‘nggi yillarda o‘simlik hujayralarining yuzasida hujayra
devori bilan kuchsiz bog‘langan peroksidazalar mavjudligi va bu peroksidazalar
hujayra devoridan osongina ajralib chiqishi va butun o‘simlikning apoplasti bo‘yicha
sirkulyasiyalanishga qodirligi, patogen bilan to‘qnashgan joyda “immun javob’ni
ishlab chiqishi haqida ma’lumotlar paydo bo‘ldi [1; 2; 3]. Bu tipda joylashgan
fermentlar birinchilardan bo‘lib patogen “hujumi” bilan to‘qnash keladi va o‘simlik
hujayrasining ichki muhitiga virus kirishiga garshilik giladi. Peroksidaza fermentini
o‘simliklarning himoya finksiyasida ishtirokini hisobga olgan holda o‘simlik hujayra
qobigl bilan erkin bog‘langan va eruvchan peroksidazani o‘rganish maqsad qilib
olindi. Buning uchun kasallangan mahalliy “Qora ko‘z” va “Ravot” loviya navlari
tanlab olindi. Bunda LMV bilan kasallangan loviya o‘simligi (Phaseolus vulgaris)
bargidagi o°‘simlik hujayrasi bilan bog‘langan va eruvchan peroksidaza fermenti
aniglandi.
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_ _ 60
A= (D2 B D1)VV2X— (t2—t)V1H

Formuladagi; D1 — bosh nur yutish ko‘rsatkichi;D2 — oxirgi nur yutish
ko‘rsatkichi; t1 va t2 — boshlangan va tugagan vaqgt; V1 — reaksiya uchun olingan
hajm;V2 — kyutani hajmi;

60 — aylangan minutlar koeffisiyenti; H — o‘simlik to‘qimasi og‘irligi [4];

“Qora ko‘z” va “Ravot” navli loviya o‘simligi bargidagi peroksidaza

aktivligi

Qora ko'z Ravot
o Hujayra Hujayra
£ devori bilan Eruvch | devori bilan Eruv
_é' = kuchsiz an kuchsiz chan
I% S | bog‘langan M+SE | bog‘langan M=+S
= £ M=SE M:SE E
Ferment aktivligi, mmol/mi
1 2,02 1,85 3,02 2,50
2 4,6 3,47 4,92 3,63
3 1,15 0,79 5,0 4,56
Or 2.4+0.2 3.6+
o0, RE=0R
tacha 2:5+0.23 1 4.3+0.43 0.36

*- nazorat sog‘lom o*simlik hisoblanadi

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, Qora ko‘z va Ravot navli loviya o‘simligida
fermentning hujayra devori bilan kuchsiz bog‘langan formasi eruvchan formasiga
nisbatan yuqori ekanligi aniglandi (jadval). Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki
o‘simlik tarkibida uchrovchi ikki tur: hujayra devori bilan kuchsiz bog‘langan va
eruvchan peroksidaza shaklini loviyaning 2 xil Qora ko‘z va Ravot navida
o‘simlikdagi ferment faolligi giyosiy solishtirilgan holda o‘rganildi, olingan
natijalardan bu o‘simliklardagi ferment turlari orasidagi tafovutlarning mavjudligi
aniglandi. Virus bilan kasallangan loviya o‘simliklarda ferment faolligi oshganligini
tajriba orgali kuzatildi.
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KOLLAGENNING INSON HAYOTIDAGI AHAMIYATI

Ibrohim Rahmonovich Asgarov
Andijon davlat universiteti, Kimyo kafedrasi professori, O‘zbekistonda xizmat
ko‘rsatgan ixtirochi, O‘zbekiston tabobat akademiyasi raisi
Mo*‘ydinov Nurullo
Andijon davlat universiteti, Kimyo kafedrasi katta o‘qituvchisi, k.f.f.d (PhD)
Enazarova Zarnigor Nizomidin qizi
Andijon davlat universiteti, Kimyo yo‘nalishi | bosgich magistranti
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Annotatsiya: Mazkur magolada kollagen ogsili hagidagi umumiy ma’lumotlar,
uning inson hayotidagi ahamiyati, organizmga ijobiy ta’siri, foydali tomonlari,
kollagen yetishmovchiligini qoplash uchun ozig-ovgat go‘shilmalari, organizmdagi
miqdorini kamayib ketishiga ta’sir qiluvchi omillar, qo‘llash mumkin bo‘lmagan
holatlar hagidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Kollagen, protein komleksi, elastik nugson, aminokislota,
fenilketonuriya.

Kollagen - bu tanamizning barcha elementlarini mustahkamligi va elastikligini
saglaydigan murakkab strukturaviy protein hisoblanadi. Organizmimiz tarkibidagi
kollagen ishlab chigarishning kamayishi teri, sochlar, tirnoglar, mushaklar, bo‘g‘inlar
va suyaklar garishining umumiy belgilariga olib kelishi mumkin. [1] Ushbu protein
kompleksi to‘gimalarning mustahkamligi va elastikligi uchun javobgardir.
Shikastlanishdan keyin terining tez tiklanishiga yordam beradi. Turli elastik
nugsonlarni bartaraf etish uchun juda mos keladi.

Kollagen quyidagi ta’sirga ega:

> Teri hujayralarining yangilanishini rag‘batlantiradi;
> Mushaklarning elastikligini ta’minlaydi;
> Suyaklarning zichligi normal bo‘lishi uchun javobgardir. [2]

Kollagen inson tanasida 30 yoshgacha intensiv ishlab chiqariladi, keyin ularning
sintezi sekinlashadi va asta sekin butunlay to‘xtaydi. Kollagen yetishmovchiligini
goplash uchun jelatin va dengiz o‘tlariga boy bo‘lgan o0zig-ovqatlarni iste’mol qilish
tavsiya etiladi. [3] Kollagen molekulasining tarkibiy gismlari 19 ta aminokislotadan
iborat bo‘lib, ular birin-ketin ma’lum tartibda joylashtirilgan zanjirdan iborat.
Kollagen 3 ta bir-birini to‘ldiruvchi zanjirdan hosil bo‘ladi, bu esa uning uch
tomonlama spiralga burilishiga olib keladi. [4]

Kollagen miqdorini kamayib ketishiga ta’sir qiluvchi omillar:

> Doimiy stress;
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Terining tabiiy garishi;

Spirtli ichimliklar iste’mol qilish;
Chekish;

Quyosh nurlari. [5]

Qo‘llash mumkin bo‘Imagan holatlar:

> Homiladorlik;

> Emizish;

> Immun kasalliklar;

Bundan tashgari, ovgat hazm qilish tizimida buzilishlar paydo bo‘lishi mumkin:

> Qorin bo‘shlig‘ida og‘riq;

> Ko‘ngil aynishi;

> Diareya. [6]

Shuningdek, aminokislotalarning metabolizmining buzilishi bilan bog‘lig
kasallik bo‘lgan fenilketonuriya bilan og‘rigan odamlar uchun kollagendan
foydalanish tavsiya etilmaydi. Bunday kasallangan odamlarda juda kamdan-kam
hollarda noxush yon ta’sirlar ya’ni terining shishib ketishi kuzatilishi mumkin. [7]

Kollagenga boy mahsulotlar:

Baliq yog‘i;

Dengiz mahsulotlari;

Losos balig‘i (losos, chum l0sos);
Kurka go‘shti;

Mol go‘shti. [8]

YV V V
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ELEKTR ENERGIYASI SOHASIDA SUNIY INTELLEKT TIZIMLARNING
AHAMIYATI

Normatov Rafik Nurmatovich
Qo‘gon davlat pedagogika institute texnika fanlari nomzodi, dotsent
Mirzaaxmedov Muxammadbobur Karimberdiyevich
Andijon davlat universiteti doktoranti
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783513

Annotatsiya: Ushbu maqolada elektr tarmoglari infratuzilmalarining va suniy
intelekt tizimlar xususiyatlarini o'rganuvchi muhim ilmiy ma’lumotlar taqdim etilgan.
Suniy intellektning elektr energiya tizimlarida tashkil etilishi va ularning vazifalari
yoritib berilgan.

Kalit so'zlar: Suniy intellekt, kompleks, texnologiya, tarmog, ilovalar, elektr
energiya, infratuzilma.

AnHoTanusi: B 3Toil cTaThe mpejcTaBieHa BakHas HaydyHas HMHGOpMAIHS O
XapaKTEPUCTUKAX HMHPPACTPYKTYPHl IJIEKTPOCETEH U CHUCTEM HCKYCCTBEHHOIO
nHTeiekTa. Onmncana opranu3anusa UCKYCCTBCHHOI'O HHTCIIJIICKTA B QHCPIroCUCTCMax
U UX QYHKIUH.

KiroueBble €J10Ba: MCKYCCTBEHHBIM MHTEIUICKT, KOMIUIEKC, TEXHOJIOTHS, CETh,
MPUIOKEHUS, JIIEKTPUUECTBO, HHPPACTPYKTYpA.

Annotation: This article provides important scientific information on the
characteristics of power grid infrastructure and artificial intelligence systems. The
organization of artificial intelligence in power systems and their functions are
described.

Keywords: Artificial intelligence, complex, technology, network, applications,
electricity, infrastructure

Ragamli texnologik ishlanmalar energiya ta'minoti, energiya savdosi va
iste'molini keskin o'zgartirish potensialiga ega. Ragamlashtirishning yangi modeli
sun'iy intellekt (SI) texnologiyasi bilan go‘llab quvvatlanadi. Energiya ta'minoti, talab
va gayta tiklanadigan manbalarning elektr tarmog‘iga integratsiyalashuvi garorlar
gabul gilish va operatsiyalarni optimallashtiradigan aglli dasturiy ta'minot tomonidan
avtonom tarzda boshqariladi. SI bu maqgsadga erishishda ajralmas rol o'ynaydi[1].
Ushbu tadgiqot energetika sohasida Sl usullaridan foydalanishga garatilgan. Sun'ly
intellekt murakkab, yangi va ma'lumotlar bilan bog‘liq energetika sanoatining asosiy
yordamchisiga aylangan xolda, tobora keskinlashib borayotgan muhitda amallarni
bajarish va samaradorlikni oshirish uchun ajoyib imkoniyatlarni tagdim etadi.
Natijada, energetika sanoati, xizmat ko‘rsatuvchi bo‘g‘inlar, energiya tizimi
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operatorlari va mustagil energiya ishlab chigaruvchilari ragobatlarga bardosh berish
uchun ko‘prog Sl ga etibor garatib, sezilarli natijlarga erishishlari lozim. Yangi
ragobatchilar, yangi biznes strategiyalari va mijozlarga nisbatan faolroq yondashuvlar
endilikda mijozlarning xavfsizligi, maxfiyligi va axborot xavfsizligi tomoyillarini
talab etadi. Axborot texnologiyalarining yangi rivojanish bosgichlari ragamli
energiya bozorlarining yangi davrida sun'ty intellekt va ma'lumotlarni tahlil gilish,
mahsulot va hizmatlar uchun yangi me’yorlar vujudga kelishini yanada jadallatadi.
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1-rasm. Elektr tizimi va Sl o‘rtasida ma’lumot almashinuv tuzulmasi

Muhokamalar shuni ko‘rsatadiki, energiya tizimidagi ko‘plab muammolarni
bugungi kunda an’anaviy usullar bilan xal etishning imkoni mavjud emas. SI ni elektr
tizimining ko‘plab soxalarda qo‘llash mumkin:

eElektr tizimi jarayonlarini amalga oshirish:Gidro-termal jarayonlarni
muvofiglashtirish, iqgtisodiy va quvvat yuklamalari dispetcherligi, hizmat
ko‘rsatishlarni rejalashtirish, yuklamalar va elektr quvvati ogimini boshqarish.

oElektr tizimini rejalashtirish: ishlab chiqgarishni kengaytirish rejalashtirish,
energiya tizimining ishonchliligi, uzatish jarayonlarini kengaytirishni rejalashtirish va
reaktiv quvvatni rejalashtirish.

oElektr tizimini boshgarish: kuchlanishni boshgarish, bargarorlikni nazorat
qilish, quvvat oqimini boshqgarish va iste’mol ko‘rsatgichlarini boshgarish.

eElektr stansiyalarini boshgarish.

eEnergiya tizimini avtomatlashtirish: tiklash, boshgaruv, nosozliklarni
diagnostika gilish va tarmoq xavfsizligi.

e Tarqgatish tizimlari: Targatish (uzatish) tizimlaridagi amallarni rejalashtirish va
iste’molchi tomonning javobi va uni boshqarish, va smart grid (aglli tarmoglar) ni
boshgarish, ishlatish, hamda tarmoq konfiguratsiyasi.

eMustaqil ishlab chigaruvchilarni go‘llash: Mustaqgil (targalgan) ishlab
chigarishni rejalashtirish, quyosh fotoelektr stansiyasini boshgarish, shamol
turbinalarini boshgarish va gayta tiklanadigan energiya resurslari.
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ePrognozlash: qisqa muddatli iste’mol yuklamalarni prognozlash, uzoq muddatli
iste’mol yuklamalarni prognozlash, elektr energiyasi bozorini prognozlash, quyosh
quvvatni prognozlash va shamol energiyasini prognozlash [2].

Katta ma'lumotlar ombori va suniy intellekt ilovalari
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2-rasm. Energiya tizimining suniy intellekt texnologiyalari orqali
boshqarilishi va tuzilishi.

Elektr muhandisligi yuqori ixtisoslashgan soha bo'lgani uchun, u muammolarni
xal gilish uchun ekspert tizimlaridan foydalanishni talab giladi va garor gabul qgilish,
bilimlarni arxivlash va mulohaza yuritish, mulohazalar yordamida muammolarni hal
qilish va evristika usullarini qo‘llaydi. Mantiqiy tizimlar birinchi navbatda nosozlikni
bartaraf etishda keng qo‘llaniladi. Faraz qilaylik uzatish tarmog‘ida nosozik yuz
berdi. Nosozlikni aniglash detektori ushbu nosozlik haqidagi ma’lumotni mantiqiy

tizimga yetkazadi. Shundan so‘ng mantiqiy tizim bizga aniq ma'lumot berish uchun
ushbu ma'lumotlarni gayta ishlaydi va xato nima ekanligini ko'rsatadi [3,4].

3-rasm. Infratuzilmalarni markazlashgan Sl orgali boshgaruvi

Uzatish liniyalari faoliyatini yaxshilashda sun'iy neyron tarmoglaridan
foydalanish mumkin. Uzatish liniyalaridagi jarayonlar va ularning xolatini kuzatish
uchun sensorlar go‘llanilishi mumkin. Olingan xolatlar sun’iy neyron tarmogqlariga
kirish ma’lumotlari sifatida beriladi va ular yordamida qayta ishlanadi, shundan so‘ng
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uzatish liniyasi parametrlari mos ravishda o‘zgartirib chigiladi va uning ishlashida
o‘sishga erishiladi. O‘sish darajasi sun’iy neyron tarmog‘ining samaradorligiga
proporsional bog‘lig. ANN (Artificial neural network) sun'iy neyron tarmoglarining
ishlash samaradorligi va tezligini uning tarkibidagi ichki neyron gatlamlari sonini
ko'paytirish orgali yaxshilash mumkin [4].

Sun'ty intellektning energiya tizimlariga ganchalik ijobiy ta'sir qilishi aniq
bo‘lib, sun'ly intellektning gabul qilinishi bizning mavjud tizimlarimizni yanada
samarali va ishonchli giladi. Sun'iy intellekt - bu rivojlanayotgan soha hisoblanib
uning turli soxalarda go‘llanilishi kundan-kunga fagatgina o‘sib bormoqda. Elektr
energiyasi tizimi ishlab chiqarish, texnik xizmat ko'rsatish va xavfsizlik haqgida gap
ketganda juda ko'p mulohaza yuritishni talab giladi va sun'iy intellekt aynan shu
yerda yordamga keladi. Sun'iy intellekt o'zining ko‘plab afzallik va kamchilik
tomonlariga ega, lekin uning elektr tizimiga 1jobiy ta’siri afzalliklarining
kamchiliklardan ancha ustun ekanligini bildiradi.

Sun'ty intellektning har xil turlari mavjud va ularning elektr tizimida turlicha
go‘llanilishi muhokama qilib chigilgan. Shu gatorda, sun'iy intellekt nafagat hayotni
soddalashtirish, balki elektr tizimga yugori samaradorlik va ishonchlilikni olib
keluvchi texnologiya sifatida gabul gilinishi mumkin. SI ni elektr tizimlarida to‘liq
go‘llash uchun ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borish talab etiladi. Bu esa soxada Sl ni
keng go‘llash uchun to‘g‘ri gadam hisoblanadi.
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FARG‘ONA VODIYSI TOJIKLARI AN’ANAVIY
HUNARMANDCHILIGINING ETNOLOGIK TAHLILI (KASHTACHILIK,
KIYIM-KECHAK TAYYORLASH, DO‘PPIDO‘ZLIK VA PICHOQCHILIK

MISOLIDA)

Parviz Akbarjonovich Nabiyev
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Tarix instituti tayanch doktoranti
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783522

Annotatsiya: Ushbu maqgolada Farg‘ona vodiysi tojiklarining an’anaviy
hunarmandchiligi turlaridan kashtachilik, kiyim-kechak tayyorlash, do‘ppido‘zlik va
pichoqchilik turlari tarixiy-etnologik jihatdan atroflicha tahlil gilingan. Magolada
Farg‘ona vodiysi tojiklarining an’anaviy hunarmandchiligi mavzusi atrofida olib
borilgan tadqiqotlar haqida ham ma’lumot berilgan. Shuningdek, Farg‘ona vodiysi
tojiklarining an’anaviy hunarmandchiligidagi o‘ziga xos xususiyatlar hamda vodiy
o‘zbeklari bilan o‘zaro madaniy uyg‘unlik masalalariga doir gisqa xulosalar berilgan.

Kalit so‘zlar: Farg‘ona vodiysi, tojiklar, hunarmandchilik, etnografiya, liboslar.

Annotation: In this article some types of handicrafts like embroidery, making
clothes and knife-making of tadjiks of the Fergana Valley have been analyzed in
detail from a historical and ethnological point of view. The article also provides
information on research on the traditional handicrafts of the tadjiks of the Fergana
Valley. There are also briefs conclusions about the peculiarities of the traditional
handicrafts of the tadjiks of the Fergana Valley and the issues of cultural harmony
with the Uzbeks of the valley.

Keywords: Fergana valley, tadjiks, handcraft, etnography, clothes.

Markaziy Osiyo xalglari gadimdan yagona madaniy, ijtimoiy-igtisodiy va
geografik muhitda hayot kechirib kelishgan. Shuningdek, tojik xalgi ham
mintaganing deyarli barcha davlatlari hududida gadimdan istigomat qilib kelishadi.
Tojiklarning salmog‘i aynigsa, Farg‘ona vodiysida anchayin yugori hisoblanadi.
Tojiklar — Markaziy Osiyodagi gadimgi xalglardan biri bo‘lib, Tojikiston
Respublikasining asosiy aholisi (7,8 milliondan ortig, 2020) hisoblanadi.
O‘zbekistonda (1 min. 500 ming nafardan ortiq, asosan, Buxoro va Samargand
shaharlari hamda Urgut atroflari, Surxondaryo, Sheroboddaryo, Katta va Kichik
O‘radaryo bo‘ylari, Qashgadaryoning yugori ogimi, Qarshi vohasi, Nurota tog‘lari,
Jizzax vohasi, Farg‘ona vodiysining So‘x daryosi bo‘ylari, Farg‘ona va Qo‘gon
shaharlarining janubiy gismlari, Namangan viloyatining shimoliy va gisman g‘arbiy
hududlari), Qirg‘izistonning Tojikiston bilan chegaradosh hududlarida ham tojik
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gishloglarini uchratish mumkin. Afg‘onistonda (13.5 min. nafar), Xitoyning g‘arbiy
gismi, Eron Xurosoni, Rossiya, Qozog‘iston va Turkmanistonda, shuningdek,
Pokistonda yashashadi. Tojiklarning umumiy soni 35 min. dan ortig".

Tojiklar nafagat keng va obod vodiylarda, shu bilan birga tog‘larda va tog*
etaklarida ham yashashadi®. Xususan, Farg‘ona vodiysida istiqomat giluvchi xaglar
ichida ham tojiklar nufusi jihatdan o‘zbeklardan keyingi o‘rinda turadi. Shunday
ekan, ushbu hududda yashovchi tojiklarning urf-odatlari, madaniyati, turmush tarzi
va ijtimoiy-igtisodiy hayotini o‘rganish antropologiya va etnologiya fan sohalarining
muhim tadgigot obyektlaridan biri hisoblanadi.

Har bir xalgning o‘zligini namoyon giluvchi asosiy omillardan biri uning milliy
qadriyatlaridir. Ushbu milliy gadriyatlar ichida an’anaviy milliy hunarmandchlikning
0°Z o‘rni bor. Bu borada esa, tojik xalqining kundalik turmush tarzida o‘ziga xos
mavqgega ega bo‘lgan hunarlarning tarixiy asoslarini etnologik jihatdan tadqiq qilish
dolzarb hisoblanadi. Muayyan xalgning etnik, madaniy xususiyatlari uning an’anaviy
milliy hunarmandchiligida namoyon bo‘ladi. Qolaversa, xalq hunarmandchiligi
mahsulotlarida ular yaratilgan davrning ruhi o‘ziga xos bezaklar va nagshlarda aks
etadi. Bu esa, o‘z navbatida ma’lum bir xalqning milliy ruhiyatini an’anaviy milliy
hunarmandchilikdagi muayyan ramzlarda aks etgan moddiy ko‘rinishidir.

Tojik  milliy hunarmandchiligini  tarixiy-etnologik jihatdan o°‘rgangan
tadgigotchilar ichida O. A. Suxareva®, Z. A. Shirokova®, R.Y. Rassudova’, E. M.
Pisherova®larning tadqigotlari mavzuni etnologik jihatdan tahlil gilishda alohida

! Doniyorov A.X., Bo‘riyev O.B., Ashirov A.A. Markaziy Osiyo xalqlari etnologiyasi / Darslik. — Toshkent:
“NIFMSH”, 2020. — B. 103.

2 Ashirov A.A. Etnologiya. — Toshkent: “Yangi nashr”, 2014. — B. 290.

3 Cyxapesa O.A. ITozgaedeonanpubrii Topox byxapa xorma XIX — Hagana XX B. PemecneHHass IpOMBIIUIEHHOCTh. —
TamkenT: AH VY3CCP, 1962; CyxapeBa O.A. OmneIT aHanm3a IOKPOEB TPAIUIMOHHON «TYHHKOOOpPA3HOW»
CpeIHea3naTCKOM 01Xk IbI B IJIaHE WX ucTopuu U 3Boronuu // Koctiom HaponoB Cpenueit Asun. — M.: Hayka, 1979. -
C. 77-103; Cyxapepa O.A. Bonpocs! u3ydenus: koctioma HapoaoB Cpenneit Asuu // Koctiom HapomoB Cpeaneii A3uu.
- M., 1979. - C. 3-13;

4 [upoxosa 3.A. Tamkukckuit kocTioM koHna XIX — XX BB. - [dyman6e, 1993; [llupokoBa 3.A. TpaaunuoHHas u
COBpeMeHHas ofex/a >keHIuH ['opHoro Tamkukucrana. - [lyman6e, 1976; [llupoxosa 3.A. TpaaunuoHHbIE )KEHCKHE
TOJIOBHBIE YOOpBI Ta/KMKOB (for m ceBep Tamkmkucrana) // TpaanimoHHas onexkna HapomoB CpenHell Asunm u
Kazaxcrana. - M., 1989. - C. 182-203; IllmupokoBa 3.A. TpaaWIIMOHHBIH KOCTIOM >XCHHXa Y TOPHBIX TaJKUKOB //
Koctiom Haponos Cpenneit Azuu. - M., 1979. - C. 123-126; Illupokosa 3.A. [leTckas onexna Taa)KUKOB U CBS3aHHBIE C
Helt oOpsans! / DTHOTpadmueckoe obo3zperne. — M., 2002. — Ne 4. - C. 83-88. Epmos H. H., Illupokosa 3. A. Ans60m
ONIeXKIBI TAamKUKOB. - Jymanbe, 1969; Epmor H.H. JJomammme mpomsbiciel U pemecna //Tamxuku Kaparernna u
JHapgasa. - Bem. 1. — [lyman6e, 1966.

> PaccynoBa P.fI. Marepuanbsl 1o OJieXk€ TaKUKOB BEPXOBHEB 3epaBliaHa (MO KOJUIEKIMAM W 3amucsiMm A.JL
Tponnkoit u I'.I'. I'yne6una, 1926-1927 rr.) /CO0pHHUK My3es aHTPOIOJIOTHH U 3THOTpaduu. — Jlenunarpazn, 1970. — T.
26. — C. 16-51; Paccymosa P.SJ. K wucropum omexmbl ocemioro HaceiacHus DepraHckoro, TaIIKeHTCKOro H
3epadmanckoro pernoHoB //COOpHHK My3es aHTpomojoruu W dTHorpaduu. - Jlemmnrpax, 1978. — T. 34.
MarepuanbpHas KyJabTypa U xo3siicTBo HaponoB KaBkasa, Cpenneit Asun u Kazaxcrana. - C. 154-174; Paccynosa P.S1.
K wucropun xenckoit onexasl Pepranbl m Tamkenta (XIX - mauame XX B.) //IlomeBeie mccnenoBanus MH-Ta
sTHOrpaduu, 1979. — M., 1983. — C. 164-178; Paccynosa P.5l. XKenckue ronosuslie riatku HaceneHus: depranckon
nmonuHbl 1 TamkeHnTckoro oasuca (koHen XIX - XX B.) /IloneBrie uccnenoBanus Mu-ta aTHOrpadmu, 1980-1981. — M.,
1984. — C. 196-206; Paccymosa P.SI. K wucropum omexnsl cpenHea3HaTcKoro JyxoBeHCTBa //COOpHUK My3es
aHTponiosioru W stHorpaduu. 1989. — Jlenunrpan, 1970. — T. 43. IlaMATHUKM TPagUIMOHHO-OBITOBON KYJBTYPHI
HaponaoB Cpexnneit Azun. — C. 16-51.

6 [Temepesa E.M. SIrno6ckue sTHOTpadnueckre Marepuainsl. — Jymanoe: Joxum, 1976.
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ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, Farg‘ona vodiysi tojiklarining an’anaviy
hunarmandchiligi masalalarida R.Y. Rassudova tadqiqotlari e’tiborga molikdir.

Farg‘ona vodiysi tojiklari hunarmandchiligi chuqur tarixiy ildizlarga ega bo‘lib,
vodiy tojiklari qadimdan duradgorlik, rixtagarlik (metallarga ishlov beruvchilar),
to‘gimachilik, tunukachilik, sandiqchilik, qadoqchilik (mix tayyorlash), tagachilik,
juvozkashlik, chopondo‘zlik, chilangarlik, suvoqchilik, degrezlik, sovunchilik,
sirchilik yoki bo‘yoqchilik, aravasozlik, sarrojlik (egar-jabduq yasash), holvapazlik,
shirapazlik, bo°zchilik, zargarlik, tandirchilik, kulolchilik, chitgarlik, shoxiboflchilik
(ipak mato ishlab chiqaruvchilar), kosibchilik, beshiksozlik, yog‘ochsozlik,
pichoqchilik, qurolsozlik, zardo‘zlik, naqqoshlik, ko‘nchilik (teri oshlash),
gilamdo‘zlik, kigizchilik, do‘ppido‘zlik, po‘stindo‘zlik, kovushdo‘zlik, maxsido‘zlik,
arqon to‘quvchilik (ular odatda qo‘y juniga ot dumi tolasini qo‘shib arqon to‘gishgan)
kabi hunarmandchilik turlari bilan shug‘ullanib kelishgan.

Hunarmandchilikning tarkibiy tuzilmasida usta, xalfa va shogird kabi kasbiy
toifalar mavjud bo‘lgan. Hunarmandchilikning ichki tartib va qoidalarini uning o‘ziga
xo0s nizomi bo‘lgan “Risola”lar belgilab bergan. Aynan mana shu “Risola”larda
ko‘plab etnopsixologik elementlarni uchratish mumkin. Masalan, usta-shogird
orasidagi an’anaviy munosabatlar, hunar pirlari, payg‘ambarlar va avliyolar haqgiga
duolar shular jumlasidandir. Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, har bir kasbning o‘z
rahnamosi — piri hamda “Risola”si bo‘lgan. Masalan, Dovud payg‘ambar temirchilik
piri hisoblangan bo‘lsa, Idris payg‘ambar tikuvchilik piri edi. Hunarmandlar orasida
avloddan - avlodga o‘tuvchi odatlar va udumlarga rioya etilgan. Misol uchun, ish
boshlashdan oldin usta o°z pirini yodga olib undan madad so‘rash (“mening qo‘lim
emas pir-u ustozlarning qo‘li” tariqasida), bundan tashqari shogirdiga u ish
boshlashidan avval ustoz tomonidan oq fotiha berish kabi odatlarga amal gilingan’.

Hunarmandchilik turlari ichida ma’lum xalgning etnopsixologik ko‘rinishi aks
etgan va uning muayyan ramzlarini asrlar davomida bir davrdan boshga davrga
o‘ziga xos “tashuvchisi” vazifasini bajarib kelgan, o°zining sirli bezaklari hamda
nagshlari bilan ko‘plab soha mutaxassislari gatorida etnolog va antropologlarning
¢’tiborini tortib kelayotgan hunarmandchilik turi bu — kashtachilikdir.

Kashtado‘zlik yoki kashtachilik amaliy bezak hunarmandchiligining gadimiy
sohalaridan biri hisoblanadi. Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, kashtachilikning paydo
bo‘lishi teridan tayyorlangan kiyimlarda bog‘lam va choklarning yuzaga kelishi bilan
bog‘ligdir. “Kashta” so‘zinig lug‘aviy ma’nosi fors-tojikcha “chizilgan”, “tortilgan”
degan ma’nolarni anglatadi. Bugungi kunda ham kashta, gul tikib bezatilgan

" V36exucTon Mummii Surumknoneuscd. T. 11.-T.: “V36exucTon Muutaii DHIMKIONEUACH”
Jasnat wuimuii Hampuéry, 2005. b. 392.
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buyumlarning turi ko‘p: shohi so‘zana, darpech, falak va boshgalar® shular
jumlasidandir,

Oz navbatida tojik xalqi madaniyati hamda urf-odatlarini tahlil gilar ekanmiz,
milliy-an’anaviy hunarmandchilik tarmoqlari ichida kashtachilik va uning ramziy
bezaklariga yashiringan xalg merosini tadqig qilish o‘rinlidir. “Kashta” so‘zning
aynan fors-tojikcha o°‘zakdan kelib chigganligi ham, kashtachilik va tojik xalqi
orasidagi kop asrlik bog‘liglikni ma’lum ma’noda o‘zida aks ettiradi.

An’anaviy tojik kashtalarida o‘simliksimon tasvirlar, shoxlar, gulbandlar,
guldastalar ko‘p uchraydi. Nagshlarning umumiy ko‘rinishida asosiy bezak matoning
o‘rtasida bo‘lib, hoshiyalar go‘shimcha bezak hisoblanadi. Ko‘pchilik kashtalar
markazida quyosh tasvirini anglatuvchi maxsus bezaklarni uchratish mumkin.
Umuman, quyosh va gullar tasviri hosildorlik, porlog kelajak va farovon hayotni
anglatuvchi rituallar hisoblangan. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, tojik
kashtalaridagi nagshlar va bezaklarni o‘zbek kashtachiligi ramzlarida ham uchratish
mumkin. Bu esa Farg‘ona vodiysi o‘zbeklari va tojiklarining ko‘p asrlik madaniy
alogalari yuqori darajada rivojlanishi natijasida yuzaga kelgan yagona madaniyatning
amaliy ko‘rinishlaridandir.

Tojik kashtachiligi tarixiy nagsh usullarini tadqiq qilish shuni ko‘rsatadiki,
kashta tikish turli usullarda matoga avvaldan axta (andoza) yordamida tushirilgan gul,
tasvir, nagsh asosida bajarilgan. Kashta tikishda asosan igna, ilmogli igna, ilmoqgli
bigiz, angishvona, chambarak va boshga ish qurollaridan foydalanilgan. Keng
targalgan chok turlari kandaxayol, chindaxayol, xomdo‘zi, irogi, popur, ilmoqg, baxya
kabilar hisoblangan. Kashtachilik markazlari nafagat nagshlar va ramzlarning turfa
xilligi balki, kashta choklari bilan ham farglangan.

Aholi o‘rtasida keng targalgan hunarlardan eng gadimiylaridan biri yigiruvchilik
va to‘quvchilik hisoblangan. Ma’lumotlarga ko‘ra, to‘quvchilik neolit davrida kashf
etilgan. Bu esa tikuvchilik insoniyat kashf etgan eng gadimiy hunarmandchilik
turlaridan biri (yana biri kulolchilik edi) ekanligini anglatadi. Har bir xalgning
tikuvchilik an’analarida juda gadimiy ramzlar va aynan ma’lum bir xalqqagina
mansublik hodisasi yaqgol ko‘zga tashlanadi. Xalq tikuvchiligi tarixini chuqur
o‘rganish zarurligi haqida tojik an’anaviy kiyim-kechaklarining tanigli tadgiqotchisi
O.A. Suxareva shunday yozadi: “Yechilishi kerak bo‘lgan eng muhim vazifalardan
biri an’anaviy xalq kiyimlarining tarixiy nuqtai nazardan o‘rganish masalasidir.
Tikuvchilik va mahsulotning tayyorlanish jarayonini o‘rganish yagona mintagada
yashovchi har bir xalq yoki bir necha xalglarning madaniy an’analarini o‘ziga

® Ashirov A.A. Etnologiya. — Toshkent: “Yangi nashr”, 2014. — B. 275.

ry Qe v D&o
SF AN e~ Y e~

<5e-



Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

xosligini ochib beradi hamda ular o‘rtasidagi madaniy alogalarni anig-ravshan aks
ettiradi™.

Tojik an’anaviy tikuvchiligida bir-biridan betakror, yorgin rangli gazlamalar
muhim ahamiyat kasb etadi. Odatda, paxta tolasi va qo‘y junidan ip yigirib, gazlama
to‘gilgan. To‘gish uchun urchug va charx ishlatilgan. Bo‘z gazlamani asosan,
erkaklar to‘gigan. To‘quvchilik hunarining eng asosiy sohalaridan biri kiyim-kechak
tayyorlash hisoblanadi. Kiyim-kechak esa yuqorida aytilganidek, har bir xalgning
o‘ziga xosligini yorgin namoyon qiluvchi rituallar ichida eng asosiylaridan biridir.
Ushbu qonuniyat tojik xalgini ham chetlab o‘tmagan. Tojik erkaklarining yozgi
kiyimi ko‘ylak, cholvar, chopon, belbog* va do‘ppidan iborat. Erkaklarning ko‘ylagi
“kurtayi kiftak” deyiladi va u asosan paxta gazlamadan keng qilib tikilgan.
Ko‘ylakning kengligi va aynan paxtadan tikilishi issiq yoz iglimida ham qulaylikni
ta’minlagan. Erkaklar ko‘ylagi ayollar ko‘ylagiga garaganda, yenglari torroq va
kaltaroq bo‘ladi. Ko‘krak oldi yumaloq kesiladi. “Kurtayi yaxtagi”, deb ataladigan
xili ham bor. Ishtonlari ayollariniki singari bog‘ichli gilinadi. Ust tarafi keng, osti tor,
ayollarnikiga nisbatan kaltaroq gilib tikiladi. Koylakni ishtonning ustidan tushirib
yurishadi. Ustidan belbog‘ yoki chorsu bog‘lanadi. Yozgi chopon uzun, tizzadan
tushib turadigan, yenglari go‘llarini yopadigan qilib, “satranji” deb ataladigan,
ko‘pincha yo‘l-yo‘l matodan tikiladi. Tojik ayollarining kiyim-kechagi turli xil
bichimda bo‘lib, yashash joyiga qarab har Xil matodan turli ko'rinishda tikiladi.
Ayollar ham ko‘ylak, cholvar, qovilgan chopon kiyib, boshlariga ro‘mol o‘rashadi.
Ayollar cholvorini “ozor” yoki “poyjamo”, deb ham atashadi. Ko‘ylak ustidan
kamzul kiyish odat tusiga kirgan'®. Har bir xonadonning ayoli o‘z oila a’zolari uchun
zarur kiyim-kechaklar va do‘ppini o‘zi tikkan'™. Tarixchi shargshunos O. A.
Suxarevaning etnografik tadgigotlarida O‘rta Osiyo xalglarining (xususan,
tojiklarning) an’anaviy kiyimlarini tikilishining o‘ziga xo0s xususiyatlarini ochib
berdi. U o0z nashrlarida kiyim-kechaklarni tikilishi va chok turlarining
rivojlanishining mahalliy xususiyatlari bilan bog‘liq masalalarni chuqur o‘rgangan®?.

’ CyxapeBa O.A. OmbIT aHaNMK3a MOKPOEB TPATUIIMOHHON «TYHHKOOOpa3HOW» CpeaHEa3naTCKON ONEKIBl B IIaHE WX
uctopuu u sBoiorun // Koctrom Hapomos Cpenneit Asun. — M.: Hayka, 1979. — C. 77-103.

1% Ashirov A.A. Etnologiya. — Toshkent: “Yangi nashr”, 2014. — B. 291-292.

' Doniyorov A.X., Bo‘riyev O.B., Ashirov A.A. Markaziy Osiyo xalqlari etnologiyasi / Darslik. — Toshkent:
“NIFMSH”, 2020. — B. 107.

12 Cyxapesa O.A. [o3nuedeonansabiii ropox byxapa konna XIX — Hauama XX B. PeMecieHHas IPOMBIIUICHHOCTb. —
Tamkent: AH VY3CCP, 1962; Cyxapesa O.A. OmnelIT aHamm3a TOKPOEB TPAIUIIMOHHON «TYHHKOOOpPa3HON
CpeIHea3snaTCKON OJIeX/Ibl B IJIaHe X UCTOpUU U 3Bottonnu // Koctiom HaponoB Cpenneid Azun. — M.: Hayka, 1979. -
C. 77-103; CyxapeBa O.A. Bonpocs! uzydenus koctioma HapoaoB Cpenneit Azuu // Koctiom HapogoB CpenHedt A3um.
- M., 1979. - C. 3-13; CyxapeBa O.A. YuacTue KEHIIUH B TOBAPHOM IPOMU3BOJCTBE TKAaHEH U ONEXKJbl y PABHUHHBIX
TamkukoB B kKoHIEe XIX — mavane XX B. // bmmwkauit u Cpennuit Boctok. - M., 1980. - C. 203-212; Cyxapepa O.A.
Marps n pebenok y TtamkukoB // Upan. - T.3. -M., 1929. -C. 107-134; CyxapeBa O.A. K Bompocy o reHesuce
podeCcCHOHANBHBIX KyJIbTOB Y TaKUKOB M y30ekoB // Tpynsl Akanemun Hayk Tamkukckoit CCP.— Cranmuna®an,
1960. — T. 120. — C. 195-207; CyxapeBa O.A. Hctopus cpenneaznarckoro koctioma. Camapkann (BTopas MOJIOBHHA
XIX — nayano XX B.). - M.: Hayxka, 1982.
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Farg‘ona vodiysida tojiklar yashaydigan hunarmandchilik markazlaridan biri
Chust shahri hisoblanadi. Ushbu shahar azaldan tojik milliy hunarmandchiligi
markazlaridan biri bo‘lib kelgan. Xususan, 1897-yilgi aholi ro‘yxatiga ko‘ra, katta
shaharlar aholisining ko‘pchilik gismini hunarmandlar tashkil etgan. Masalan,
Chustning — 54 % aholisi mustaqil kasb-hunar egasi hisoblangan xo‘jaliklardan iborat
bo‘lgan®. Bunday kasb-hunarlar orasida hamma davrlarda ham do‘ppido‘zlik,
pichogchilik va temirchilik Chust hunarmandchiligining ajralmas gismi bo‘lib kelgan.
Bugungi kunda do‘ppi hagida so‘z ketganda hayolimizga beixtiyor Chust do‘ppisi
keladi. Bu bejiz emas, chunki, aynan “Chust do‘ppi”si butun Farg‘ona vodiysi
erkaklarining asosiy bosh kiyimlaridan biri hisoblanadi. Hozirda ganday marosim va
tantana bo‘lmasin u yerda “Chust do‘ppi”sini uchratish mumkin. Shu o‘rinda, Chust
do‘ppido‘zligi boshga hududlardagi do‘ppido‘zlikdan asosan o‘ziga xos tikilish
uslublari bilan farglanadi. Masalan, Marg‘ilon do‘ppisi hajmi jihatidan Chust
do‘ppisiga nisbatan pastroq shaklda tikilsa, Andijon do‘ppilari aksincha, balandrog
shaklda tikiladi. Bu o‘rinda Chust do‘ppilari shakl tuzulishi jihatidan “oltin
o‘rtalikni” topa olgan deyishimiz mumkin. Bundan tashqari, do‘ppilarning
bezaklarida ham farglar ko‘zga tashlanadi. Xususan, Marg‘ilon do‘ppilarining
bezaklarini tayyorlashda rangdor iplardan ko‘proq foydalanilganligi bilan birgalikda,
do‘ppi ustidagi ramzlarning Chust do‘ppisi ramzlariga nisbatan uzunligi ko‘zga
tashlanadi. Rivoyatlarga ko‘ra, erkaklar do‘ppisining yuqori gismidagi to‘rtta gul
odamning sog‘ligini to‘rt tomondan himoya qiladi yoki to‘rt muchasi sog‘ligini
ta’minlaydi. Do‘ppi chetidagi o‘n oltita gul esa katta va ahil oila bo‘lish (o‘n oltita
farzand ko‘rish) tilagini bildiradi**.

Pichog insoniyatning eng gadimiy kundalik anjomlaridan biri bo‘lib, so‘nggi
paleolit davrida ixtiro gilingan. Pichogdan dastlab ov va mehnat qurollari sifatida
foydalanilgan. Azaldan temirchilikning mustaqil tarmog‘i bo‘lgan pichoqchilik
Farg‘ona vodiysida taraqqiy etib, Chust, Shahrixon, Qo‘gon kabi markazlari vujudga
keldi*®. Vodiydagi ko‘hna hunarlar gatorida pichogchilik ham muhim ahamiyat kasb
etib kelmoqgda. Qadimdan pichoqchilik qurolsozlikning eng keng targalgan turi
bo‘lganligi uchun deyarli har bir shaharda faoliyat ko‘rsatib kelgan. Ba’zi joylarda
esa bu kasb san’at darajasiga ko‘tarilib, o‘ziga xos maktablari shakllangan. Farg‘ona
vodiysida Qo‘qon, Chust, Shahrixon, Qorasuv maktablari mashhur bo‘lgan. Pichoqlar
xom ashyosi, ko‘rinishi, tayyorlash wuslublari bilan bir-biridan farq qiladi.
Pichoglarning asosiy qismi “Damashqi”, “Isfahoniy”, “Farangiy”, “O‘rusiy”,
“Turkona” singari po‘lat xom ashyolaridan tayyorlanib, shakli va tig‘iga ko‘ra ajralib
turgan. Ya’ni, yasalish shakliga ko‘ra, bir tomoni tig‘li “Yakqadam”, ikki tomoni tig*

HaematoBa C. Mycramnakadmiuk naBpuAa TYpKHCTOHIA XYHAPMAaHOUWIMK : aHbaHA Ba PHUBOMNIAHUII
myammonapu\\ Y36ekucton tapuxu. 2013- iiun 1- con 17- Ger.
14 https://uzbekistan.travel/uz/o/o’ zbek-doppisi-sirlari/
1 Xommyparos b. [Tudok pamzu // Mosuitnan cano, 2013. 4—con. — B. 42.
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bo‘lgan “Dudama”, buklamali “Qo‘shpichoq”, o‘roq kabi qayrilib tig‘i ichki tomonda
bo‘lgan “O‘roqi” turlariga, ishlatilishiga ko‘ra “Ro‘zg‘ori”, “Oshpichoq”,
“Chopgqipichoq”, “Sallohi” — gassoblar pichog‘i, “Mardona” (erkaklar beliga osib
yuradigan, qilichdan kichikroq yasalgan), tirnoq oladigan “Do‘kot”, gamish
qalamlarni uchini chiqaradigan “Qalamtarosh”, qovun so‘yadigan “Harbuzi”, suyak
tozalashga chigarilgan “Chol pichoq” singari turlarga bo‘lingan bo‘lib, har bir pichoq
o‘zining vazifasi va qulaylik jihatlari bilan e’tibor qozongan™.

Chust O‘rta Osiyoning eng qgadimgi metallga ishlov beruvchi shaharlaridan
biridir. Shaharning qoq markazida pichog yasovchi temirchilar mavzesi bor. Chust
ustalari yasagan pichoglar boshga pichoglardan keskin farq giladi. Pichogning dasta
hamda tig‘i uzunroq, tig‘ining uchi tashgariga, dastasining uchi ichkariga tomon
gayrilgan bo‘ladi. Chust shahrida hali ham pichoqchilik o‘z an’analarini davom
ettirib kelmoqgda. Farg‘ona vodiysida Chust asosiy pichoq tayyorlash markazi bo‘lib,
ular boshga pichogchilik maktablaridan farg giladi. Chust pichoglari pishigligi,
shaklining soddaligi hamda siqigligi bilan mashhur. Tadgigotchi N.Zohidovning
ma’lumot berishicha, 1932-yilda Chustda sobiq “Qizil kuch” nomli artel tuzildi.
Ba’zi og‘ir qo‘l mehnatlari stanoklarda bajariladigan bo‘lindi. Oldin ustalar pichoq
tig‘larini yasash uchun eski arracha hamda podshipniklardan foydalanganlar. Pichoq
dastalari esa hayvon shoxlaridan va yog‘ochlardan yasalgan'’. Bugungi kunda esa
ushbu uskunalar ancha zamonaviylashgan bo‘lsa ham, ammo pichoqchilikning aynan
Chust shahriga xos bo‘lgan an’analariga hamda ichki kasb sirlariga amal qilib
kelinmoqda. Chust pichoqlari sifatining yuqoriligi aynan qadimiy an’analar hamda
zamonaviylik uyg‘unlashishi mahsulidir.

Xulosa qilib shuni ta’kidlash o‘rinliki, Farg‘ona vodiysi hunarmandchiligida
tojik xalg hunarmandchiligining muhim o‘rni bor. Buni biz yuqorida tahlil gilgan
kashtachilik, tikuvchilik, do‘ppido‘zlik, pichoqchilik hunarlari misolida ham
ko‘rishimiz mumkin. Farg‘ona vodiysi tojiklari milliy hunarmandchiligini tahlil gilish
davomida  o‘zbek-tojik madaniyatining 0°zaro uyg unligi masalasi
hunarmandchilikda ham yaqqol aks etishini ko‘rishimiz mumkin. Bu madaniy
uyg‘unlik O‘zbekistonning boshga hududlarida yashovchi tojiklarga nisbatan
Farg‘ona vodiysida yashovchi tojiklarda aniqrog namoyon bo‘ladi. Lekin, shunga
garamay, tojik milliy hunarmandchiligining ayrim o°ziga xosliklari nagshlar,
gazlamalar, tayyor mahsulotlar nomlarida, mahsulotlarning tayyorlash usullarida,
usta-shogird munosabatlarida va boshga ayrim urf-odatlarda saglanib golgan. So‘nggi
so‘z o‘rnida shuni ta’kidlamoqchimizki, tojik millly hunarmandchiligida vodiy
tojiklarining etnopsixologiyasi, xalq xarakteri, mentaliteti, urf-odatlari kabi etnologik
elementlar mavjuddir. Bu an’ana va o‘ziga xosliklarni saglagan holda, keyingi ular

16 Hocuposa 3. ®aprona Boquiicu O0aauuii XyHapManqawinry / Mo3uiigan cano. 6-con. — b. 13.
" 30xumos H. Eroucosnuk Ba meramt 6uan mimtam, — T.: “Bopuc”, 2007. - b. 24.
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hagidagi ma lumotlarni kelajak avlodlarga yetkazish tarixchilar oldida turgan dolzarb
vazifalaridan biridir.
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SOG*‘LOM VA VIRUS BILAN KASALLANGAN PHASEOLUS VULGARIS
O‘SIMLIGI PEROKSIDAZA FERMENTI AKTIVLIGINI O‘RGANISH

Fayziyeva Nazira Baxromovna
Chirchiq davlat pedagogika instituti Tabiiy fanlar fakulteti
Bioligiya kafedrasi magistranti
Normurodova Qunduz Tog‘ayevna
0O‘zMU Mikrobiologiya va biotexnologiya kafedrasi mudiri, b.f.d., prof
https://doi.org/10.5281/zenodo.6783538

Annotatsiya: Inson hayoti davomida tanovul giladigan ozig-ovgatlar orasida
dukkakli don mahsulotlari va poliz ekinlarining o'rni begiyos. Ulardagi vitaminlar
odam organizmi uchun juda muhim hisoblanadi. Mana shunday dukkakli don
mahsulotlari vakillaridan biri loviyadir. Loviya, dunyoda ozig-ovgat mahsulotlari
iste’moli bo‘yicha 10 o‘rinda turadi. Loviya o‘simligini ham so‘ngi yillarda qator
viruslar kasallantirib, hosildorlikni pasaytirish bilan bir gatorda mahsulot sifatini ham
yomonlashuviga olib kelmogda. Bunga asosiy sabab loviya o'simligi turli xil
mikroorganizmlar, shu jumladan, fitopatogen viruslar bilan kasallanishidir. Bu
fitopatogen viruslardan biri bu — loviya mozaikasi virusi (LMV) bo‘lib, dukkakli don
mahsulotlariga zarar yetqazib, o‘simlikning o°‘sishi, rivojlanishi va hosildorligiga
ta‘sir etib hosildorlikni 80% gacha kamaytirish xususiyatiga ega virus hisoblanadi
[2]. Ushbu magolada LMV bilan kasallangan va sog‘lom loviya o‘simligi (Phaseolus
vulgaris) bargidagi peroksidaza fermenti dinamikasi o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: Peroksida, mazaika, virus, Phaseolus vulgaris, ferment, faolligi,
morfologiyasi, alomatlari.

PEROXIDASE ENZYME ACTIVITY IN PHASEOLUS VULGARIS PLANT
IN HEALTHY AND VIRUSED DISEASES

Fayziyeva Nazira Bakhramovna
Chirchik State Pedagogical Institute, Faculty of Natural Sciences
Researcher of the Department of Biology.
Normuradova Kunduz Togayevna
Head of the Department of Microbiology and Biotechnology of the National
University of Uzbekistan, b.f.d

Annotation: Human life during food do food between legumes of crops place
incomparable in them vitamins man organism for very much important is calculated.
That's it legumes representatives one beans. Beans, in the world food products
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consumption on the 10th place costs Bean o ' wire is also the last years series viruses
morbidity and productivity reduce with a in a row product deterioration of quality
take is coming. That's it basic cause bean plant different kind of microorganisms, that
Is including phytopathogens _ viruses with disease. It is a phytopathogen from
viruses one this is a bean mosaic virus (LMV) in legumes _ harm of the plant growth,
development and productivity effect reach productivity up to 80 % reduce feature is a
virus that has [2].

Keywords: Peroxidase, mosaic, virus, Phaseolus vulgaris, enzyme, Phaseolus
aureus, activity, morphology, symptoms

Kirish

Har bir tirik organizmlarda kechadigan asosiy biokimyoviy jarayonlar, jumladan
nafas olish, oziglanish, energiya almashinuvi kabi qator jarayonlar fermentlar
ishtirokida amalga oshadi. Bu fermentlar qatoriga o‘simliklarda uchraydigan
peroksidaza fermentini misol qilib keltirish mumkin[4]. O‘simlik fermentlari ichida
peroksidaza fermenti alohida ahamiyatga ega. O‘simlikda immun tizimiga javob
beruvchi ferment hisoblanadi [5]. Kasallangan o‘simliklarda esa peroksidaza fermenti
keskin o°zgarib ketishi kuzatiladi. Shuning uchun kasallangan mahalliy loviya
navalarida peroksidaza fermentini aniglashni oldimga magsad qilib oldim. Buning
uchun mahalliy loviya “Qora ko‘z” va “ Ravot” navlari (nazorat, kuchsiz,o‘rta, kuchli
) barg namunalari olib, barg to‘qimasidan teng miqdorda 10 mg olib, chiimi
hovonchaga solinadi. So‘ngra uning ustiga 1:1 nisbatda 10 ml atsetat (CH;COOH)
buferidan (pH=4,7) 0,04 M li eritmasidan solib, hovonchada yaxshilab ezildi va hosil
bolgan massani to‘rt gavatli doka yordamida suzib probirkalarga quyildi. Har bir
hosil bo‘lgan massani sentrifuga yordamida 3500 ayl./dag.da 15 dag. sentrifuga
qilindi so‘ng, cho‘kma usti suyuqligini maxsus ragamlangan probirkalarga quyilib,
cho‘kma esa tashlab yuborildi. Olingan cho‘kma usti suyugligidan keyinchalik
peroksidaza aktivligini o‘rganish uchun foydalanildi. Cho‘kma esa aktivligini
aniqlash uchun dastlabki namuna bo‘lib xizmat qiladi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya

LMYV birinchi marta 1894 yilda Rossiyada aniglangan va Qo'shma Shtatlarda
1917 yildan beri ma'lum bo'lgan, o'sha paytda kasallik jiddiy muammo bo'lib, hozirgi
kungacha o‘simlik uchun gattiq xavf tug‘dirib kelmogda. LMV o°‘zining och sariq va
yashil rangdagi tartibsiz mozaika shaklida yoki yashil bargdagi tomirlar bo'ylab
quyuqg Yashil rangdagi chiziglar, barglarning qattiglashishi, buralish,o‘ralib ketish
kabi sifatlarni namoyon giladi. Bu virusli kasallik loviyani oxir-ogibat o'limiga olib
keladi. Bu virus butun dunyoda keng migyosda targalgan va gishlog xo‘jaligiga katta
zarar yetkazib hosildorlikni 80% gacha kamayishiga olib kelmoqgda[6]. Shuning
uchun bu virusning mamlakatimizdagi tarqalish darajasi, rezervator o‘simliklari,

<29
[ iy ¥

Sec N9,
Q s¥u O) 2 ste O) 30



Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

tarqatuvchisi kabi bioekologik xususiyatlarini o‘rganish muhim masalalardan biri
hisoblanadi. Biz bilamizki, viruslar o‘simlikning immun tizimiga ta’sir etib
o‘simlikni o‘sish va rivojlanishini keskin payashishiga olib keladi. Shu magsadda
virus bilan kasallangan loviya navlari gismlarida (uchki,o‘rta,pastki) joylashgan
barglardagi peroksidaza fermenti dinamikasi aniglashni magsad qilib olindi.
Peroksidaza fermentini aniqglash uchun substart quyidagicha tayyorlanadi. Benzidin
suvda giyin suyuqlanadi atsetat buferida suyuqlanishi esa pH ga bog‘ligdir. Buning
uchun 92 mg benzidin 100 ml 0,2 M-Ili atsetat buferida pH 4,7 da suyiltiriladi, bu
giyidagicha tayyarlanadigan 0,005 M-Ii eritmaga to‘g‘ri keladi. Buning uchun 200
ml-li kolba olinib unga 2/3 (66,6 ml) gism atsetat buferi solinib, 184 mg benzidine
solinib yaxshilab aralashtirgandan so‘ng uning wustiga 2,3 ml (2,4 mg)
konstentrlangan (ledyamioy) uksus kislota solindi. Kolbani taxminan 50-60° gacha
suv hammomida doimiy ravishda benzidine tuzi erigunga gadar aralashtirilib turildi.
Benzidin to‘liq erib ketgandan keyin (10-15 min) kolbaga 5,459 natriy uksus solinib
eritildi, so‘ngra kolba sovutildi va unga distillangan suv solinib, 200 ml ga yetkazilib
filtrli gog‘ozdan o‘tkazildi. Qorong‘uda aralashmani 7-10 kungacha saglab ishlatish
mumekin.

Peroksidaza fermenti aktivligi o‘simlik yaruslarida (uchki, o‘rta, pastki)
barglarida turlicha miqgdorda bo‘ladi. Aynigsa sog‘ o‘simlik bilan kasallangan
o‘simlikda ferment aktivligi migdori farq qgilib, kasal o‘simlikda peroksidaza fermenti
yugori bo‘lishi tajribada kuzatildi. Buning uchun zararlangan va sog‘ o‘simlikdan
namuna tayyorlab uni spektrofotometriya (Agilent Cary 60 UV-Vis, Ger.) qurilmasi
yordamida ferment aktivligi aniglandi.

Muhokama va natijalar

Peroksidaza aktivligini spektrofotometriya (Agilent Cary 60 UV-Vis, Ger.)
yordamida aniglash quyidagicha amalga oshadi. Buning uchun yugorida tayyorlangan
o‘simlik bargidan olingan namuna va peroksidazani aniglash uchun tayyorlangan
substratdan foydalinilgan holda spektrofotometriya usuli yordamida ferment aktivligi
aniglanadi. Buning uchun 4 ta 2 sm li kyuveta olib, ulaming har biriga 1 ml dan
ferment suyuqligidan pipetka yordamida quyib chiqildi. So‘ngra ulaming ustiga (har
bir kyuvetaga) 1 ml dan benzidin va 1 ml distillangan suv solindi. Dastlab
spektrofotometriya ning strelkasi nol nugtaga tog‘rilanadi, so‘ng 1 ml distillangan
suv, o‘ng kyuvetaga esa 1 ml (0,04 M li) vodorod peroksid (H,0,) pipetka yordamida
tomiziladi. Vodorod peroksid konsentratsiyasi obyektga bog‘liq bo‘ladi. Bir tomchi
vodorot peroksid H202 solingan zahoti spektrofotometr qopgog‘i yopilib sekundomer
qo‘yiladi. 2, 20, 40, 60 sekuntlar, va oxirgi fermentning ko‘tarilish nugtasigacha
tekshirildi. Hosil bo‘lgan ferment aktivligini A.N. Boyarkin usuli yordamida hisoblab
topiladi. Ferment aktivligi reaksiya borish tezligiga qarab quyidagi formula
yordamida aniglanadi (A).
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A=[£c« x P x n/crf x )

Formuladagi: E-standart plastinka ekstinsiyasi (0,120-0,130 oralig‘ida boradi);
d-probirkaning 1 sm da harakatlanadigan nurning to‘lqin uzunligi; t-reaksiya vaqti,
sekundda a - olingan to‘qima gr massasiga solingan suyuqlikning ml miqdori; P -
o‘rganilayotgan suyuqlikning sentrifuga yoki filtrlash jarayonida qo‘shimcha
suyultirish darajasi. ¥ ~ reaksiya aralashmasidagi o‘rganilayotgan suyuqlikning
suyultirish darajasi; umumiy reaksiya miqdori 10 ml, shuning 2 ml ni o‘rganilayotgan
suyuqglik tashkil etadi, bu faktor 5 ml ni tashkil giladi. E=0,125 va d=I,6 borganda

formula quyidagi ko‘rinishda amalga oshiriladi.
0.125 5(x xf) 0.39(x < 2)
= 5

A=16 7
Quyidagi formula orgali yakuniy natija olinadi va ferment aktivligi hisoblab
topiladi [1].
Xulosa

Xulosa qilib aytganda, peroksidaza fermenti o‘simlik organizmida biologik
ahamiyati juda yuqori. Peroksidaza fermenti aktivligi o‘simlik (uchki,o‘rta,pastki )
barglarida turlicha migdorda bo‘ladi. Aynigsa sog‘ o‘simlik bilan kasallangan
o‘simlikda ferment aktivligi migdori farq gilib, kasal o‘simlikda peroksidaza fermenti
yugori bo‘lishi tajribada kuzatildi. Shuning uchun biz virus bilan kasallangan
o‘simliklar tarkibidagi fermentlar dinamikasini, miqdoriy o‘zgarishini aniqlab
ko‘proq o‘rganishimiz kerak...!
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ZULFIYA - HAYOTBAXSH TUYG‘ULAR KUYCHISI

Nafisa Quvvatova
SamDChT]I akademik litseyi ona tili va adabiyot o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783550

Annotatsiya: maqolada xalgimizning sevimli va faxrli ijodkori Zulfiya Isroilova
she’riyatining o‘ziga xos jihatlari, xususan o‘tkir mushohadasi, jo‘shqin ehtirosi
hamda hayotbaxsh lirik tuyg‘ulari to‘g‘risida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: she’riyat, Zulfiya, hayotbaxsh tuyg‘ular, xalgchillik.

She’riyat — qanday mo‘jizaki, u na vaqt, na millat va na bir chegara bilmaydi.
O‘zbek she’riyatida shunday ijodkorlar borki, ularning 1jodi asrlar o‘tsa hamki oz
ohangi, rangi va nafis tarovatini yo‘qotmaydi. XX asr o‘zbek she’riyatining yorqin
namoyondasi Zulfiya Isroilova ijodiga ham shunday baho berish mumkin. Zulfiya
jjod ufqi keng, badity mushohadasi o‘tkir, ehtirosi jo‘shqin ijodkor edi. Uning
she’riyatida hayotbaxsh lirik tuyg‘ular barq urib turadi. Ularda kelajakka ishonch va
umid, yangi-yangi fikrlarga boy chuqur g‘oyaviy mazmun uning she’rlarida yaqqol
namoyon bo‘ladi. Shoiraning ijodi hali hanuzgacha ayol-qgizlarimizning yo‘lchi
yulduzi, sabr va matonat timsoli, vafo-sadoqgat barq urib turgan mo‘jizaviy g‘oyalar
to‘plami bo‘lib kelmoqda. Zulfiya hayotidagi giyinchiliklarni, sinovlarni sabot bilan
yengib o‘tdi. Hayotga bo‘lgan ishonch va umidlari so‘nmadi. Bu esa shoiraning har
bir she’rlarida o‘z aksini topadi. Fikrimiz tasdig‘i sifatida shoiraning “Seni
kuylayman hayot” nomli she’rida ham ko ‘rishimiz mumkin:

“Yashash aziz hissi tanda kezganda,

Umr ko‘pi kechib, armon dilni ezganda,

Hatto o°zni xasta, zaif sezganda,

Og‘ir, benaf o‘ydan yurak bezganda

Seni kuylayman, hayot!”

Chindan ham, shoira “Umr ko‘pi kechib, armon dilni ezganda ham Seni
kuylayman, hayot!”, deya baralla kuylar ekan, o‘quvchiga ham o‘zining tuyg‘ularini,
fikrlarini singdira oladi. She’riyatida lirika va publitsistik ruh birdek ufurib turadigan
Zulfiya ustoz shoirimiz Mirtemir aytganidek: ‘“Zulfiyaxonim she’riyatiga xos
tomonlar — poeziyaning hamma turlarida va vaznlarida galam tebrata olishidadir.
Siyosiy lirika ham, muhabbat o‘lanlari ham, minbar she’rlari ham, erkin she’r ham
birdek o‘z o‘rnida — o‘z jarangdorligida. Aynigsa, zamona zarurligi jihatdan
vogeaband she’r ta’sirchan-u, minbar egallashga to‘la haqqi bor. Zulfiyaxonim
she’rlari ko‘proq vogeaband, manzarali, ko‘z oldingizda hayotning bir parchasi, bir
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bo‘lagi yarqirab turgani-turgan. Bu birinchi galda katta mahorat belgisi, yetuklik
belgisi, hayotga yaqinlik belgisidir. Asllik, ya’ni taqliddan yiroglik ham shoira
she’riyatining yaxshi xususiyatidir”.[2.8].

Zulfiya ijodining har bir satrida hayotsevarlik hissi ufurib turadi. Proffessor

Saydulla Mirzayev shoira Zulfiya hagida shunday yozadi: “Hayotda eng aziz va
eng sevimli insonidan judo bo‘lgach, g‘oyat giynaladi, ruhan azob chekadi. Lekin
hayotdan voz kechmaydi, tushkunlikka tushmaydi. U hayotni kuylash, el-yurtiga
sitqidildan xizmat qilish orqali o‘z dardiga davo topadi va ana shu hayot haqiqatini
g‘oyat bosiqlik va mohirlik bilan she’r misralarining mag‘iz- mag‘iziga joylaydi”.
[3.301]. “Hayot jilosi” she’ridan olingan quyidagi misralar ham yuqoridagi fikrlarni
to‘laligicha tasdiglaydi:

“Qaradim-u ko‘zimni ortiq

Uzolmadim tirik hayotdan.

Sozim, qalbim, qo‘shig‘im bilan

Maftun bo‘ldim men gayta boshdan”.

Faxriy shoira Zulfiyadagi hayotga bo‘lgan qaynoq mehr-muhabbat go‘yo she’r
misralaridan oqib turgandek bo‘ladi. El dardiga kuyingan, xalgning quvonchiga
qo‘shilib quvongan shoira o‘zgacha matonat va ilhom egasi edi. Zulfiya ijodida
“Xotiram siniglari” nomli dostoni o‘ziga xos o‘rin egallaydi. Doston mustaqillik
davri mahsuli bo‘lib, unda mustagqillik dil-dildan ulug‘langan. Shoira asarda umri
davomida o‘z boshidan kechgan yaxshi va yomon kunlarini eslab hayot va jamiyat
taraqqqiyoti haqida, baxt va baxtsizlik to‘g‘risida teran poetik mulohaza yuritgan.
Sho‘rolar davridagi achchiq hayot qoldirgan dard-u alamlarini, orzu-istaklarini doston
misralari gat-qatiga to‘kib slogan:

“Hurriyat, keldingmi — nahotki kelding...

Pinhona sog‘indim, pinhona kutdim.

Yomg‘irga bag‘rini tutgan sahrodek —

Sening nasimingga bag‘rimni tutdim. ..

Kelding-ey, Istiglol, istigbol bo‘lib,

Qalbimga nasiming bilan yo‘l solding.

Sen shu hur nazmga ixtiyor berib,

Men og‘ir bulutdek bir yog‘ib oldim”.

Shoira yangi hayot - mustaqillik hagida hayajon bilan kuylar ekan, yangi-yangi

tashbehlar, yorqin obrazlar yaratgan. Mustaqillikning buyuk ne’mati bo‘lgan
haqiqiy hurriyatni, chin erkinlikni katta quvonch bilan olgishlagan, shu tarzda el-yurt
ko‘ngliga harorat baxsh etgan.

Xulosa qilib aytganda, shoira Zulfiya i1jodi asrlar oshsa ham oz xalqchilligini
yo‘qotmaydi. She’riyatida tarannum etilgan sof-samimiy tuyg‘ular, insoniy dard-
kechinmalar kitobxonlar galbida yashayveradi.
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SO‘Z YASALISHI VA UNI O‘RGANISHDAGI QO‘LLANADIGAN ILG‘OR
PEDAGOGIK TA’LIM METODLARINING O‘RNI

Turg‘unpo‘latov Diyorbek Ro‘zmamat o°‘g‘li
Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika universiteti talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783562

Annotatsiya: Maqolada so‘z yasalishi, uning tarkibini o‘rganishda zamonaviy
pedagogik metodlarni qo‘llash orqali samarali natijalar olish to‘g‘risida so‘z
yuritiladi. [lg‘or pedagogik metodlarning o‘rni xususida ma’lumotlar beriladi.

Kalit so‘zlar: pedagogik metodlar, samarali usul, so‘z tarkibi, so‘z yasalish
usullari, morfemika, tilshunoslik nazariyalari, ‘‘Bulutlar’ metodi, ‘‘T-jadval’
metodi, affiks, pedtexnologiya.

Kirish

Bugungi yangilanayotgan ta’lim tizimiga kirib kelayotgan har bir zamonaviy
metod ma’lum bir maqgsadlarga xizmat qilmoqda. Biri ijodiy fikrlashga, biri biror
mavzu haqgidagi bilimlarni kengroq egallashga, yana biri mustaqil fikrlashga
garatilganligi bilan ahamiyatlidir.

Bugungi kun shiddat bilan rivojlanib borayotgan bir paytda boshga sohalar kabi
IIm-fan sohasi ham rivojlanishlarni, bidimlarni yangicha qarashlar bilan o‘rganishni
talab etmoqda. Bu esa o‘z navbatida, har bir fanga doir yangicha metodologik
prinsiplarni, yangicha ta’lim texnologiyalarini kashf etish, rivojlantirishni taqozo
gilmoqda[1; 267].

Adabiyotlar tahlili va metodologiya

Ona tili o‘quvchini mustaqil fikrlashga, mulohazalarni og‘zaki va yozma
ravishda to‘liq bayon qilishga o‘rgatadi. O‘quvchining savodxonlik darajasini, uning
jtimoiy hayotda tutgan o‘rni ona tilidan hosil gilingan bilim va malakalari asosiga
quriladi. Ma’lumki, har bir milliy til o‘zida moddiy olamni aynan, adekvat aks
ettirishdan tashqari ruhiy olamni, qayg‘u-alamlariyu shodliklarini ham o‘rinda tugal
ifodalaydi. Insonda har bir narsaga nisbatan o‘z munosabatini bildirish imkoniyati bor
va bu imkoniyat har gal tilning muayyan shakllari orgali yuzaga chiqgariladi[2; 272].

Har bir pedagogik texnologiyalar o‘quvchi-talabalarni hozirjavoblikka,
topqirlikka, to‘g‘ri ma’lumotlar ichidan noto‘g‘risini, noto‘g‘ri ma’lumotlar ichidan
to‘g‘risini topishga undaydi. Shunday samarali metodlardan bir nechtasini quyidagi
topshiriqlar asosida o‘rganib chigamiz.

1-topshiriq. «Bulutlar» orasiga yashiringan so‘zlar ichida bitassi ortigcha.
Ortigcha so‘zni toping va yasalish usuliga izoh bering.
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1)o ?uychI;. 1) toshqin;
2) yolg‘onchi; 2) jo‘shqin;
3) sen-chi

1) to‘lg’oq;
2) girg’oq;
3) toyg‘oq

1) beodob; 2)
benugson; 3)
bedor

Bunday bulutlar shaklidan foydalanishning tub zamirida ham o‘ziga xoslik
mavjud. Ichida berilgan bir nechta so‘zlardan yasamalik xususiyatiga ega
bo‘lmaganini topish kerak bo‘ladi. Topish jarayonida, o‘z-o°zidan, tahlilga (har bir
so‘zning har bir qismiga) murojaat qiladi: uni tahlil gilgandan so‘nggina variant
berishga kirishiladi. Variant berish paytida mavzu haqidagi garashlari (bilimlari)
yanada kengayadi, xotirasida mustahkam informatisiyalar faol o‘rnashadi, misollar
orqali tushunish texnikasi rivojlanib, amaliyotda barchasini sinash ko‘nikmalari
shakllanadi.

2-topshiriq. «T-jadval» asosida berilgan so‘zlarning yasalish va morfemik
strukturasini tahlil giling.

terimchilar, andishali, yaxshilikni, o‘rnatiladigan, vatanparvarlik, notinchlik,
yo‘ligmang, bilimdon, serquyosh, yig‘lamaysanmi, tinimsiz, suvoqchilikning

So‘z yasalishi strukturasi Morfemik strukturasi

te — rim — chi te — rim — chi — lar
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3—topshiriq. Quyida berilgan ustun ichidagi so‘zlarni (yasama so‘zlar
tarkibidagi qo‘shimchalarning tuzilishiga ko‘ra sodda va murakkabligini) kerakli
strelkalar yordamida o‘ziga mos bo‘lgan ustunga biriktiring.

[ Yog'ingarchilik ]
[ Chokindi ]

Hamsuhbat SODDA QO‘SHIMCHALAR

Gulchilik

Ko'rsatkich

Sayroqi

Quruychilik

Maslashuy

(. J/

_ MURAKKAB QO SHIMCHALAR
l Kechikish ]

Yuqoridagi metodlarning barchasi o‘quvchi-talabalarning ongini bir gadar
yangilab, ularni doimiy takrorlanuvchi odatiy darsdan hosil bo‘ladigan zerikish
hissini yo‘qotadi. Ko‘tarinki kayfiyatda o‘tkazilishi esa g‘alizlik atmosferasini butkul
yo‘q bo‘lishiga olib keladi.

Natija

[lgor pedagogik texnologiyalarga asoslangan zamonaviy dars turlari va
shakllarini qo‘llash, o‘quvchining ta’lim jarayonidagi o‘rni, unga yangicha
munosabatni ta’minlash mazkur jarayonni mohirlik va idrok bilan boshqarish
demakdir [3; 496].

Morfemika - keng tushuncha. Tilshunoslikda kattagina gismni tashkil etadi. Bu
turkum mavzularini (terminlarini, so‘z qismlarini) o‘rgatish, o‘rganib olish ko‘p
bo‘lmagan qiyinchiliklar tug‘dirishi tabiiy hol. Shuning uchun ham ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalanish magsadga muvofiq bo‘ladi. Bu kabi samarali usullar
o‘zining ijobiy natijalarini allagachon ko‘rsatib ulgurdi.

Xulosa

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy ta’lim metodlarining barchasi kam wvaqt
davomida ko‘p informatsiya berishga qaratilgan. Eski, ya’ni o‘zini oqlamagan
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usullardan voz kechish ta’lim sifatini oshirish bilan birga, bugungi kun zamonaviy,
ilg‘or metodlar bilan ishlashni taqozo etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Typryunynaros JI.P. OHa Twin TabiuMuJa OWJAKTHK YHWHIApJaH
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NCIAMCKHUE PEIHIEHUA B BOPBBE ITPOTUB 'HEBA

CoOupoBa ®apanru3 ®apxoa0oBHa
MexayHapoaHasi cllaMcKasi akaJIeMuUst

CrynenTtka 1-kypca (akynpTeTa UCITaMOBEICHHE
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783573

AnHoTanusi: B cratee OBUTM paccMOTpeHBI OOIIME TMPU3HAKKA arpecCcuw,
IPUYMHBI €r0 BO3HUKHOBEHMS, a TaKXe€ CIOCOOBI YMPAaBJICHUS MM, CChUIAsCh Ha
Kopan u Cynny I[Ipopoka Myxammena (Mup emy u OsiarocioBenue Aiiaxa). Hapsioy
C asATaMH M XaJWcaMHy KacalolMXCs JaHHOW TEeMaTHWKH, ObLIM MPUBEICHBI MHEHUS
VYEHBIX B chepe MEIUIMHBI U TICUXOJIOTUN HAIIETO BPEMEHHU.

KiawueBbie caoBa: Kopan, Cynna IIpopoka, mncuxonorusi, THEB,
SMOIIMOHAIBHBIN BCIUIECK, HCJIAM.

Mpbl Bce 3HaeM, 4TO TakOe THEB, U BCE Mbl HUCIBITHIBAIUM €ro: Oyab TO
MHMOJIETHOE pa3IpakKeHUE WU TIOJHOIIEHHAsT SPOoCTh. ['HEB - 3TO COBEPILIECHHO
HOpMaJIbHasi, OOBIYHO 370pOBasi yegoBedeckasi amonua. Ho korma 3To BBIXOAUT U3—
IO/ KOHTPOJII ¥ CTAHOBUTCS Pa3pylIUTEIBHBIM, 3TO MOXET MPUBECTH K MpoOIeMam
Ha paboTe, B BalTUX JUYHBIX OTHOIICHUSIX U B OOIIIEM KAa4eCTBE BaIlICH KU3HU.

['HEB MOKeT 3acTaBUTh Bac IMOYYBCTBOBATh, YTO BBl HAXOJIUTECh BO BIIACTH
HETPEICKa3yeMOU U CHIIBHOW SMOLIHH.

[To cnoBam UYapnwsza Chounbeprepa, mokropa ¢uimocoduu, TCUXOJIOTra,
CHEIUATN3UPYIOIETOCs Ha U3yYE€HUU THEBA, THEB - 9TO "SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE,
WHTEHCHUBHOCTh KOTOPOTO BapbUpPYETCS OT JIETKOTO Pa3pakeHUs N0 CHIbHOU
apoctu". Kak u napyrue »MOIMH, 5TO CONPOBOXKIAETCA (DU3HMOJOTHUECKUMHU U
OMOJIOTUYECKUMH HW3MEHCHHUSIMH; KOTJIa BBl 3JIUTECh, y Bac TOBBIMIACTCS YacTOTa
CEpICYHBIX COKpAIICHUH ¥ KPOBSHOE JaBJICHWE, a TakKe YPOBEHb BaIllMX
HHEPreTHUECKUX TOPMOHOB, aJpEeHaINHA U HOpaJApEHAIHHA.

['HeB MOXKET OBITh BbI3BaH KaK BHEIIHUMH, TaK U BHYTPEHHUMH COOBITUSIMU. Bl
MOKETE 3JIUThCSl HA KOHKPETHOTO YeJIoBeKa (HarpuMep, KOJIJIETY UJIN PYKOBOIUTEIS)
Wi coobiTe (MpoOKa Ha JIOpore, OTMEHEHHBIN PEC), UM Balll THEB MOXKET OBITH
BBI3BaH OCCMOKOWCTBOM WM Pa3MBIIIJICHUSIMA O BalllMX JUYHBIX MpoOeMax.
BocrioMyuHaHus O TpaBMUPYIOIIMX WM MPUBOMAIIMX B SIPOCTh COOBITHUSAX TaKKE
MOTYT BBI3bIBATh YyBCTBA THEBA.

NHCTUHKTUBHBIN, €CTECTBEHHBIM CIOCOO BBIPA3UTh THEB - ATO pPearupoBaTh
arpeccuBHO. ['HEB - 3TO ecTecTBeHHas, aJaNTHBHAS pEaKiMs Ha Yrpo3bl, OH
BBI3BIBAET CHJIbHBIE, YACTO arpeCCHUBHBIC YyBCTBA U TIOBEACHUE, KOTOPHIE MO3BOJISIOT
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HaM OOpoTbCcS M 3allMIIAThCS, KOrga Ha Hac HamaaawT. ClenoBaTenbHO,
OTNpeIeIeHHOE KOJUYECTBO THEBA HEOOXOAMMO JIJIsl HAIIETO BhKUBAHUS.

C npyroil CTOpPOHBI, Mbl HE MOXXEM (PU3NUYECKH HAOPOCHUTHCS Ha KaXJA0ro
YeJIoBeKa WM OOBEKT, KOTOPhIE HAC Pa3pa’karoT; 3aKOHBI, COLMAIbHBIE HOPMBI U
3paBbI CMBICJI HAKJIAIBIBAIOT OTPAHUYEHUS HA TO, KaK JAJEKO MOXET 3aBECTH HaC
HAIll THEB.

JItoqu MCTONB3YIOT MHOXECTBO KaK CO3HATENBHBIX, TaK W OECCO3HATEIBHBIX
MIPOIIECCOB, YTOOBI CIPABUTHCS CO CBOMMH YyBCTBaMH TrHeBa. Ho B 3TO# cTathe MbI
OTOBOPUM 00 MCIIAaMCKHUX CIIOCO0aX yIpaBIICHUs] THEBOM

Hepaspemiennsie npo0GiemMbl ¢ THEBOM MPUBOASAT K OECHOKOMCTBY, KOTOpOE
MOET MUMETh JOJTOCPOYHBIE MOCIEACTBUS ISl Ballel >XU3HH. HemocpeacTBeHHbIE
MOCJIECTBHASI OECIOKOWCTBA MOTYT BKIIOYATh TOJOBOKPYXKEHHE, YYaIEHHOE
JIbIXaHWE, TOITHOTY, MBIIICUYHbIC OOJIM, MBIIICYHOE HANPSIKEHUE, TOJIOBHBIE 0OJIU U
npoOJieMbl C KOHIIEHTpalMeld BHUMaHUSA M MaMsATbi0. Takue CUMIITOMBI MOTYT
3aTPYJHUTH BHITIOJIHEHUE PYTUHHBIX 33/1a4 U MOTYT YCHUJIUTH OOIIUIA THEB IO MTOBOY
KU3HU.

JlnurenbHoe OECTIOKOMCTBO MOXET MPEICTaBIATh OMACHBINM PUCK JJIA BAIIeTo
(U3UYECKOTO W AMOIIMOHAIBHOTO COCTOsiHUS. JItoau, cTpagaroniue OT JIMTEIbHBIX
MIPUCTYIIOB TPEBOTH, MOTYT MOJABEPraThCs OOJBIIEMY PUCKY UHCYJIbTA. Takke MOTYT
Pa3BUTHCS CEpPhE3Hasi MOTEPS MaMSITH, XPOHUUYECKUE HAPYILICHUS CHA U MPOOJIEMBI B
OTHOUICHHUSX.

Ha camom pnene, 3T0 MCKpa, KOTOpasi MOJKUTAET BaC, a 3aT€M BBl CHKUTACTE
apyrux. Tak 4To 3TOT OTOHb MPUYHHSIET 00Jh HE TOJBKO BaMm, HO U ApyruMm. Mmam
bakup (a) ckazam: “BouctuHy, 3TOT THEB - MCKpa, 3aXOKEHHas CaTaHOW B cepiile
ceiHa Anama (Anbs-Kymaitau, Anbe-kadu, Tom 2, ctp. 304, xaauc Ne 12)’.

['HeB ocyxmaeTcsi B ucjame, MOTOMY YTO OH IMOPOXKIAET 3700y M 3aBHUCTD.
Opnaxnapl oauH 4enoBeK cka3an [Ipopoky (zma O51arociioBUT e€ro amiax u

",

npuserctByeT): “IlocoBeryit Mue!” u Ilpopok ckazan: “He cepauch”. Yenmosek
cripammBai (TO XK€ caMoe€) CHOBa W CHOBa, U Ilpopok kaxnpiii pa3 rosopui: “He
cepauch”’. (Ilepemano ot Anb-bByxapwu)

Hcnam siBHO 3amperaeT rHeB, TOTOMY YTO OH COMPOBOXKIACTCS HAMXYAIIUMHU
CIIEHAPHUSMHU, KOTOPbIE MOTYT TMOBJHUSATH HA JIOOOT0, KTO HAXOAUTCS PSAIOM C
pasTHEBaHHBIM YEJIOBEKOM. ['HEB - 3TO MpHU3HAK cIaboCTH, a He cuibl. [Ipopok
Myxamman (Mup eMy u OmarocioBeHHe AJutaxa) OMHAXKABI CHPOCHI CBOMX
CIIOJIBMDKHMKOB: 3HAaeTE€ JHM BBbI, KTO TaKOH CWJIBHBIA dYelloBek? CroaBMKHUKA
otBeTWIU: “TOT, KTO MOXXET MOOEAUTh KOr0o-TO B COCTs3aHUU 1Mo 00oproe™? IIpopok
Myxamman (Mup emy u OnarocioBenue Asmaxa) ckazanr: “Her! Ho cumbHBIM
YeJIOBEK - ATO TOT, KTO YMEET KOHTPOIHpoBaTh cBOM THeB”. [Caxux byxapu, Caxux

MyciuMm]
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B mnpuBeneHHOM BbIllI€ XaJWCE TOBOPUTCS, UTO THEB HE CUYUTAETCA YEM-TO
CUJIbHBIM, HO HACTOSIIAs CUJIa 3aKJIIOYAETCS B TMOTJIOIICHUM TAKUX HETATHBHBIX
AMOIIUH, YTOOBI OHM HE OKA3bIBAJIM IJIOXOTO BIUSHUS Ha JIIOJIEH.

Carana mpuwiaraeT BCE BO3MOXKHBIE YCUJIUSI, YTOObI HANpaBUTh YE€JIOBEKa IO
JIOKHOMY ITyTH. TOYHO Tak e 3JIMTh JIFOAEH - OJIHA U3 cTpaTeruii catansl. [Ipopok
Myxammen (Mup eMy U 0arocioBeHHe AJiaxa) pacckaszall O TOM, Kak yoepeubcs OT
ATOM CATAaHWHCKOW YEPTHI XapaKTepa.

“Ecinu kTo-HHOYAb U3 Bac paccepautcs, myctb MoauuT”. (Coobmeno Mmamom
AxMmanomM, "Aas-MycHan", 1/329; cm. Takke "Caxux anb-/xamu", 693, 4027).

Ecnu uenoBek He MOXKET 3aCTaBUTh C€0s MOIYATh, TO MOCTAHHUK AJlaxa TaKkxke
pacckazall O JPYyruX JOCTOMHBIX MNPUMEHEHHUS YJIOBKaX, KOTOPBIE YCIIOKAaWBAIOT
yesnoBeka B rHeBe. OH (Mup eMy u OnarocioBeHue Ajiaxa) roBoput: “Ecim kTo-
HUOY]Ib U3 BaC PaccepIuTCs, a OH CTOUT, IyCTh CSJIET, YTOOBI €r0 THEB MPOLIEIN; €CIIN
OH HE IPOXOJHNT, IIyCTh OH JISDKET'.

KonTpons Hajg rHeBOM - OJlHA W3 BEIMYAMIIMX BEIIEH, pacCMaTpUBacMbIX B
ucjaame, MOTOMY 4YTO 3TO MEIIAeT YeJIOBEKY H30€KaTh JIPYTUX TPEXOB, KOTOPHIC
MOTYT OBITh BBI3BaHbI THEBOM. Y MEHHE KOHTPOJUPOBATh THEB MPUBOJUT YETOBEKA
KO MHOTUM JTOOPBIM JIeJIaM, aHAJIOTHYHO TOMY, KaK MOTepsi KOHTPOJISI B THEBE MOXKET
MIPUBECTH K 3JIbIM MOCTYIIKaM.

Onun myxurHa cooburmi: “f mogyman o ToM, uto ckazan [Ipopok (Mup emy u
OmarociioBeHue AJiaxa), U s IOHSUI, YTO THEB COYETaeT B ceOe BCE BHUIBLI 374 .
(Mycuan Axwman, 5/373)

MBI MOXEM MHOJBECTH HUTOT BAXXKHOCTH KOHTPOJISI B THEBE C MOMOIIBIO 3TOTO
BbicKa3bpiBaHus [Ipopoka Myxammena (Mup emy u OiiarociioBeHue Ajuiaxa).:

He rueBaiitech, u Paii Oyaer BamuMm (Caxux anb-Jxamu’, 7374. U6H Xumxp
npunucani 9to at-Tabapaanu, cMm. anb-Datx 4/465).

Kak nroam, Mbl mpoxoauM Yepe3 MHOXKECTBO AMOIMN, KOTOpbIE, KaK Ham
Ka)XETCsl, HE B COCTOSIHUM KOHTPOJIUPOBaTh. [ HEB - OJIUH U3 HUX, U K TOMY K€ CaMbIi
cunbHbIi. K cuacthio jy1s Hac, Aniax ckasain HaM B KopaHe, kak ¢ 3TUM OOpOThCS.
Bor nouemy Kopan siBnsiercs MCTOYHHMKOM HH(OpMAIUU, KOTOpask MOMOXET HaM
BECTH HCIIAMCKYIO KW3Hb. AJUIaX MOCOBETOBAJ HaM MOAABISATH CBOW T'HEB BO BCEX
CUTYaIMsIX, KAKUMU Obl UCTIBITATEILHBIMA OHU HU ObLTH. HecMoTpst Ha TO, 4TO THEB
SBJISIETCA YACThIO YEJIOBEUECKOU MPUPOIbI, U JIIOAU PA3IUYAIOTCI B CBOEM THEBE, OH
BCE €IlIe NMOAJAETCA KOHTPOII0. YUelloBEKY MOXKET ObITh TPYAHO HE PACCEPAUTHCS, HO
Bepylomue OyayT MOMHHUTH AJjlaxa, KOrja UM HamoMmHAT, U OyayT uckath Ero
MIOMOIITM M pyKoBoJicTBa. Kpome TOro, MCMojb30BaHNE BBIIIEYTOMSHYTBIX COBETOB
MOXET IMOMOYb YEJIIOBEKY BO BpeMs BCIbIIIEK TrHeBa. Jla, ciaemaer Ajax Ham
MPE0I0JIEBaHNE THEBA JIEFKUM M HACTABUT HAC HA MIPaBEIHbIN MyTh
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Cnmcok UCIoIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. Ellis, Tafreyt How to Control Your Anger Before It Controls You.
https://www.amazon.com/Control-Your-Anger-Before-Controls/dp/0806538015

2. Ryan Martin. Why We Get Mad: How to Use Your Anger for Positive
Change, https://www.amazon.com/Why-We-Get-Mad-Positive-ebook/dp/B087145
NF2

Serge Vidal-Graf, Koatponupyro raes.

Xariet Lerner, The Dance of Anger.

Myxammanacanpik Myxammamtocyd, Tadeupu Xumon,
Myxamman ubn Ucmaunn anb-byxapu Caxux ans-byxapu,

op QU o= @Y

e Ll ) ¥ ~68=
,@/‘;;: R T = 43


https://www.amazon.com/Control-Your-Anger-Before-Controls/dp/0806538015
https://www.amazon.com/Why-We-Get-Mad-Positive-ebook/dp/B087145%20NF2
https://www.amazon.com/Why-We-Get-Mad-Positive-ebook/dp/B087145%20NF2

Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

YANGI O‘ZBEKISTON YOSHLARIGA MUSIQANING TA’SIRI

O‘tkir Saqijanovich Qodirov
Yunus Rajabiy nomidagi O‘zbek milliy musiqa san’ati instituti
“Maqom cholg‘u ijrochiligi” kafedrasi katta o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783581

Annotatsiya: Barchamizga ayonki kuy-qo‘shigga san’atga muhabbat musiqa
madaniyati xalgimizda bolalikdan boshlab oila sharoitida boshlanadi. Unda g‘ijjak,
dutor, doira yoki boshga cholg‘u asbobi bo‘lmagan musiganing hayotbaxsh ta’sirini
0‘z hayotida sezmasdan yashaydigan odamni bizning yurtimizda topish qiyin.
Madaniy jamoatchiligimiz, avvalombor musiqashunos olimlar, ustoz san’atkorlar,
kompozitorlar, yozuvchi va jurnalistlar, ko‘psonli san’at ixlosmandlari bunday
masalalar yuzasidan o‘z fikrini ochiq bildirib borishi, shu tariqa yoshlarimizga to‘g‘ri
tarbiya berishimiz ham qgarz, ham farz

Kalit so‘zlar: san’at, musiga, madaniyat, yoshlar, tarbiya, estrada, istedod,
milliy an’analar, axlog, milliy meros.

Barchamizga ayonki kuy-qo‘shiqqa san’atga muhabbat musiqa madaniyati
xalgimizda bolalikdan boshlab oila sharoitida boshlanadi. Unda g‘ijjak, dutor, doira
yoki boshga cholg‘u asbobi bo‘lmagan musiqaning hayotbaxsh ta’sirini 0‘z hayotida
sezmasdan yashaydigan odamni bizning yurtimizda topish giyin desak mubolag‘a
bo‘Imaydi.

Eng muhim bugungi kunda musiqga san’ati navqiron avlodlarimizning yuksak
manaviyat ruhida kamol topishida boshga san’at turlariga qaraganda ko‘proq va
kuchliroq ta’sir ko‘rsatmoqda.

Bu masalada aynigsa yoshlar qalbini o‘ziga har tomonlama jalb etadigan estrada
san’atining ahamiyati beqiyos ekanligini barchamiz yaxshi tushunamiz.

Aytish mumkinki o‘tgan asrning boshlarida ilk namunalari paydo bo‘lgan
o°‘zbek estradasi istiqlol yoshllarida sifat jihatidan yangi bosqichda ko‘tarildi. Bunday
natijalarga erishishda milliy va umumbashariy musiga san’ati yutuqglarini jahon
estradasining eng yaxshi namunalarini o‘rganish bo‘yicha katta imkoniyatlar ochilgan
bu soha rivojiga ko‘rsatilayotgan doimiy e’tibor yosh istedodlarimizning o‘zini
namoyon etishi uchun yaratilayotgan qulay shart-sharoitlar muhim rol o‘ynaydi.

Biz estrada san’atining bugungi va ertangi rivoji haqida so‘z yuritar ekanmiz
avvalam bor “milliy estrada” degan iboraning ma’no-mazmuniga alohida e’tibor
berishimiz uni har qanday begona ta’sirdan aynigsa “ommoviy madaniyat” ruhidagi
oqimlar ta’siridan himoya qilishimiz tabiiy albatta. Bu haqida gapirganda bir holatni
afsus bilan aytish to‘g‘ri keladi.

Q&c e :&9
S, 7% . ., P

;lfﬁ'“ W


https://doi.org/10.5281/zenodo.6783581

Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

Muttasil o‘yin harakatlarini talab qiladigan, so‘zida ma’no bo‘lmagan
qo‘shiqlar, aynigsa cheksiz takrorlanadigan bitta so‘zning jonga tegadigan darajadagi
misollarni istagancha topish mumkin. Bu holatning fojiasi umumxalg didining
pasayib nochor ahvolga tushishi bilan belgilangan. Yugorida gayd etilgan masala
san’atning mo*‘’jizali jozibasini inson ruhining fagat ozuqgasigina emas, balki dog'
goplagan galbni tozalovchi vosita ekanligini ham anglamog‘imiz kerak.

Aynigsa, bizning milliy an’analarimizga, axloq-odob qoidalarimizga mutlago
to‘g‘ri kelmaydigan kliplar, turli tillardagi so‘zlarni qorishtirib yoki talaffuzini
ataylab buzib aytish kabi nomunosib harakatlarni ayrim yosh ijrochilar o‘zi uchun
gandaydir yangicha uslub deb bilayotgani, fikrimizcha asl san’atni, uning mohiyati va
ahamiyatini tushunmaslikdan boshga narsa emas.

Madaniy jamoatchiligimiz, avvalombor musigashunos olimlar, ustoz
san’atkorlar, kompozitorlar, yozuvchi va jurnalistlar, ko‘psonli san’at ixlosmandlari
bunday masalalar yuzasidan o°‘z fikrini ochiq bildirib borishi, shu tariqa
yoshlarimizga to‘g‘ri tarbiya berishimiz ham garz, ham farz deb o‘ylaymiz.

Biz uchun axloqiy jihatdan noma’qul, milliy gadriyat va qarashlarimizga yot
bo‘lgan, lekin hozirgi vaqtda hayotimizga kirib borayotgan mana shunday
ko‘rinishlarni bamisoli yuqumli kasallik deb gabul gilishimiz lozim. Va ayni shu
asosda bunday xurujlarning o‘ta xavfli holat ekanini anglashimiz zarur.

Nega deganda, agar insonning qulog‘i yengil-elpi ohanglarga o‘rganib qolsa,
bora-bora uning badiiy didi, musiga madaniyati pasayib ketishi, uning ma’naviy
olamini soxta tushunchalar egallab olishi ham hech gap emas. Oxir-ogibatda bunday
odam “Shashmaqom” singari milliy merosimizning noyob durdonalarini ham,
M.Tojiev, M.Burxonov, Motsart, Betxoven, Bax va Chaykoviskiy kabi dunyo tan
olgan buyuk kompozitorlarning asarlarini ham qabul qilishi giyin bo‘ladi.

Bunday holatlarning oldini olish uchun san’atkorlar orasida sog‘lom ijodiy
mubhit tashkil qilish, o‘sib kelayotgan yosh avlodning ma’naviy olami va madaniy
saviyasini yuksaltirish, yoshlarimizning milliy va jahon musiga madaniyatining
mumtoz asarlari bilan birga, ularning kayfiyati va intilishlariga mos keladigan
zamonaviy estrada san’ati, xalq ijodiyoti namunalaridan keng bahramand bo‘lishi
uchun zarur shart-sharoitlar yaratish, musiqiy ta’limni Yyanada rivojlantirish
masalalari o‘ta muhim ahamiyat kasb etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Mirziyoev Sh. Qashgadaryo viloyatiga tashrifi, 28 yanvar 2018 y.
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OBYYEHUE N'OBOPEHHUIO PYCCKOMY A3BIKY B TEXHUYECKHUX
BY3AX Y3BEKNCTAHA

ba6aeB Jabaap
IIpenonaBarens pycckoro s3bika B Tepmesckom MHxenepHO
Texnonornueckom MuCTUTYTE

https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783591

AHHOTAUMsl: B CTaTb€ pPACCMATPUBAETCS  AKTYaJlbHOCTb  BHEIPEHMS
MHHOBAIMOHHBIX METOJIOB B TIpolecC OOY4YEHHS PYCCKOMY SI3bIKY Y30€KCKHX
¢unonoros-pycuctoB. I[logHuMaercs BOMPOC TOTO, 4YTO TJAaBHBIM B OO0y4Y€HUU
PYCCKOMY SI3bIKYy CTaHOBUTCS (DYHKUIMOHAJIBHBIM NpUHIUN OOydeHHs, a TaKkke B
LIEHTP BHUMaHUS CTaBUTCSI KOMMYHHKAaTUBHAs KOMIIETEHIIMS CTYAEHTOB. ["'oBopUTCs
00 MHTEHCHMBHOM IIOMCKE HOBBIX MOJXO0J0B, ()OPM M HHHOBALMOHHBIX METOJIOB
MPENOJIaBaHMs PYCCKOTO $3blKa, TI€ NUPEKTUBHAS MOJEIb OOYYEHHs 3aMEHSAETCA
MHTEPAaKTUBHON MOJIEJIBIO, SBISIOLIEHCS 00Jiee NPOAYKTUBHON U OPUEHTUPOBAHHOM
Ha JIMYHOCTH CTYJICHTA.

KiaroueBble cj10Ba: METOJIMKA MPENoJaBaHus, 00pa30BaHUE, HHHOBAIIMOHHBIN,
WHVBUyIU3UPOBAHHBIN, TPAMMATHKa, KOMMYHHKAaTUBHAsE KOMIIETEHIIMS.

TenaeHIIMM BCEMHPHOTO pa3BUTUS  HMH()OPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOM
cdepspl, UHTErpalys BCEX COLMANIbHBIN 00jacTel ¢ 00pa3oBareabHON 00YCIOBIMBA-
I0T BOBJICYEHHE BCE OOJBIIEr0 4YHCIa CHEUAIWCTOB B  OCYIIECTBICHHE
MEXIYHAPOJHBIX HAYYHO-TEXHUYECKHX M KYyJbTYPHO-IEJOBBIX CBA3€H. bynymue
CHELUATMCTBI TEXHUYECKOTO HAMPABIICHUS HE SIBIIIIOTCS UCKIOUeHHeM. [1oaTomy-To
paciupsoTcss U TpeOOBaHUS, MPEAbSBISIEMbIE K YPOBHIO OBJaJCHUS MHPOBBIMU
A3BIKAMU CTYJIEHTOB TEXHUYECKUX BY30B, B YaCTHOCTH, PYCCKUM si3bIKOM. Hapsiny c
AHTJIMACKUM, PYCCKHUM A3BIK OOLIMPHO MPEACTABICH B HAYYHOW TEXHUYECKOU cdepe
KaK CpEeJCTBO KOMMYHUKAILIMM, TOJYYECHHs] W HAKOIUIEHHs WHpoOpmaiuu, oOMeHa
OMBITOM,  TMOBBIIIEHUS  NpodeccuoHaIbHON  KBanuukauuu.  BcenencrBue
BBIIICTIEPEUNCICHHBIX TEHAEHIMI U TpeOOBaHUN, BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTD
BJIQJICHUSI BCEMU BUJIAMHU PEUYEBOM ACATENBHOCTH HA PYCCKOM SI3bIKE: ayJUPOBAHHUEM,
rOBOpPEHHUEM, a TaK)Ke MUCbMOM U yTeHueM. [lepen npenogaBarenemM pyccKoro si3blka
B TEXHUYECKOM BY3€ B Y30€KMCTaHE BCTaeT JIBOWHAs 3a/aya: OOy4eHHE PYCCKOMY
A3BIKY KaK HEpPOJHOMY M OOy4YEHHE PYCCKOMY KaK OJHOMY U3 CPEIICTB OCBOCHMS
Oynyiield CHnenuasbHOCTH CTYACHTOM. YPOBEHb BIIQJIEHUS TEM WM WHBIM BUIOM
pEUYEBOM NIEATEIBHOCTU JOJDKEH NIPOBEPATHCS HEMOCPEACTBEHHO B IPAKTUKE
PYCCKOSI3BIYHOTO OOIIEHHSA: TpPU pa3roBOpe Ha PYCCKOM S3bIKE, MPU YTCHUU
BBICOKOCOAEPKATEIBHON COBPEMEHHOU TEXHUYECKOU JIATEPATYPHI 11(0)
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CHELHATbHOCTH, TP OOMEHEe MUCbMEHHOM nHpopManuen npu myOJuKaluy Te3UCOB
JOKJIaJIOB  CTYACHYECKMX KOH(pEepeHLMH, CcTaTeil B  pECIyOJMKAHCKUX U
MEXJIYHAPOJHBIX HAy4yHBIX >KypHajlaX, a B OyAylleMm, IOCI€ OKOHYaHUs BYy3a
CTYIEHTOM, — JEJOBBIX OyMmar: JOrOBOpPOB, OTYETOB, CIIYKEOHBIX M JIOKJIaJHBIX
3anmucok W mp. llepex mnpenonaBareieM B TEXHUYECKOM BY3€ BCTAET 3ajada
ONPENEIUTh TAKUE LEeIH OOY4YEeHHUS PYCCKOMY SI3bIKy M H30paTh TaKHE METObI
npenoAaBaHusl, TAe 3HaHH O S3bIKe ObLIN ObI HE CaMOIIENIbI0, @ OCHOBOM MMEHHO IS
OBJIAJICHAS YMEHUEM W HaBbIKAMH KOMMYHHUKAllMM Ha PYCCKOM sA3bIke. TO €ecTh
BJIaJICHUE YCTHOW pe4bl0, TOBOPEHHUEM, HE JIOJDKHO HOCUTHh BTOPUYHBIN XapakTep IO
OTHOLIEHUIO K IIMCBMY. OTHM HaBbIKaM CIIEAyeT YIEISATb PaBHOE BHHUMAHME.
['oBopeHne kak HanOosiee akTHBHas (popMa KOMMYHUKALIMA U TPOAYKTUBHBIN BHJ
pEUYEeBOM JIEATETBHOCTH, IMOCPEACTBOM KOTOPOrO OCYILIECTBIIIETCS YCTHO-PEYEBOE
oOIlleHHe, CTall0 OOBEKTOM HCCIEIOBAHMS MHOTHUX YYEHBIX-(DUIIOJIOTOB U
METOAMCTOB. B  COBpEMEHHBIX JMHIBUCTUYECKUX CJIOBAPAX MOXKHO HAWTH
ONpeeeHNs, BCECTOPOHHE PAaCKpPbIBAIOIIME TOT TepMUH. B wacTtHOCTH, MaTBeeBa
T. M. omnpenenser rOBOpEHHE KaK «BHJ NMPOAYKTHBHOM PEUEBOM JEATEIBHOCTH, a
MMEHHO: YCTHOE BBIPAKEHUE MBICIEH U YyBCTB. T€pMUH aKLIECHTHUPYET BHUMAaHUE HA
mpolecce pedn. Pe3ynbTaToM TOBOPEHUS SIBISIETCS YCTHOE BBICKa3bIBaHUE, TEKCT,
BOCIIpUHMMAaeMble Ha ciyX. llpu HemocpencTBEHHOM OOLIEHWM TOBOpPEHHUE
COMPOBOXKIAETCS CIyIIAaHUEM M JOJDKHO CTPOUTHCSI C YYETOM BO3MOKHOCTEU
ciayxoBoro Bocnpusitus peun» [2]. B. M. Ilanbkun, A. B. @ununmnos B «Kpatkom
CJIOBape» JAI0T Takoe, HauboJiee akTyallbHOE JJIsl MpEernoAaBaTeel pycCKOro Kak
HEpPOJIHOTO, IOHATHE TOBOpeHMs: «['oBOopeHMe — OIMH U3 BUAOB PEUYEBOM
JesITeIbHOCTH, YCTHasi pedb 0e3 Omopbl Ha NUChbMEHHYI. B KOHTakTOJIOrMYECKOM
acCrieKTe TOBOPEHUE pacCMaTpPUBAETCs MpU OOYYEHHH HEPOJHOMY S3bIKY (TpHU
W3YYEHUU HEPOJHOTO $3blKa), TaK Kak MpH MPOU3BOJACTBE YCTHOM pedn
oOy4aroniiecs: 10MycKarT MHOKECTBO MHTEP(PEPEHIIMOHHBIX OIIMOOK TOBOPEHUS HA
HEPOJHOM  SI3bIKE, NOAJeXalMX ycTpaHeHHto. OOBIYHO Takue OIIMOKH He
M3KUBAIOTCA J0 KOHIA M 00pa3yroT TOT WJIM HMHOM XapaKTEepPHBIM HalMOHAIbHBIN
akueHT» [3]. Hecmorps Ha TO uTO wuUHTEphEpPEHIUS SBISETCS MPAKTUUYECKU
HEYCTPAaHUMBIM SIBJIECHUEM, NIEAAror JOJDKEH CTPEMMTBCS OKa3aTh MOMOILb CTYJIEHTY
B HCIIPABJICHUU YCTHO-pEYEBBIX OMMOOK. Tak Kak ycTHas peyb, Kak IpPaBHIIO,
SBJISIETCS SKCIIPOMTHOM, HanOOJBIIYI0 MPOOIEMy JUIsl CTYACHTa TEXHHUYECKOTO By3a
CTAHOBUTCS CaMOCTOATENIbHOE CIOHTAHHOE BBIPAXKEHHUE MBICIEH CcpeicTBaMu
HEPOJIHOTO #A3bIKa. 3HAHUS MOP(OJIOTO-CUHTAKCHUYECKOTO CTPOSi PYCCKOTO S3bIKa,
MOJIyYeHHOTO CTyJeHTaMH-0aKaniaBpaMy Ha MPEIbIIYIINX 3Tanax o0yuyeHus, ObIBaeT
HEJ0CTAaTOYHBIM, [TO3TOMY MPENOAaBATENIO By3a CleAyeT 0c000€ BHUMAHHUE YIEIUTh
O0OyUYEHHUIO CTYACHTOB IPaMMAaTHUYECKOMY CTPOIO PYCCKOIO SI3bIKa M aKIIEHTUPOBATb
MX BHMMAaHHE Ha CJI0)KHOW CHCTEME COYETAEMOCTH CJIOB, KOTOpass BO MHOIOM HE
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COBIAJAET C CUCTEMOM POJHOTO, Y30EKCKOr0 WM KapaKaJaKCcKoro, s3bika. Ilomumo
ATOTO, MPENOJaBaTeNb PYCCKOTO S3bIKa JOJDKEH YYHMTBIBATH BCE IApaMETpPhI
TOBOPEHUS, KOTOPBIMUA OHO XapaKTEPU3YETCSl KaK BHJ PEUYEBOM NIEATEIBHOCTH. DTH
napaMeTpbl OCBAUBAIOTCS «aBTOMATHUYECKW» TpH (OPMUPOBAHUM POJIHON peuH, a
[IpY TOBOPEHUHM HAa HEPOJHOM TPEOYIOT KOPPEKTHOTO METOAUYECKOTO MOIXOAa CO
CTOpPOHBI mNpenojaasarend. Enie Ha cTaauy MNOATOTOBKH K 3aHATHIO MPENOAABATENb
JOJHKEH YETKO OMpPEEINTh, Kak OyAeT BBI3BbIBATH MOTHUB TOBOPEHHS Y CTYICHTOB,
KaKoOBBI OyIyT LEAH U (PYHKIMH «TPEHUPYEMBIX» BBICKA3bIBaHUM, YTO OMpPEIEIUTDH
OpEeIMETOM pEuYd, KaKUMU pPEUYEeBBIMH MEXaHU3MaMH U CpeAcTBaMu OyayT
MOJI30BAThCSl CTYACHTBI, JOMYCTUMO JIM HaJIU4YUE OMOp («TOTOBBIX» TEKCTOB,
pEYEBBIX CXEM, Mojelied) i BBIMOJHEHUS OTAENbHbIX 3afaHuil. Ha neparora
JIOKUTCS. ¥ BaykHasi 00SI3aHHOCTH CO3/IaHUS 30HBI IICUXOJOTHYECKOro KoMpopTa s
CTYJE€HTOB, TaK KaK Y4YeT WHAUBUIAYAJIbHBIX BO3PACTHBIX, CUTYaTHUBHBIX,
MOBEJEHYECKUX OCOOEHHOCTEH ydaluxcsi — OCHOBHOM (PakTop, ONpeaessroImii
YCHEIIHOCTh OOy4YEHMs] TOBOpPEHHIO. Benb CTyIeHThl AODKHBI BIAJETh TEMOM
OOIIIEHNs, UMETh KEJIAaHUE BCTYMUTh B KOMMYHHUKAIIUIO, BIAJIETh FPAMMATHYECKUM U
JIEKCUYECKUM MaTEpUajIoM, BOBMOXKHO JIaXkKe, TUYHBIN ONBIT B CUTyalUsIX, MOJOOHBIX
oOcyxxnaembIM. B mporiecce 00yueHus, a B JalbHENUIIEM — U B COLIMATIbHO-OBITOBOM
cdepe, mepes CTyAeHTaMU MOKET BO3HHUKHYTh HEOOXOAMMOCTb HCIIOJIb30BAaHUS B
peUM BBICKA3bIBAaHUM, Pa3HBIX MO CTENEHU «3ayYEHHOCTH» WA MOJATOTOBJIEHHOCTH.
TpaIuUMOHHO BBIAEISIIOT TpPU THUNA BBICKA3BIBAHMI: CTOXACTHUYECKOE (WK
PENPOIYKTUBHOE), PEAKTUBHOE (WJIM OTBETHOE), MHUIMATUBHOE (WU AKTUBHOE).
[Tocnenuuii, TpenAnonararoIvii CIOHTAHHOE BBIPAXKEHUE COOCTBEHHBIX MBICIICH,
SIBJISIETCS  CaMOM  CJIO)KHOM, W, COOTBETCTBEHHO, BBICIIEH CTYIECHBIO BIIAJICHUSA
HEPOJHBIM SI3bIKOM. EcCiIM MCXOOUTh W3 TOro, 4TO TOBOPEHHE KaK BHJ PEUYEBOU
JESITEIbHOCTU OMMPACTCSl Ha SI3bIK KaK Ha CPEACTBO OOIICHHA, a A3bIK 00Jagaer
«YPOBHEBOI» CHUCTEMOM, TO JJOTUYHO MPEINOJI0XKUTh, YTO U O0yYeHUE TOBOPEHUIO,
KaK U 0Oy4eHHE A3BbIKY, CIEAYET MPOBOJIUTH C YUYETOM «YypOBHEI». B Kiaccuueckoit
METOAMKE 00YUYEHHUs TOBOPEHUIO YUEHbIE BBIACISIOT JBa MOAX0JA: UHIYKTUBHBIN U
JNEAYKTUBHBIM, — a TakkKe HMHTETPUPOBAHHBINA, CHUHTE3UPYIOIIUA B cebe
METOJANYECKUE MPUHLMUIIBI MEPBbIX ABYX MOAXOA0B. MHIYKTHBHBIA METOJ BEChMa
MPOIYKTUBEH HA HAuYaJbHBIX JTamax OOy4YeHHs, a TaKXKe B CHUTyalUsX, KOrjaa
IpernojaBaTeslb CYUTAET HYXKHBIM, 4YTOO CTYAEHTHI MOCIEAOBATEIbHO YCBOMIIU
OTIIEJIbHBIE pEYEBbIE JEWCTBUS PA3IMYHOIO YpPOBHA, a 3aT€M HAay4YWINCh HX
MOCJIEIOBATEIbHO 00bEIUHATh. JleAyKTUBHBIN METO/] Hanlosee CI0KEH, TaK KaK OH
MPEANOaraéT MHOTOKPAaTHOE TIOBTOPEHUE M BOCHPOU3BEIACHUE IIEJIbIX aKTOB
oO1ieHus, 00pasIoB AUAIOr0B, MOHOJIOTOB H T. I.
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TexkCTOBBIM 3Talm BKIIOYAET MPOCIYIIMBAHUE BCETO TEKCTA M IO0YEPEIHO
OTIENbHBIX  a03aleB, CMBICIOBBIX OJIOKOB. B  mpomecce MHOrokparHoro
IPOCIYIINBAHMSI TEKCTa 00y4aeMbIM MPEJIaratoTcs CIEAYIONUE BUABI pa0OTHI:

1. ITon6op k ab63aity 3arjaaBus.

2. BocnpousBenenre Kio4eBoro ciioBa B KOHTEKCTE.

3. [TepedpaszupoBanmue.

4, OTBeThI Ha BOIPOCHI.

5. [ToBTOpHOE TIPOCTYIIMBAHKUE TEKCTA WA (DPArMEHTOB.

[TocneTekcToBBIN 3Tam BKIIOYAET BOMPOCHO-OTBETHYIO PabOTy, MOCIOBHBIN,
CXKaTblil, OPHUEHTUPOBAHHBIN IIE€pECKa3, paCIIMPEHUE U MPOJOJDKCHHE TEKCTa
YYAIIUMUCS, COCTaBJIEHUE pPaccKa3a MO aHAJOTMH, COCTABIICHHE IUAJora IO TEME
TEKCTa U T.J.

BaxxHo 100MTBCA CTpEeMIIGHHMS CTYJIEHTOB HAy4dWUThCS CIyllaTh pedb U
MMOHMMATh CJBIIIUMOE, JlaTh HMM TIOYYBCTBOBAaTh CBOM BO3MOXHOCTH, CBOE
MIPOJIBKEHUE BIIEPE. DTO MOBBIIIAET UX UHTEPEC K U3YUYEHUIO HEPOJIHOTO sA3bIKa. B
CBS3U C ayJUMpOBAaHUEM pPa3BUBAETCS MOHOJOTHMYECKas peyb, Korja oOydaromuecs
BBICTYIAIOT, MPOCIYIIaB TEKCT, C CAMOCTOSITEIbHBIM COOOIIEHHEM U JIMYHOU
OIICHKOM, a Takke (HOPMUPYIOTCS YMEHHUS BBICTYNATh B PA3IMYHBIX CUTYyallMel B
paMKax y4eOHO-TPYAOBO#, OOIIECTBEHHOM W  COIMAIbHO-KYJIBTYpHOU cdep
oOmenusa. C MOMOIIbI0 aKTUBHOTO ayJUPOBAHUS OCYLIECTBIISIETCS NEPEXO OT peun
Ha YpOBHE MPEJIOKEHUS K CBI3HON MOHOJIOTMYECKON peYr Ha YPOBHE TEKCTA.

[IpenonaBaHne pyccKoro si3plka Kak MHOCTPAHHOT'O OCYILECTBIISIETCS celyac B
YCIIOBUSIX TJIOOQJIIbHBIX W3MEHEHUHN MO BCEW CUCTEeME O00pa3oBaHUs - M3MEHUJINCHh
e W3Y4YeHUs S3bIKa, MOTPEOHOCTH YYalIuXcs, yCJIOBUS OOYyYCHHS; HEIb3s HE
MIPU3HATh, YTO MPOU30LIEN U MEPEXO] KOJNUYECTBEHHBIX N3MEHEHUI B KAUECTBEHHbIC
- pabora c wMaccamMu WU3yYarOnmMx TpaHchopMHupoBaiach B paboTy Oolee
WHIUBUyAIU3UPOBAHHYIO, KOTZa CTYJEHThl CaMHU CTaJd ONPEIEHSATh HE TOJBKO
A3BIKOBYIO, HO W KYJBTYPHYIO COCTaBJISIOLIYIO Mponecca odyuyenus [3, c. 115].
['maBHas nenb OOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY - HE CTOJIBKO OOYYEHHE CHCTEME
s3bIKa (JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETCHIIMH), CKOJIBKO OBJIaJIEHUE KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMEW, T.€. CIIOCOOHOCTh YEJOBEKa CpEJACTBAMH HM3y4yaeMOro s3bIKa
OCYIIECTBJISITh peYeBOE OOIEHUE B TOW WM MHOU cdepe nesTenbHocTH. B ocHOBe
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMM JIEKUT KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX 3HAHUM U PEUYEBBIX
HaBBIKOB U YMEHHH, KOTOpbIe (JOPMUPYIOTCS M YCBAaWBAIOTCS B XOj€ 3aHATHH [4, C.
154]. TlpuopuTeTHa camocTOsATElIbHAasE paboTa CTyAE€HTa, KOTOpas IMpesrosaraer,
MpeXIe BCEro, BHUMATEIbHOE W3YyYEHHE JIOMOJHUTEIBHOTO TEOPETHUYECKOIro
MaTrepuajioB W  00Opa30BaTeNbHBIX HWHTEPHET-PECYpPCOB K  KaXIOH  TeMme,
OCYLIECTBJIEHUE CaMOIIPOBEPKU C MOMOLIbIO BONPOCOB U TECTOB, MPUBEICHHBIX B
KOHIIE TEMBI, a TaKKe O0053aTeTbHOE BBIOJHEHHE MPAKTUYECKHX 3amaHuid. YUto
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Kacaercsi ocTanbHbIX 50%, 3aBUCAIINX OT 00YYarOMIMXCS, TO CIEIYeT OTMETUTH, YTO
Kakol Obl HOBBIM HHHOBALIMOHHBI METOA HE BbIOpanm Obl g CTyJEHTa
[pernojaBareyb C IEJIbI0 TOBBIIICHUS €ro MNPaKTUYECKOTO OBJAJCHUS S3BIKOM,
MHOTO€ 3aBHCHUT OT HETO CaMoro, OT €ro ycepJui, CTapaHuid U COOOPa3UTEIHHOCTH.
N6o camoe comepKaTeNbHBIH ¥  BJAOXHOBUTEIBHOE 3aHITHE HE CMOXKET
MpOJIoJDKaThea Oosiee moayrtopa 4vacoB. [lo OKOHUaHWM 3aHATHS 3a JBEPSAMU
ayTUTOPUHN U By3a OCTAeTCs CTYJIEHT HaeAMHE CO CBOMM CTapaHueM M (haHTazHew.
Hcxong u3 cka3aHHOrO, CTYJE€HTaM MOKHO IMOCOBETOBATh CIEJOBAaTh 3HAMEHUTOU
noroBopke «IloBTopeHbe - MaTh ydeHbsi». Yem Oosbllie OHM OyAyT MOBTOPSTH
NPOWJEHHBI MaTepuas, YrJIyOMBIIMCh B HEro, TE€M JIydllle OHHU €ro CMOTYT
3allOMHUTh. JTO CBSI3aHO C BO3HUKHOBEHHWEM pbIHKA TPYJa, KOHKYPEHIIUH B
VY30eKkucTaHe CIenuaJucTOB OTEYECTBEHHOM M 3apyOeXHOW NpodecCHOHAIbHOM
IIKOJI C TEeM, YTOObl JIOBECTH ypPOBEHb BBITYCKHHKAa OTE€YECTBEHHBIX
00pa30oBaTENbHBIX YUYPEXKICHUU J0 YPOBHS MPOPECCHOHAIBHON COCTOSTEIBHOCTU
3apy0OexxHoro crnenranucra. CoBpeMEeHHasi METOIMKa MPENoJaBaHts PyCCKOIO sI3bIKa
B By3ax Y30€KHCTaHa MPHU3HAET, YTO TPYAHOCTH YCBOEHHS CIIOB, C OJHON CTOPOHBI,
CBSI3aHBI C OCOOEHHOCTSIMHM JIEKCMUECKOH CHCTEMBI CaMOro PYCCKOro s3blKa, a C
Apyro - crienu(pUKoH JIGKCUKH POJIHOTO SI3bIKa CTYJEHTOB. Tak Kak cjioBa B pyCCKOM
A3BIKE CYLIECTBYIOT HE U30JIMPOBAHHO, a B CBA3U C IPYTMMH, TO CTYJAECHTHI U3y4arOT
JIEKCUKY BO B3aMMOCBS3M, B CONOCTaBIEHUH, YTO OOJIETYAET MPOLIECC YCBOCHHUS
Marepuasia. B mporecce oOydeHus OOJIBIIOE MECTO JOJKHO OBITh OTBEIEHO
CEMAHTUKE CJIOB, TaK KakK C HEH CBjI3aHO MPaBUJIbHOE IOHUMAaHUE CJIOBAa U
ynotpebieHue ero B peud. JKuBoe CIIOBO MpenojaaBaressi, €ro HErmoCpeICTBEHHOE
oOpallleHue CTyAeHTaM, BO3MOXKHOCTb IIOCTOSIHHON OOpaTHOM CBSI3U -BCE 3TO UMEET
HECOMHEHHbIe TIpenmyiiecTBa. CrneayeT Bcerga MOMHUThH: Kakue Obl TEXHHUUECKHE
CpelcTBa Mbl HU MCIOJB30BAIU, IEHTpaJIbHOW (urypoii B ydeOHOM mpoliecce
OCTaeTcsl MpenojaBareib, U €My HEOOXOJMMO BHHMMATENIBHO CJIEAWTh 3a CBOEH
peublo, 00JIafaTh  XOpPOIIMM, YETKUM  MPOU3HOIIEHHEM, HE  JOIYCKAaTh
IrpaMMaTHYECKUX U CTUIIUCTUYECKUX OLIMOOK.

Cnucok aureparypsbl:

1. 3akon «O06 o6pazoBanum» PecnyOnmku Y306ekucrtan // [[apMOHUYHO pa3BUTOE
MMOKOJICHHE - OCHOBa mporpecca Y30ekucrtana. Tamkent: [llapk, 1997. 63 c.

2. Beirorckuii JI.C. Mpinienue u peus // 36p. ncuxomn. uccnen. M., 1956. 517

3. MutycoBa O.A. JIMHIBUCTHYECKHMI KOMIIOHEHT MOJIENIM COBPEMEHHOIO
cnequanucta //  CrpoutenbctBo-2001:  martepuansl  MexayHap.  Hay4yHO-
npaktuyeckoi koud. Poctos v//l.: PI'CVY, 2003. C. 114-118.

4. ykun H.A. Meroauka oOyueHHs peuyeBOMY OOIIEHHWIO HA MWHOCTPAaHHOM
a3bike. M.: Ukap, 2011. C. 154-157.
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MA’NAVIY BARKAMOL AVLOD TARBIYASIDA XALQ KUYLARINING
O°‘RNI

Guzal Muminova
Yunus Rajabiy nomidagi O‘zbek milliy musiga san’ati instituti

“Maqom cholg‘u ijrochiligi” kafedrasi katta o‘qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783600

Annotatsiya: Vatanimiz o°‘zining nafagat hayratga soluvchi bebaho moddiy
yodgorliklari bilan, balki ma’naviy olami — nafis, betakror san’ati bilan ham
gadimdan mashhur. Xalq kuy-qo‘shiglari namunalarida, xususan, dostonlar, nodir
pandnomalar, odobnomalar, xikmatu-rivoyatlar yetuk insonlarni voyaga yetkazishga
katta etibor qaratiladi. Inson sehrli ohanglar og‘ushida zavqlanadi, ma’naviy
barkamollikka erishadi. Bu borada aniq chora-tadbirlarni yanada kuchaytirish zarur.

Kalit so‘zlar: kuy, qo‘shiq, milliy meros, san’at, musiga, doston, madaniyat,
yoshlar, tarbiya, istedod, milliy an’analar, axlog, ohang, odobnoma.

Vatanimiz o‘zining nafaqat hayratga soluvchi bebaho moddiy yodgorliklari
bilan, balki ma’naviy olami — nafis, betakror san’ati bilan ham gadimdan mashhur va
manzur. Ma’naviy va moddiy boyliklar yaratish inson tabiatiga xos fazilatlardan.
Moddiy ne’matlarsiz odam yashay olmaganidek, jamiyatning bir bo‘lagi sifatida
ma’naviy qadriyatlarsiz istigboli ham yo‘q.

“Agar jamiyat hayotining tanasi iqtisodiyot bo‘lsa, uning joni va ruhi
ma’naviyatdir ’/1./, - deydi yurtboshimiz Shavkat Mirziyoyev. 2021 yil 19 yanvar
kuni bo ‘lib o ‘tgan ushbu ma naviy-ma rifiy ishlar tizimini tubdan takomillashtirishga
bag ‘ishlangan videoselektor yig ‘ilishida daviatimiz rahbari yangi O ‘zbekistonning
mafkurasi deganda, avvalo, fikr tarbiyasi, milliy va umuminsoniy qadriyatlar
tarbiyasi ekanligini takidlab o ‘tdi.

O‘zbek xalqining tarixi chuqur gadimiy ildizga ega bo‘lgani kabi uning
qadriyatlari ham shunchalik tarixiy ildizga ega. Xalgning ma’naviy qadriyatlari,
ma’naviy merosi uning bolalik davridanoq shakillantirib boriladi. Har bir xalgning
milliy an’analari, marosim va udumlari hamda rasm-rusumlari o‘sha xalgning
ma’naviy negizini tashkil etadi. Binobarin, ma’naviy qadriyatlar asrlar mobaynida
ko‘z qorachig‘iday asrab avaylab kelinadi. Bizning xalgimiz ham bundan mustasno
€mas.

Moddiy va ma’naviy yodgorliklarda bo‘lganidek, gadimiy kuy-qo‘shiglarni
saglab qolishda, ularni asrab-avaylab avlodlardan-avlodlarga yetkazib, meros sifatida
goldirishda ustoz-shogird an’anasining o‘rni beqiyos.
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Ma’lumki, yosh avlodni yuksak ahloqiy fazilatlarga ega bo‘lib yetishuvida eng
yaxshi urf-odatlar, udumlar, an’analar, sharq odobnomasining ahamiyati Kkatta.
Chunki kim yoshlikdan xalgqimizning asrlar mobaynida sinovdan o‘tgan
pandnomasini yaxshi o°zlashtirib olsa, ota-bobolarimizning pand nasihatlariga va
o‘gitlariga quloq solsa, unday inson elda ichida baland obro‘ va hurmatga sazavor
bo‘ladi.

O‘zbek xalqgining yozilmagan qonunlari bor, jumladan kattalarni hurmat qilish
va ularni e’zozlash o‘zbek xalgining an’anaviy odob qoidasi bo‘lib, u oilada
yoshlikdan bolalar ongiga singdirilib boriladi. Bola oilada katta bo‘lar ekan u
an’analar, marosim va urf-odatlar ichida ulg‘ayib boradi.

Xalg kuy-qo‘shiglari namunalarida, xususan, dostonlar, nodir pandnomalar,
odobnomalar, xikmatu-rivoyatlarda yetuk insonlarni voyaga yetkazishga katta e’tibor
garatiladi.

Bola tug‘ilibdiki uning galbiga alla orqali ta’sir etiladi. Ona o‘z go‘dagiga alla
aytar ekan, farzandini komil inson bo‘lib yetishishini, 0‘z Vataniga sodiq farzand
bo‘lishini tilab kuylaydi. Bu bejiz emas, yaxshi tilaklar bilan o‘sgan bolaning ongosti
dasturi shunga ko‘ra rivoj topadi. Hali murg‘akligidanoq onalarimiz:

Hcmukbonune nopnox cenune, aiiaé-aua,
baxmumea cen omon o6yneun annaé-anna.

Dunyoda inson zoti borki uning yuragida musiqa, qo‘shik va ragsga moyilligi
bo‘ladi. Sehrli ohanglar og‘ushida zavqlanadi, ma’naviy barkamollikka erishadi.
Ulkan ijobiy o‘zgarishlar jamiyatimizdagi ma’naviyat va madaniyat sohasini tubdan
o‘zgartirib yubordi.

“Ommaviy madaniyat G‘arb madaniyati bilan bog‘lig hodisa deb tushuniladi,
shuningdek, u goyasizlik, sifatsizlik va didsizlik namunasi sifatida talgin gilinadi.
Ommaviy madaniyat chuqur ijtimoiy va madaniy ildizlarga ega. ... XX asrda radio,
kino, televideniye, video, komputerlar tizimining paydo bo‘lishi natijasida ommaviy
madaniyat o°z rivojlanishining yangi bosqichiga qadam qo‘ydi”.[2.]

Ommaviy madaniyatning biron namunasining milliy mansubligini fagat uning
tili yoki ijrochisiga garab farglash mumkin. Hozirgi kundagi “Ommaviy madaniyat”
ta’siridan saqlovchi xalq ijodiga mansub asarlarimizning kuchi naqadar beqiyos
ekanligini his etamiz.

Xalg musigasi ajdodlarimiz tomonidan bizlargacha vyetib kelgan benazir
qadriyatlarimiz, millatimiz ko‘rki, iftixoridir. Ular millatimizning ma’naviy, ruhiy
boyligi bo‘lib, davlatimiz madaniy-ma’naviy mustaqilligini ta’minlashda, yoshlarni
shargona ahlog-odob, milliy gadriyatlarimiz ruhida tarbiyalashda katta ahamiyat kasb
etadi. Bu xislatlarni o‘zida jamlagan insonlargina milliy kamolot sari intilib,
jamiyatda o‘z nufuziga ega bo‘ladi.
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Bu borada aniq chora-tadbirlarni yanada kuchaytirish zarur. Chunki, Xxalq
yaratgan asarlarning targ‘ibi asosida voyaga yetgan yoshlarimiz manaviy barkamol
bo‘lib yetishishi muqarrar. Zero, qalbida mehr bilan ulg‘ayotgan, vataniga sadogat
kurtagi galbida nish urayotgan kelajak avlodimizning istigboli yorug® bo‘lishi
tabiiydir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Sh.Mirziyoev, Ma’naviy-ma’rifly ishlar tizimini tubdan
takomillashtirishga bag‘ishlangan videoselektor yig‘ilishi, 2021 yil 19 yanvar.

2. Bekmurodov M., Yusupova N. Madaniyat sotsiologiyasi. — T.: Yangi
Nashr, 2010. 38-39 bet.

= oe ’ >S9



Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

NHOOPMALNMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOI'MH ITPHU
OBYYEHHUU PYCCKOMY A3BIKY KAK MHOCTPAHHOMY

XumaiauaoB [lakup CanaiauHoBUY
AccucteHt Kadeapsl y30eKCKOro s3bIKa U JINTEPaTyphl

TepMGSCKOFO I/IH)KCHepHO-TCXHOJIOFI/I‘IGCKOFO I/IHCTI/ITYTa
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783608

AnHoramusi: OOecnieyeHHe KayecTBa OOY4YEHHS MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM
NOAPACTAIOLIETO0  IOKOJICHUS, KapJAWHAJIbHOE  COBEPIICHCTBOBAHHE  CHCTEMBI
HNOATOTOBKHU CIHELHUAINCTOB, BIAJCIOIMINX HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH, MOJATOTOBKA
KBATH(HUITUPOBAHHBIX  KaJIpOB, OTBEUAIOIIUX MHPOBBIM  0O0Opa30BaTEIHHBIM
CTaHJapTaM, 3a CUET OBJIAJCHUS UHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU B HAILIEW CTpaHE SIBISETCS
ONIHOM W3 LeJied mnpojoipKaromasics pedopma oOpazoBaHus. [ns TOro 4ToOBI
BBISIBUTh U BBISIBUTH BO3MOXXHOCTH B OOYyYEHUHU $3BIKY, K COBPEMEHHBIM
TpeOOBAHUAM MPEIBSIBISAIOTCS 3HAHUS, TBOPUYECKUE CIOCOOHOCTH YUMTENsl, YMEHUE
BbI3BaTh Y Yy4YalllUXCid JIOOOBb K CBOEMY IMPEIMETY, YCTAaHOBUTH OTHOIICHUS
COTPYJHHUYECTBA C YYEHUKOM. PellleHHe HampaBlIeHO Ha JalbHEWIIEE pPa3BUTHE
MpenojaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, pEaU3alldi0 MEp IO MOBBIIICHUIO YPOBHS U
Ka4yeCTBa MOJATOTOBKH BBICOKOKBAIM(UIIUPOBAHHBIX IPENoaaBaTeIeii MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB 111  00lIe00pa30BaTENbHBIX IIKOJ, HPO(PECCHOHATBHBIX KOJUICIXKEH H
aKaJIeMUYECKUX JIMIIEEB, BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEJCHUM B COOTBETCTBUU C
MEXIyHAPOJAHBIMU CTaHAApTaMU. ObLT MPUHST AJi oOecrieueHus. [Ipu aTom crenyer
OTMETHTbh, YTO KaXKIbI M3y4aeMBbIM S3bIK UMEET CBOW MpaBWJa M CEKpeThl. UTOOBI
CTaTh 3peyibiM TPO(EecCHOHaIOM, OTBEYAIONUM MEXIYHApPOJHBIM CTaHAAapTaM, OT
oOyuarorerocsi TpeOyeTcst He YIyCcKaTh U3 BUY CaMble TOHKHE TUTACTHI S3bIKA.

KirwueBble cjioBa: pPYCCKUN $3bIK, WHHOBAIIMOHHBIE METOJbI, OOYy4YCHHE,
BOCIUTAaHUE, METObI, TEXHOJIOTHS, CUCTEMA O0YUYEHUS.

CnoBo «Me€TOI» MPOUCXOAHUT OT TPEYECKOTO CJIOBA «METOAO0C», YTO O3HAYAET
myTh, MeTon. Mertonq oOydeHHss — MeTOoA paldoThl, KOTOPHIA MpEnoaaBaTelb
PETYJISIPHO HCIOJIB3YET C YyYalUMHUCS, TMO3BOJSIONIMIA YyYallUMCs pa3BUBATh HX
WHTEJUICKTyaJIbHbIE CIMOCOOHOCTH W WMHTEPECHI, MPUOOpETaTh 3HAHUS W YMCHHSI,
MPUMEHATh MX Ha MPAKTHKE. DTO COBOKYIMHOCTH PETJIaMEHTHPOBAHHBIX CIIOCOOOB
OpraHW3allMd B3aWMOJACHCTBHUS Tiearora MW OOYYaromerocs I JTOCTHKCHUS
MocTaBlicHHOW oOpazoBarenbHor 1enu. Meton BECEJIA saBnsiercs oaHuM U3
HanOosee H(PGEKTUBHBIX CHOCOOOB JKMBOW peud y4uTenss B (HOPMUPOBAHHUH
JUYHOCTHU YYaIllerocs B HICHHOM, TyXOBHOM, HPAaBCTBEHHOM IU1aHe. B BEIOOpE TeMbI
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7Tt 6ecellbl BaKHA €€ BCECTOPOHHSSI aKTYalbHOCTh M aKTYaJIbHOCTH JUIS YYAIIUXCS
JaHHOTO Kjacca. IHTepBbIO MOXKET ObITh MPOBEJICHO MO CIEAYIOIIUM TEMAaM.

1. DOrtuyeckue BOMPOCH! (COLMANBHBIE, JAYXOBHBbIC, HPAaBCTBEHHBIC, MpaBHIIa
MOBEJICHUSI B 0OIIIECTBE)

2. DOctermyeckre TeMbl (NpUpPOAHAs  KpacoTa, KpacoTa  YeJIOBEKa,
MEKIJIMYHOCTHBIE OTHOILICHHS)

3. IonuTtnyeckue BOMPOCHl (BHYTPEHHSISI W BHEIIHSS MOJUTHUKA TOCYAapCTBa,
MHUPOBBIE COOBITHS, MEKTYHAPOTHBIC OTHOIIIECHHS).

4. Opranuzanusa Oecel Ha Takde TEMbl, Kak oOpa3oBaHHWE M TO3HAHHE
(BceneHHas ¥ IUKasi IpUpoJaa U T. J.), Ja€T TBOPUYECKUE PE3YIbTATHI.

Bo BpeMst HHTEpBbBIO BaXKHO 33/1aBaTh CTYJIEHTAM BOIIPOCHI, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
UM CBOOOJHO BbIpakaTh CBOM MBICII M MBICIUTh HE3aBUCUMO. J{UCKyCCUS TIO 3TOMY
MoBOJy Takxke uMmeeT Oombinoe 3HaueHue. Merogq MCTOPUU B stom ciydae
ydamuecs OOBIYHO HMHTEPECYIOTCS  paccka3amu, OOOralleHHbIMU  pPa3HbIMU
MpUMEPaMH, U CIYIIAIOT UX C JO00BBIO. B HUX MOXHO pacckazarb O MPOILUIOM
HapoJa, O KW3HU CKa30YHBIX I€pOEB, O MPOSBICHHOM HMMH MYXKECTBE. Takke He
OCTaBUT CTYACHTOB paBHOAYIIHBIMU MH(popManus B CMMU, razerax, xypHajiax, Ha
paauo u TeNeBUACHUM. BBIOOp ydYalmuMucs TEMbI pa3roBopa WM pacckasa
rapaHTUPYET, YTO Y HUX OyJIE€T OCMBICICHHBIA U UHTEPECHBIN OTPHIBOK. B pe3ynbrare
CTYJCHTHI IPOJIBUTAIOTCS IO CIYKO0€ OHU HE OyyT UTHOPUPOBATH 3Ty TeMy. MOXeT
CBOOOJ/IHO BBIpaXKaTh c€0sl. ITO MPUBOAUT K PA3BUTUIO UX MbICIe. B cBs3u ¢ 3TUM
nepBbiil [Ipesnnent Mcnam KapumoB ckazan, 4To «eciau AeTH HE HaydaTcs CBOOOIHO
MBICJIUTH, A((OEKTUBHOCTh 00pa3oBaHusl OyJeT HHU3KOW». VIMEHHO MO3TOMYy HaMm
HEOOXO0AMMO TMOOYXJaTh JEeTe K CBOOOJHOMY MBIIUICHUIO, oOOoramarh HX
MHPOBO33PEHUE.

Meron Camoo0pa3oBaHus SIBJISIETCS 3¢bHEeKTUBHBIM CpEeACTBOM
CaMOyMpaBJ€HUs M AaKTUBHOTO Y4YacTUsl CTYJCHTOB B JCSATEIBHOCTU Pa3IMUYHBIX
OpraHOB, MOBBIIIEHUS KX COIUAJIBHOTO CTaTyca.

Meton CaMOOUEHKH — 3TO BHUJ JCATEIBHOCTH, HAINpPABJICHHBIA HA AaHAJIU3
MOBEJICHUS], KAYECTB, YCTAHOBOK, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYILECTBIISIETCS CAMOOIICHKA.
VYyameMycs TpyAHO AaTh CAMOOLEHKY, HO MOKHO JJOCTaTOYHO XOPOIIO MOJATOTOBUTh
ero K 3toMy. [l 3TOro y4eHHWK JOJDKEH IMOHUMATh CBOW JIONT, OBITH OCHOBOM
o0pa3oBaHMsI ¥ BOCIIMTaHUSA, TO €CTh XOTETh OBITh OOpPA30BAHHBIM, CTPEMUTHCA K
CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO. ITOT METOJI MOMOTaeT UM OOBEKTUBHO OIEHUTH CEOS CO
CTOPOHBI.

Meton MoTuBaM — 3TO CHOCOO TOJIOKUTEIBHO OIIEHUTh JEATECIBHOCTD
ydaluxcsi, uX NoBeJCHUE, NPUAaTh UM YBEPEHHOCTH, MOOIIPEHUS U TOIJICPHKKH.

Yuurento npuaercs MOCTOSHHO CIEIUTh 32 U3MEHEHUSIMU Y CBOUX YUYEHUKOB,
oOpaiaTe Ha HUX BHUMaHHUE. TOJNBKO TOrJa YYEHHKH HE OyAyT UyBCTBOBaTh ceOs
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oOgeneHHpiMu. OHH JyMalmT, YTO BCerja HAaXOAATCA B IIEHTPE BHUMAHUS U
CTaparoTCsl pa3BUBATHCS M JIBUTATHCS BIEpel. YUUTENb JIOJDKEH OBbITh CIIPaBEUIMB K
KOJUIEKTUBY 0 OTHOIIEHUIO KO BCEM CBOMM y4Y€HUKaM. Torjga y4eHUKH YyBaKaloT
YUUTENS, CYUTAs!, YTO MPABWIIBHO OIEHSAT 3HaHUS. TakuMm o0pa3oM, yUUTENsi HAXOIST
CBOE MECTO B CBOEH KOMAaHJIE.

Hwnke MBI TOroOBOPHUM 0 3apOKIAFOIINXCS HOBBIX IEIArOTMYECKUX YUCHUSAX.

1) WckyccTBEHHBI HMHTEIJIEKT B 0O0pa3oBaHMU. TE€pMUH «HCKYCCTBEHHBIM
untemiekt» (UMW) wucnose3yercs Juisl  ONMCAaHUS  KOMIIBIOTEPHBIX — CHCTEM.
OO0pazoBaTebHbIE CUCTEMbl C UCKYCCTBEHHBIM HMHTEUIEKTOM OBICTPO MPOHUKAIOT B
IIKOJIbI, KOJUICIPKM WU YHUBEPCUTEThL. XOTS OOJBIIMHCTBO JIOJIEH JymaroT o0
HUCKYCCTBEHHOM MHTEIJIEKTE KaK O poOOTax-yuyuTemnsiX, y HEro ecTb M CBOU
npeumyiiectsa. llpunokeHus, pa3paOOTaHHbIE [JISI  y4YallUuXCs, BKIKOYAOT
MHTEJUIEKTYaJIbHYI0 CHCTEMY OOy4Y€HHs, CHCTEMY OOy4YeHHs Ha OCHOBE AHAJIOra,
cpeny oOy4eHusi, OCHOBaHHYIO Ha MCCIEAOBAHUAX, ABTOMATHUECKYIO OLIEHKY TMChMa
M are’Htbl oOmeHus. XoTs MNporpaMMbl, MpPEJHA3HAYEHHbIE Il Yy4YUTeJeH,
HEJO0CTAaTOYHO Pa3BUTHI, OHU IMPEACTABISAIOT COOOW Mporpammy, KOTOpas MOMOraer
YUUTENSM YIY4IIUTh CBOM 3HaHUA. BaXHO y4YUTHIBaTh CIIOCOOHOCTH CTYIAEHTOB U
npenojaBaTesiel, TakhMe KaK KPUTHYECKOE MBIIIJIEHHE, TBOPYECTBO, OOUICHHE U
COTPYAHUYECTBO. YUuTENs, YYEHBIE M JPYTH€ 3aUHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI
BBICTYNAIOT C 00X CTOPOH.

2) OOyueHue yepe3 OTKpbIThIe naHHbIC. bosee 250 HaIMOHAIIBHBIX, MECTHBIX U
MYHUIMINAIBHBIX OPraHoOB BJIACTM W OpraHM3aluMid B JIOOAIbHOM MacuiTade
O0OMEHUBAIOTCA, CO3/Ial0T U UCHOJB3YIOT JAAaHHBIE IPYT C IPYroM B cBoeil pabore. B
TO BpeMs KaK OTH OpPraHHU3alUA CTPEMATCA BHUACTH JaHHBIE, HCIIOJIb3yEMbIE
OOIIECTBEHHOCThIO, MHOTHUE 3peJIble CITY>KObI MIPEIOCTABIISIIOT PECYPCHI JIJIsl U3yUEHUs
OTKPBITBIX JaHHbIX. [locnenyromue MHUIMATUBBI MPUBEIN MX K MHHOBALMOHHOMY
oOpa3zoBanuio. [lo3TOMy BO3HHMKAET BOMPOC — YTO K€ MPEIJIararoT OTKPBIThIE
JlaHHBIE B KayecTBe MaTepuana? KakoBo ero 3HaueHrue B OOy4eHUH U MPENoJaBaHum?
KitoueBoii (paktop — momMHHOCTh. OOIIME JaHHBIE MOSABIAIOTCS B PE3yJIbTATE
pealIbHBIX MPOILIECCOB, MPOUCXOIANIMX B KPYMHBIX opranuzauusx. MHdopmanms,
4acTO HCIMOJb3yeMas B MPO(PECCHOHAIBHON NeATEIbHOCTH, OKAa3bIBAa€T pEalIbHOE
BIMSHUE Ha Hally >KU3Hb M OKpyXawmui Mup. BrtopeiM daxTopom sBisercs
BaYXHOCTb 3TOM MHGOpMaIUH /Ui HapalluBaHUs MOTEHLIMAIa yYalIuXxcs. 9TO MOXKET
OBITh OYEHb CHJIBHBIM 3MOLIMOHATIBHBIM BO3JIEUCTBUEM. YUallliecs CMOTYT CPAaBHUTh
MIPOUCXOAIIEE B MX TOpOJax, Celax M, BO3MOXKHO, B MX KJaccax C TEM, 4YTO
MPOUCXOAUT BOJIM3U W BAaNU. Bo3MOXKHO, B mponecce OHU TakKe CMOTYT BBISIBUTH
npoOsieMbl M MpUBIEYbh K MpoOJieMe BHUMaHUE MECTHOTO HACEJICHHUS WU BCEro
coobmectBa. B omHOM mpumepe crapmieknaccHukun B WTtanum - momyduiid
BO3HArPAKJICHHUE 3a CTPOUTENBHBIE IIPOEKTHI, M3y4yas AAHHBIE O I'OCYJapCTBEHHOM
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(¢buHaHCUpOBaHUU. MOXHO BHUJETh, YTO OTKPBHITHIC TAHHBIC CBS3BIBAIOT YYAIIUXCS
JpYT C IPyroMm, U B Pe3yJibTaTe TPaMOTHOCTH JAHHBIX, TPO3PAYHOCTH U JIEUCTBHM,
OCHOBAHHBIX Ha (DAKTUYECKUX JIAHHBIX, BO3HHUKJIM COIMAIbHBIC JBIKEHUS 34
Oonbiryro MoTuBamuio. 3) Pabora ¢ 3TUKON HCMONb30BaHUS HWH(POpMAIIUH.
Hcnonp3oBanne nu(pOBBIX TEXHOIOTHIA B pacTylieM o0pa30BaHUH COMPOBOXKAACTCS
MTOCTOSIHHBIM PACHPOCTPAHEHUEM 3TUYECKHUX BOMPOCOB. DTHUYECKUE BOIPOCHI 371ECH
CBSA3aHBI C OOJBIIMM KOJMYECTBOM HHPOpMalWu, HampuMep, KOMY OHa
MPUHAIJICKHUT, KaK HHTEPIPETUPOBATH MHGOPMAIIHIO, KaK 3alIUTUTh YACTHYIO )KU3Hb
CTYJIEHTOB U TipenojaBareneil? bouin Takxke ciiydan KpUTHKHU JOJEH, O KOTOPBIX OHU
He 3HaT. Bo3MOXHO, 3TO mpocTo Bompoc BpemeHu. Jljisi mnpeaoTBpalleHus
NoI00HBIX MPoOJIeM pa3padoTaTh MOJMTUKY IO ITHKE JaHHBIX B 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEXKIACHUSAX, IMOJYYUTh COIJIacue OOydYaroluXCsi Ha MCIOJb30BaHUE JIAHHBIX,
aHAJIU3UPOBaTh JIO0YI0 MH(OpMALMI0O B UX B3aUMOACHCTBHUAX, 3HAKOMHUTBCS C HX
B3IJIIJaMd  HA CHUCTEMY YIpaBlieHuss oOpa3oBaHUEM, co3AaHue 3(PPEKTUBHOM
CUCTEMBbl OOYyYEHHsS, a TaKKe IIOCKOJIbKY BOIPOCHl MOJJEPKKH CTYACHTOB U
COTPYIHMKOB TaKXe JIOJDKHBI OBITh pacCMOTpeHbl. B Hacrosiiee BpeMsi HET
dbopmasibHBIX KJaccoB. JIis »TOro mpemojaBareNisiM HEOOXOJUMO CO3/aBaTh
BO3MOXKHOCTH JUIsl ydamuxcs. B coBpeMeHHOM Lu(POBOM MHUpE B3aHMMHBI OOMEH
nHpopMaIuen MeXJly HHCTUTYTaMH M YHHUBEPCUTETaMH €Ile OOJIbIIE MOBBIIIAET UX
sadpdextuBHOCT, [KypHan wuHHOBammoHHou mnenaroruku, 2020]. Korma Bammx
YYEHUKOB CIPAIIMBAIOT, KAK OHM MOTYT YJIy4IlIUTh CBOM PYCCKUM, YTO OBl BBl UM
MTOCOBETOBAIN? YUHUTENS YacCTO COBETYIOT: CIyIIaTh MHOTO PYCCKUX SI3bIKOB, YacTO
MOBTOPATH CJIOBA, YYUTh SI3bIK U TIOHUMATh, KaK T'paMMAaTHKa BJIMSET HA CMBICI.
Yyutenb MOXET BO MHOTOM TIOMOYb, HO €My HE XBaTaeT BPEMEHH B KJIacce, YTOOBI
VUYCHHUKU JICUCTBUTENIBHO JBUTAIMCH BIIEPE]; OHU TaKXKe HYXKIAIOTCS B OOJBIIOM
KOJINYECTBE YIpaXHEHUW BHE Kiacca. [s yuyuTenss O4eHb BaXKHO CIEAUTH 3a TEM,
YTO YYCHUKH JIEJat0T BHE 3aHATUM, U JaBaTh yYKa3aHUs, KaK yJIy4IIUTh CBOW PyCCKUN
A3bIK. OTO JIOJDKHO BBIXOJUTHh 32 paMKH JOMAIIHUX 3aJaHUid M BKJIHOYATh
MHCTPYMEHTBI M PECypChl, KOTOpbIE Y4Yallhecss MOTyT HCIOJIb30BaTh IS
€KEHEBHOT'O PA3BUTHS CBOMX HABBIKOB PYCCKOTO SI3bIKA.

Bo MHOrux cutyanusx mo BCEMy MHUPY y4alluecs CPEeAHUX U CTaplINX KIacCOB
UMEIOT JIOCTYN K cMapT(doHaM, KOTOpbIE MPEAJIaraloT pa3inyHble MPUIOKEHUS Yepes
Mara3uHbl TPUJIOKEHUM, KOTOpbIe nmoMmoraroT. Ha camom nene ux muoro; Iloummure
«Yuuth pycckuit» B Apple App Store wiu Google Play, u Bbl Haiiere Tak MHOTO
BAPUAHTOB, 4YTO TPYAHO TMOHATH, C 4Yero Havyarb. OJHUM M3 XOPOIIUX MECT,
0€3yCIIOBHO, SBJISIIOTCS BCEMHUPHO HW3BECTHBIE MPOrPaMMbl, pa3pabOTaHHbIE
bputanckumM COBETOM UM HalMCaHHbIE NPENOJABATEISIMU UM OJKCIEPTaMHU IO
MOOUIIBHOMY O0YYEHHUIO.
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DTy mpaBuiIa, METOABl SBISIOTCS BaXHBIMH (DaKkTOpamu, KOTOpbIE OymyT
HEOOXOIUMBl MEXAY YUYUTEIEM W YUYEHHKOM. ODTH METOJNbl YIIIyOJISIIOT CO3HAaHHE
CTYJIEHTOB, IOMOTasi UM CBOOOJIHO BhIpaXkaTh CBOE JINYHOE MHEHHUE O€3 cTpaxa.
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1. M. X. Toxtaxomxkaes «Ilemarornka» Tamxkent — 2010. 220, 221 — c.

2. U. KapumoB «MeuTa rapmMOHHYHO pa3BuToro nokojeHus» Tamrkent- 2000.
133, 134 ctp.

3. CywnHoB 0O.3. VY4eOHO-METOAMYECKHII KOMIUIEKC TI0  MPEAMETY
«ITengarornueckas ncuxonorus». Camapkan- 2013.
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«MopaepHu3aIys CUCTEMBI MOBHIICHNUS KBaTU(UKAIIMN U TIEPETIOITOTOBKH KaJAPOB B

COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMHU yCTOMYUBOTO pazBuTus» 13 ampens 2016 r. -B179-
182.
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KOGNITIV LINGVISTIKADA METAFORA MASALASI VA ULARNING
YAPON MUMTOZ MANBALARIDA IFODALANISHI

U.Haydarova
Farg‘ona davlat universiteti
G.Mo‘minova
Farg‘ona davlat universiteti
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783622

Annotatsiya: Ushbu maqgolada kognitiv lingvistikada metaforaga doir ilmiy
yondashuvlar va ularning tahlillari ko‘rib chigilgan. Shuningdek, ushbu yo‘nalishda
metafora va mumtoz adabiyotlarning o‘zaro munosabati, talgini hagida so‘z borib,
yapon mumtoz manbalarining durdonasi hisoblanmish “Hojoki” hamda
“Tsureduregusa” asarlarida metaforalaning diniy falsafiy tahlillari yoritib berilgan.
Metaforalarning mumtoz manbalarda go‘llanilishiga doir nazariya Lakoff va Johnson
ta’limotiga asoslangan.

Keywords: metafora, kognitiv lingvistika, yapon mumtoz manbalari, adabiyot
va metafora

Kognitiv” termini (lot. Cognition- bilim) inglizcha “idrok, anglash, bilish”
ma’nolarini ifodalaydi. Kognitiv lingvistika inson ongida kechayotgan borligni idrok
qilish, anglash va ularni ro‘yobga chiqarish turlari va shakllari kabi ongli jarayonni
o‘rganadi. Til vositasida bilimlarni saqlash, ifodalash va uzatish mexanizmlarini, til
va ong munosabatini, olamni konseptuallashtirish va kategoriyalarga ajratish, bilish
jarayoni va tajribalarni umumlashtirishda tilning o‘rni kabi masalalarni tadqiqot
etuvchi sohadir. Bu yo‘nalish XX asarning 70-yillarida Amerikada paydo bo‘ldi va
hali to‘la shakllanib ulgurmagan paradigmadir®,

Demak, kog“nitiv lingvistika til va ong(mental)ni birgalikda tadqiq etuvchi
sohadir. Bu sohaning vyirik vakillaridan biri M. Lakoff va G. Johnsonlardir. Ular
kognitiv lingvistikada uchta yirik soha: “shaxs ongi (subjective cognition)”,
kategoriya (categorition)”, “metofora(metaphors)’ni tadqiq etdilar™.

Ushbu dissertatsiya ishining asosiy mavzularidan bo‘lgan metaforaga oid
qarashlar aynan shu paradigmada qayta ko‘rib chiqildi va o‘zgartirildi. Metafora
Aristotel davridan to hozirga gadar, nafagat tilshunoslik, balki adabiyot, falsafa kabi
sohalarning birligi sifatida qo‘llanib kelingan. Ammo bu davr mobaynida
metaforaning maqomi “ritm(rhythmics)” darajasidagi maxsus shakl hisoblangan.
Tilshunoslikda ham metafora, asosan, uslubshunoslik doirasida keng qo‘llangan.

*® Qur’onbekov A. Tilshunslikning zamonaviy yo‘nalishlari. — TDSHI, 2012. — B.15.
9 Taniguchi 1. Ninchiimironno shintenkai (metafa-). — J.: Kenkyusha, 2003. — B. 23.
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Ammo, bu garashni Lakoff va Johnson (1980) “Metaphors we live by” asari
mazmuni bilan o‘zgartirdi.

Lakoff va Johnson, aslini olganda, metafora kundalik hayotda ko‘p ishlatiladi,
lekin tilshunoslik nuqtai nazariga ko‘ra bu “metofora” emas, balki “konseptual
metafora”dir deb ta’kidladilar va ushbu nazariya asosida metafora “til” emas
“konsept” ning masalasiga aylantirildi®®. Shuningdek, K. Nabeshima metaforani
“borliqning aksi(xaritaga solish)” deb ta’rifladi*".

U. Kinsui esa Lakoff va Johnson tomonidan ishlatilgan “Time is money (Vaqt -
pul)” metaforasini kundalik hayotda ifodalanishiga oid ilmiy ish olib bordi va ko‘plab
misollar keltirdi. Masalan:

1)a. You are wasting my time.

Sen mening vaqtimni sarflayapsan.

b. You need to budget your time.

Sen vagtingni tejashga muhtojsan.

Berilgan misollarda pul bilan bog‘liq so‘zlar vaqt bilan birgalikda qo‘llangani va
bu kundalik metaforaviy atamalar ekanligi aytildi®*.

Demak, kognitiv lingvistika nazariyasiga ko‘ra metaforaning mohiyati bir xil
turdagi hodisalarni boshga turdagi hodisalarning terminlarida anglash va hayoldan
kechirishdan iborat®,

A. Qur’onbekovga ko‘ra metafora fagat til sohasi ya’ni so‘zlar doirasi bilan
cheklanmaydi, balki inson fikrlash jarayonining o‘zi ko‘p jihatdan metaforadir®,

Mumtoz adabiyotlarda metaforaning tadqiq etilishiga doir dastlabki ish

Lakoff va Turner (1989) galamiga mansubdir. Ular metaforani kategoriya
jihatidan ko‘rib chiqdilar va poetik hamda an’anaviy metaforaning bog‘liq ekanligini
ko‘rsatib berdilar”. D. Freeman “Konseptual metafora va Makbet(Metaphor and
Macbeth) ” nomli ilmiy ishida metaforaning ayni shu jihatlarini tadqiq etish orqali
Shekspir tasavvurot dunyosini aniglandi®®.

M. Turner esa “Arabian nigths” mumtoziyotida metaforalarni aniqlab, ularning
“kelib chiqish asosi (sauce domain)” hamda “maqsad asosi (target domain)”
chegarasida ko‘rib chiqdi®’.

Yapon adabiyotining mumtoz namunalari hisoblanmish “Hojoki” va
“Tsureduregusa” asarlari borasida ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan bo‘lib, bu asarlar
buddizm, til, madaniyat jabhalarida atroflicha ko‘rib chigilgan. Ammo, din va davr

?® Taniguchi I. Ninchiimironno shintenkai (metafa-). — J.: Kenkyusha, 2003. — B. 25.

! Nabeshima K. Metafato imino kouzousei. — J.: Hitsujisho, 2002. — B. 41.

22 Kinsui U. Imito bunmyaku. — J.: Iwanamishoten, 2002. — B. 79.

Zgafarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — J.: Sangzor nashriyoti, 2006. — B. 26.

2 Qur’onbekov A. Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari. — TDSHI, 2012. — B. 14.

% Raymond G. The poetic of mind. — C.: Cambridge University Press, 1994. — B. 417-451.
% Freeman D. Metaphor and Macbeth. — NJ.: Lawrence Erlbaum Associates, 1995.

%7 Seimei Y. Hiyuto rikai. — T.: Tokyodaigakushuppankai,2000. — B. 97.
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ruhiyatini yetkazib bera olishi mumkin bo‘lgan konseptual metaforaga oid ilmiy
tadgigotlar kam kuzatiladi.

Xususan, H. Otsuka “Tsureduregusa” va “Hojoki” asarlarini “meibun(nodir)”
adabiyot ekanligini aytadi va “Makuranososhi” bilan birgalikda yapon adabiyotining
zuihitsu janrida yozilgan “mumtoz uchligi” deb ta’riflaydi*®.

T. Takeda “Hojoki” va “Tsureduregusa” asarlarini “diniy, falsafiy” asar deb
baholaydi. Asarda zen buddizm(mujokan)dan ta’sirlanish yaqqol ko‘zga tashlanishiga
qaramay, muallif buddizm e’tiqodiga oid masalalar haqida kam fikr yuritadi, dinga
oid ayrim atamalarnigina uchratish mumkinligini aytib ularni tahlilga tortadi. Har ikki
asarda ifodalangan buddizmning “o‘tkinchilik(mujokan)” g‘oyasi hagida quyidagicha
yozadi:

[RICE o THEERLOANEZHY 2720, [HBE] ZhoZ 2 AN4E
TAEX BMES DN AELEVCLEEINTL B, 2

“Chomei nuqtai nazariga ko‘ra hayot aynan o‘tkinchi bo‘lganligi uchun ham
yashash qiymatga ega. Usiz hayot mavjud emas”.

[ TERE] O LEZT TEFEEs THhdEnwbildh, MEHE LT A
%ﬁﬁ%i%?%%ﬁ%tzfﬁ HORZ T WIDFAEZKL EED 2
ThHb |

““Tsureduregusa” asarining asosiy g‘oyasi “o‘kinchilik(mujokan)” bo‘lib, bu
tushuncha inson hayotini boshqarib turuvchi, ko‘rinmas kuchni his etishdir .

Shuningdek, T. Takeda Chomei she’riyat, musiqa, adabiyot orgali buddizmga
bog*lanish mumkinligini va bu san’at tufayli poklanishga ishonishini yozadi®".

Aynan buddizmni oson tushinish va yetkazish maqgsadida metaforalardan
foydalanilgan degan faraz asosida misollar ko‘rib o‘tamiz.

DT lloFEniEzsLTLmntToKEH 59 ,%

“Yuku kawano nagareha taezu shite shikamo motono mizuni arazu”.

“Ogqayotgan daryo bir zum to‘xtamas, hozirgi suv avvalgisi bo‘lolmas”.

Bu yerda go‘llangan ‘“daryo(kawa)” hamda “suv(mizu)” so‘zlari “dunyo” va
“inson” metaforalaridir. Sababi, T. Takeda o‘z tadqiqotida bu so‘zlarni aynan
“dunyo” va “inson” ma’nolarida kelganligini aytib o‘tadi, lekin ularni metaforavik
nuqtai nazardan ko‘rib chigmaydi®. “Daryo” hamda “suv” so‘zlari “Xalqaro ramzlar
lug‘ati (Sekai shinboru jiten)”’ga ko‘ra “daryo” so‘zt “kosmos”, “dunyo”, “shakl

29 (134 92999

o‘zgarishi”, “boylik” , “suv” esa “hayot” va “o‘lim”, “inson”” so‘zlarining ramzi

*® Otsuka H. Kamono Chomei [Hojokino hyogen]. — K.: Yamatedaigaku, 2007.
2 Takeda T. Hojoki(zen). — J.: Kakugawashoten, 2007. — B. 22.

%0 Takeda T. Tsureduregusa. — J.: Kakugawashoten, 2002. — B. 65.

%! Takeda T. Hojoki(zen). — J.: Kakugawashoten, 2007. — B. 24.

%2 Misollar Takeda T.ning “Hojoki” va “Tsureduregusa” tadqiqotlaridan olingan.
% Takeda T. Hojoki(zen). — J.: Kakugawashoten, 2007. — B. 7.
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ekanligi yozilgan®. Shu asosda, ogayotgan daryo jadallashib borayotgan dunyoyimiz,
suv esa insondir. Hozirgi suv oldingisi bo‘lolmas jumlasi esa insonning umri nagadar
tez o‘tib ketishi, ya’ni “o‘tkinchi(mujo)” ekanligini ifodalaydi.

NTACBEARDIFLIEELEE B &.

“Hitoniha kinohashini omoharuruyo”.

“Inson daraxtdir deb o‘ylanadi”.

“Tsureduregusa”da keltirilgan ushbu misol “Bahs bu urush” metaforasiga
o‘xshaydi, ya'ni tub mohiyatan ikki xil tushunchani ifodalasa-da, xususiyatlarida
umumiylikni topish mumkin. “Xalqaro ramzlar lug‘ati”’ga ko‘ra:

a. ROWPHPFIZE D IAA, Bl RICHUE 0726, KiFihes Ko
BIR % BT 5 &I A% & T % (Daraxt ildizi yerda, shoxlari osmonda
bo‘lgani sabab daraxt yer va samo ramzidir).

b. £ DA, AZFE$ (Hayot va inson simvoli)®.

“Daraxt” so‘zining “odam” metaforasi sifatida kelishi yozuvchining
yetkazmoqchi bo‘lgan ma’nosini oson ifoda etish usulidir. Bu kabi metafora asarlarda
ham ko‘plab qo‘llangan va asarning diniy-falsafiy kitob ekanligidan kelib chiqib,
metaforalar inson va uning dunyosida kechayotgan mavhum borligni ochishga
qaratilgan deb aytish mumkin va bu orqali buddizmning “o‘tkinchilik” g‘oyasini
yetkazib berishga harakat gilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Seimei Y. Hiyuto rikai. — T.: Tokyodaigakushuppankai,2000. — B. 97.

2. Otsuka H. Kamono Chomei [Hojokino hyogen]. — K.: Yamatedaigaku,
2007.

3. Takeda T. Hojoki(zen). — J.: Kakugawashoten, 2007. — B. 22.

4, Takeda T. Tsureduregusa. — J.: Kakugawashoten, 2002. — B. 65.

5. Taniguchi 1. Ninchiimironno shintenkai (metafa-). — J.: Kenkyusha,
2003. — B. 25.

6. Nabeshima K. Metafato imino kouzousei. — J.: Hitsujisho, 2002. — B. 41.

7. Kinsui U. Imito bunmyaku. — J.: Iwanamishoten, 2002. — B. 79.

8. Safarov Sh. Kogpnitiv tilshunoslik. — J.: Sangzor nashriyoti, 2006. — B.

9. Qur’onbekov A. Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari. — TDSHI,
2012. - B. 14.

10.  Raymond G. The poetic of mind. — C.: Cambridge University Press,
1994. — B. 417-451. Freeman D. Metaphor and Macbeth. — NJ.: Lawrence Erlbaum
Associates, 1995.

% Kanemitsu J. Sekai shinboru jiten. — J.: Oshukanshoten, 1996. — B. 187.
** Kanemitsu J. Sekai shinboru jiten. —J.: Oshukanshoten, 1996. — B. 305.
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11. Haydarova U. Yapon mumtoz adabiy manbalarida qo ‘llangan
metaforalar va ularning diniy-falsafiy talgini //Oriental renaissance: Innovative,
educational, natural and social sciences. — 2022. — T. 2. — Ne. 1. — C. 950-958.

12, https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&use
r=Uvk2I2cAAAAJ&citation_for_view=Uvk2I2cAAAAJ.d1gkVwhDplOC

13. https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&use
r=Uvk2I2cAAAAJ&citation_for_view=Uvk2I2cAAAAJ:u-x608ySG0sC
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BO3MOXHOCTHU HEMPOHHBIX CETEN

Mamupxoxxaes MyxammagamMuH MaBJ/IOHXKOHOBHY
Ymapanuen kamimmnaoex ToxTacuHOBHY
CorBositueBa Moxupaxon baxpom:koHoBHa
TyiiunodoeB A600cOex IpaimeBud
Crynentsr @epranckoro punnana TYUT umenn Myxammana an-Xopa3muit

https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783629

AHHOTANMsA: B [MaHHOM JEKIMM JAHO OINKMCAHWE OCHOBHBIX J3JIEMEHTOB, W3
KOTOPBIX COCTAaBIIIFOTCSI HEHMPOHHBIE CETH. PaccMaTpuBarOTCs TOJBKO HEWPOHHBIE
CETH, CHHXPOHHO (PYHKIIMOHUPYIOIIME B AUCKPETHBIE MOMEHTHI BpeMeHU. OnucaHbl
OCHOBHBIE aPXUTEKTYPbl HEUPOHHBIX CETEM.

KiroueBbie cj10Ba: HCKyCCTBEHHBIE HEWPOHHBIE CE€TH, HeWpoKOMIIBIOTEpHI,
Helponeaaroruka, HenpokoMnsrorep yaurcs.

B cnoBax "uckyccTBeHHbIE HEMPOHHBIE CETU" CIBIIATCS OT3BYKU (aHTa3uil 00
aHapousiax U OyHTe poOOTOB, O MallIMHAX, 3aAMEHSIOIIMX U UMUTHPYIOIINX YEJIOBEKA.
Otn  ¢QaHTa3MM HWHTEHCUBHO MOJJEPKUBAIOTCA MHOTMMHU  pa3paboTUMKaMU
HEHWPOCHCTEM: PHUCYETCS HE OYEHb OTAAJEHHOE Oyayiiee, B KOTOPOM pPOOOTHI
OCBaMBAaIOT PA3JIMYHbIE BHJIBI pabOT, MPOCTO HaOMIOAas 3a YEJIOBEKOM, a B Ooiiee
OTJIaJIEHHOW MEpPCIEKTUBE - YEIOBEUECKOE CO3HAHHME M JIMYHOCTh MEPErpyKaroTCs B
VCKYCCTBEHHYIO HEMPOHHYIO CETh - IOSBIIIFOTCS IIIAHCHI HA BEYHYIO KU3Hb.

[ToaTueckass urpa BOOOpa)K€HUs] BOBJEKAaeT B pabOTy MOJIOACKb, IMOI3US
peKJIaMbl CO3/1a€T HAYUYHYIO MOJly U BJIMsIET HAa (PMHAHCOBBIE BIOKeHUs. Moxere u
Bbl yeTko pa3nuuuTh, r7ie KOHYaeTCcsl OECKOPHICTHASI TBOpUYECKAsh UTPAa M HAUMHAETCS
pexiaMa? Y MeHs TaKO€ OJIHO3HAYHOE PA3IMUYCHUE HE MOIYYaeTCs: 3TO KaK BOIPOC O
MCKPEHHOCTH - MOYXXHO COMHEBAThCS 1K€ B CBOEH COOCTBEHHOM UCKPEHHOCTH.

Wrak: urpa 1 MoJia Kak BayKHbIE IBHXKYIIIUE CHUIIBI.

B cioBax "MogHO€ HaydyHOE HalpaBlIeHHE" CIBIIIUTCS HEYTO HEOJIHO3HAYHOE -
TO JIU TIpeHEeOpeKEeHNEe, CMEUIaHHOE C 3aBUCTBIO, TO JIU €IIe 4TO-To. A BooOIIe, Moja
B HayKe - 3TO XOpOILO WK I10x0? J[aauM Tpu OTBETA HA 3TOT BOIIPOC.

Mopa - 310 xopomo! Korga B Hayke MOSBIS€TCS HOBas MOJA, THICSYH
uccre0BaTeNiell, rpyCTUBIIUX HaJl CTAPhIMU TEMaMH, MOPSAIKOM HAJOEBIIMMU €Ile
CO BPEMEHM MHUCaHUs JUCCEPTALMM, CO CBEKUM azapToM OpocaroTcs B aeno. HoBas
MO/a MO3BOJIIET UM OCBOOOJUTHCS OT JIMYHOU UCTOPHH.

Ms1 Bce 3aBUCHM OT CBOErO IMPOIUIOTO, OT MPHUBBIYHBIX AEJI W IPHUBBIYHBIX
Mmbiciiei. Tak nmaBaiiTe k€ TPHUBETCTBOBATH BCE, YTO OCBOOOXKIAET HAC OT OSTOM
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3aBucuMocTi! B HOBOIl MOJHOM 00JIaCTH MOYTH HET HAKOIUIEHHBIX MPEUMYILECTB -
BCE€ PadBHBI. DTO XOPOIIO ISl MOJIOJIEHKHU.

Mona - 310 moxo! OHa NpOTHBOPEYUT INIyOMHE U TIIATEIBHOCTU HAyYHOTO
noucka. Hacrto "HOBbIE" pe3ybTaThl, ITOJYYEHHBIE B IIOTOHE 32 MOJAOMW, CyTh BCEro-
HABCEro XOpOINO 3a0BbIThIE CTapble, Ja €Ille HepeAKO U mepeBpaHHbie. [loroHs 3a
MOJION pacTieBaeT, 3aCTaBISIET MEPENUCHIBATH CTapble pabOThI U B HOBOM CIIOBECHOM
YIIAKOBKE BBIJIaBaTh UX 34 CBOM. MoOJa - HICTOYHHUK CBEpXXanTypsl. [IpumepoB Tomy -
TBICSTYH.

"I'eanit - »t0 TepneHue Mbichau." Tak pgaBaiiTe xe Bcien 3a HproToHOM U
Apyrumu Benmkumu KyiaeTUBHpOBaTh B cede 310 TepreHue. He Oynem noanaBarbes
c00J1a3Hy MOJIBI.

Mopa B HayKe - 3TO 3JIEMEHT PEAIBHOCTH. Tak IOBEIOCH BO BTOPOU MOJIOBUHE
XX B€ka: HayKa CTajla MacCCOBOM M B HEH IMOCTOSIHHO BCIBIXMBAIOT BOJHBI MO/IBI.
MOXHO M OTHOCHUTBCSI K PEATBHOCTH C MO3WULHN JTOJDKHOTO: TaK, AECKATh, JTOJDKHO
ObITh, a 3TaK - HeT? HaBepHOE, MOKHO, HO 3TO Y TOYHO HEMPOAYKTHUBHO. BOIHBI
MOJBI U PEKJIAMHBIE KAMIIAHUH CTaJU 3JIEMEHTOM OPraHU3allii MacCOBOM HAYKH U C
3TUM NPUXOAMUTCS CUATATHCS, HDABUTCSA HaM 3TO WJIU HET.

HelipoHHble ceTH HBIHYE B MOJI€ M IO3THYECKAs peKiama JIeJaeT CBOE JEIIO,
npuBJIeKaeT BHUMaHue. Ho crout nm cinenoBath 3a Mogoi? Pecypcel orpaHuYeHB! -
O0COOCHHO y Hac, 0coOeHHO Temepb. Bce paBHO Bcero Ha Bcex He xBatut. U
BO3HUKAIOT BOIIPOCHI:

HEUPOKOMIIBIOTEDP - 3TO HMHTEIUICKTYaJIbHAS UIPYLIKA WJIA HOBAsl TEXHUYECKAs
peBosTroLMS ?

YTO HOBOTO M MOJIE3HOI'O MOXKET C/IENIaTh HEHPOKOMIIbIOTEP?

3a 3TUMH BOIIPOCAMU CKPBITHI 1Ba 0a30BBIX MPEATOI0KEHUS:

Ha HOBBIE UTPYLIKH, JaK€ BBICOKOMHTEIUIEKTYaJIbHbIE, CPEICTB HET;

HEUPOKOMIIBIOTEP JOJDKEH JIO0KA3aThb CBOM HOBBIE BO3MOXXHOCTH - CHENIATh TO,
Yero He MOXKET cenarb 00biyHass DBM, - nHaue Ha HEero He CTOUT TPATUTHCS.

VY SHTY3MacTOB €CThb CBOM pEKJIaMHbIE CIOCOObI OTBE€YaTh Ha 3aJaHHBIC
BOIIPOCHI, PUCYsI CBETIIbIE MOCE3aBTpalIHue Topu3oHThl. Ho Bce 310 B Oyaymem. A
ceiiuac? OTBETHI NapaIOKCATbHBI:

HEHPOKOMIIBIOTEPHI - 3TO HOBAsI TEXHUUYECKAs! PEBOJIFOLMS, KOTOPAsI HPUXOAUT K
HaM B BUJI€ UHTEIUICKTYaIbHOW UTPYIIKH (BCIIOMHUTE - U MiepcoHaNbHbIe DBM ObLIH
MPUAYMaHbI AJis Urpsbl!);

Uil 000  3aauM, KOTOPYIO MOJKET PpEelIUTh HEUPOKOMIIBIOTEP, MOKHO
MOCTPOUTH 0OJIEE CTAaHAAPTHYIO CelUanu3upoBaHHy0 OBM, kotopast pemmT ee He
XYK€, a Jalle BCETOo - TaXKe JIy4llle.

3aueM e Torga HEMpOKOMIBIOTEPHI? BeTymas B TBOPUYECKYIO HIPY, MbI HE
MO>KEM 3HaTh, Y€M OHA KOHUYMTCS, HHaue 310 He Mrpa. [Toa3us u pexsama narot Ham
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dbanTOM, MpU3paK pe3ysibTaTa, HOTOHS 32 KOTOPHIM - BayKHEHIIas yacTh Uurpbl. CToIb
e MPU3PAYHBIMU MOTYT OKa3aThCs U MPO3aMYHBIE OTBETHI - UTPA MOXKET JAJIEKO OT
HuX yBectTh. Ho W oHM HEoOXOauMBI - TpyAHO Oerath Mo OOJIakaM U WILIIO3US
NPAKTUYHOCTA CTOJIb K€ Ba)KHA, CKOJIb W WILUTIO3USl BeJNMUYUs. BOT HECKOJIBKO
BAPUAHTOB NPO3aMYHBIX OTBETOB Ha BOMPOC "3auem?" - MOKHO BbIOpaTh, YTO IS
Bac BaxHee:

A. HelipokoMnploTepbl JalOT CTaHJAPTHBIA CIOCOO pEHIEHUsT MHOTHUX
HECTaHJApTHBIX 3a1ady. M HEeBaXHO, YTO CHEUMAIU3UpPOBAaHHAS MalllWHA JIy4dlle
PELINT OJIUH KJIacc 3a/1a4d. BaxkHee, 4TO OMH HEMPOKOMITBIOTEP PELIUT U 3Ty 3a/1auy,
U JPYTYI0, U TPETHIO - U HE HAJI0 KaXIbI pa3 MpOEKTUPOBATH CIIEIUATIM3UPOBAHHYIO
OBM - HelpOKOMIBIOTEP CEIAET BCE CaM U MOYTH HE XYKE.

b. BMecto nporpammupoBanus - o0yueHrne. HelpoKOMIIBIOTEP YUUTCS - HYKHO
TOJIBKO (POPMHUPOBATH yueOHbIE 3aJaUHUKHU. Tpya MporpaMMHCTa 3aMENIAeTCs] HOBBIM
TPYAOM - y4duTensi (MOXKET OBbITh, HAJIO CKazaTh - TPEHEpa WU JPECCUPOBIIUKA).
Jlydme sto nnm xyxe? Hu to, Hu npyroe. [IporpaMMuCT IpeAnnChIBaeT MallluHE BCE
neTaad paboThl, YYHUTENb - co3daeT "oOpasoBaTelapHYIO cpedy', K KOTOpoi
npucrnocadbauBaeTcsi HeWpokoMibloTep. [losSBISIOTCS HOBbIE BO3MOXKHOCTH JJIs
paboTHI.

B. Heilipokomnbiorepsl 0COO€HHO 3()PEKTUBHBI TaMm, A€ HYKHO I0I00HE
YEeJIOBEYECKOW MHTYUIMU - JUIsl paclio3HaBaHWsl 00pa3oB (y3HaBaHHS JIWI, YTCHUS
PYKOIHMCHBIX TEKCTOB), MEPEBOJA C OAHOTO €CTECTBEHHOTO A3bIKa Ha IPYrol W T.II.
NMeHHO 11 TaKuX 3a/1a4 OOBIYHO TPYJHO COUYMHUTH SIBHBIN alTOPUTM.

I'. THOKOCTh CTPYKTYpBI: MOXKHO Pa3JIMUYHBIMU CHOCOOaMH KOMOWHHUPOBATH
IIPOCTBHIE COCTABJISIOIINE HEUPOKOMIBIOTEPOB - HEMPOHBI M CBA3M MEXKIy HUMU. 3a
CYET OTOTO Ha OJHOM »dJIEMEHTHOM O0a3e W Jaxe BHYTpU 'Tena" OJHOTO
HEHPOKOMIIBIOTEPA MOXKHO  CO3/1aBaThb  COBEPIIEHHO  pPAa3jMYHbIC  MAaIlWHBI.
[losiBnsiercs eme onHa HoBas mpodeccus - "HEHPOKOHCTPYKTOP' (KOHCTPYKTOP
MO3TOB).

JI. HeliponHble ceTH TMO3BOJISIOT co3AaTh A(PQPEeKTUBHOE MNPOrpamMMHOE
oOecrieueHure JUIsl BEICOKOMAPAJUIeIbHBIX KOMIBIOTEPOB. J1Jis BRICOKOIApaieTbHbIX
MallliH XOpPOIIO HW3BECTHa MpoliemMa: Kak UX S(DPEKTUBHO HCIOJIB30BaTh - Kak
JOOUTHCS, YTOOBI BCE DJIEMEHTHI OJHOBPEMEHHO M 0€3 JIMIIHEro JyOJIMpOBaHUS
BBIUHCIISUIM YTO-HUOYAb noje3Hoe? Co3/aBasi MaTeMaTuyeckoe ooecreueHus Ha 0ase
HEUPOHHBIX CETEH, MOXKHO JIJIsl IIUPOKOTO KJIacca 3ajiayu PEeIIUThb 3Ty MPoosiemy.

Ecnu nepeiitu k emre 6oJiee Mpo3andeckoMy YPOBHIO MOBCEIHEBHOU pabOThI, TO
HEWPOHHBIE CETH - 3TO BCETO-HABCETO CETU, COCTOSIIINE U3 CBI3AHHBIX MEXIY COOOM
MPOCTHIX JIEMEHTOB - (POPMaJIBLHBIX HEUPOHOB. 3HAYUTEIHHOE OOIBIIMHCTBO PadOT
o HEHUpOMH(POpPMATHKE IMOCBALICHO MEPEHOCY PA3NIMYHBIX aJTOPUTMOB pPEIICHHUS
3a/1a4 Ha TaKUE CETH.
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SAnpoM HCHONB3yeMBIX INMPEACTABICHUM SIBISAETCS HAESI O TOM, YTO HEHWPOHBI
MOKHO MOJIETTUPOBATh JOBOJIHO MPOCTHIMH aBTOMAaTaMH, a BCSI CIOKHOCTb MO3ra,
rMOKOCTh €ro (YYHKIIMOHHWPOBAHUS W APYrHe Ba)KHEHIIHME KayecTBa OMPEIEISIOTCA
CBA3SIMU MEXIy HeillpoHamu. Kaknas cBsi3b mpeacTaBisieTCss KaK COBCEM IMPOCTOU
AJIEMEHT, CIIyKallui JJIs nepenadn curaia. [lpeaenbHbIM BhIpaKEHUEM 3TOM TOUKHU
3pEHUS] MOXKET CIYKHUTh JIO3YHT: "CTpYKTypa CBSI3€i - BCE, CBOWMCTBA AJIEMEHTOB -
HHUYTO".

COBOKYITHOCTh HJIEM W HAYYHO-TEXHUYECKOE HAIpaBJICHHUE, OMPEIeIIeMOe
ONMHMCAHHBIM TPEJCTABICHUEM O MO3re, HAa3bIBAETCS KOHHEKIIMOHH3MOM (TI0-
aHTHICKK connection - cBs3b). Kak Bce 3TO COOTHOCHUTCS C peaibHbIM Mo3roM? Tak
ke, Kak KapukaTypa WIM IIapX €O CBOMM MPOTOTUIIOM-YEJIOBEKOM - BechbMa
YCJIIOBHO. DTO HOPMAJIbHO: B&)KHO HE OYKBaJIbHOE COOTBETCTBHE )KHBOMY MPOTOTHITY,
a IPOJIYKTUBHOCTh TEXHUUECKOUN UCH.

C KOHHEKITMOHU3MOM TECHO CBS3aH CIEIYIOUINNA OJI0K UICH:

OJIHOPOJAHOCTh CHUCTEMBbI (3JIEMEHTHI OJMHAKOBBI U UYPE3BBIYANHO MPOCTHI, BCE
OTIPEIEISETCS] CTPYKTYPOU CBsI3ei);

HAJICKHBIE CUCTEMbI U3 HEHAJEKHBIX IJIIEMEHTOB M "aHAJOTOBBINA peHeccaHc" -
HCIIOJIb30BaHUE MPOCTHIX aHAJIOTOBBIX AJIEMEHTOB;

"rosorpaguyeckre” cUCTeMbl - MPU Pa3pyLIEHUU CIy4ailHO BHIOpaHHOW 4YacTu
CHUCTEMa COXPaHSET CBOM MOJIE3HbIE CBONCTRA.

[Ipenmonaraercsi, 4Yro cuUCTeMa CBsA3€H JOCTATOYHO Oorara IO CBOUM
BO3MOXXHOCTSIM M JIOCTaTOYHO HU30BITOYHA, YTOOBI CKOMIIEHCUPOBATh OEIHOCTH
BBIOOpA DJIEMEHTOB, UX HEHA/IEKHOCTh, BO3MOKHBIC Pa3pyIICHUS YaCTH CBSA3EH.

KOHHEKITMOHN3M U CBSI3aHHBIE C HUM HJEH OJHOPOIHOCTH, M30BITOYHOCTH U
roJiorpa)UyHOCTH €I[e¢ HUYETr0 HE TOBOPST HaM O TOM, KaK K€ TaKyl CHCTEMY
Hay4UTh PEIIaTh peaabHbIC 3a7a4u. XOTEJI0Ch Obl, YTOOBI ATO O0yUYEeHHE 00XOIUIOCH
HE CIUIIKOM JIOPOTO.

Ha niepBblif B3MJIs] KaXETCs, YTO KOHHEKITMOHUCTCKUE CUCTEMBI HE JOMYCKaIoT
MPSIMOTO MPOrPaAaMMHUPOBAHMUS, TO €CTh (POPMHUPOBAHUS CBSI3EH IO SBHBIM MpPaBUIIaM.
Ot10, omHako, He coBceM Tak. CymiecTByeT OOJBIION Kiacc 3ajad: HEUpPOHHbBIC
CHUCTEMBI aCCOITMATHBHOM TMaMSTH, CTATUCTUYECKOM 0OpabOTKU, GUIbTpAllUA U JIp.,
JUISE KOTOPBIX CBsi3u (hopmupyrotrcst 1o sBHbIM ¢opmynam. Ho eme Gosnbine (1o
00BbeMy CYIIECTBYIOIUX MPWIOKEHUN) 3amad TpeOyer HesBHOTO Tmpoiecca. [lo
aHaJIOTUM C 00YYEHUEM KUBOTHBIX WJIM YEJIOBEKA 3TOT MPOIECC Mbl TAKKE Ha3bIBAEM
oOyueHuem.

OO6ydeHue OOBIYHO CTPOUTCS TaK: CYIIECTBYET 3aJIaUHHMK - HaOOp MPUMEPOB C
3aIaHHBIMU OTBETaAMU. DTHU NIPUMEPHI PEABIBIAIOTCA cucTteMe. HeilpoHbl momy4daroT
M0 BXOJHBIM CBSI3SIM CUTHAJBI - "yCIOBHs MpuMepa', mpeoOpa3yroT UX, HECKOJIBKO
pa3 OOMEHMBAIOTCS TMPEOOPA30BAHHBIMH CHUTHAJaMU W, HAKOHEIl, BBIJAIOT OTBET -
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Takke HaOop curHanoB. OTKJIOHEHHE OT MPaBUJIBLHOIO OTBeTa MTpadyeTcs.
OOydeHne COCTOMT B MHUHHUMH3aIMK INTpada Kak (HesABHOW) (YHKIIMU CBS3EH.
[IpumepHO 4eTBEpTh HAIIEl KHUTM COCTOMT B ONUCAHWM TEXHUKH TaKOU
ONTUMH3ALMU U BOSHUKAIOIIMX MPU 3TOM JIOMOJHUTEIBHBIX 3a/1a4.

HesBHoe 00yuyeHue NPUBOAUT K TOMY, YTO CTPYKTypa CBSI3€ CTaHOBUTCS
"HEMOHATHOI" - HE CYIIECTBYET MHOIO CIOC00a €€ MPOYnTaTh, KpOME KaK 3aIyCTUTh
¢byakiuonupoBanre ceTd. CTaHOBUTCS CJIOXKHO OTBeTHTh Ha Bompoc: "Kaxk
HEHWPOHHASI CETh MOJY4YaeT pe3yJbTar?" - TO €CTh MOCTPOUTH MOHATHYIO YEIOBEKY
JIOTUYECKYIO KOHCTPYKIIMIO, BOCIIPOU3BOISAIILYIO IEHCTBUS CETH.

DTO SIBIICHHME MOYKHO Ha3BaTh 'JIIOTMYECKOW HEMPO3PAYHOCTHIO" HEUPOHHBIX
ceTel, 00yYEHHBIX 10 HESBHBIM IpaBuiaM. B paboTe ¢ noruyecku HEmpo3pauyHbIMU
HEUPOHHBIMA  CETSIMM  HHOIZIA  OKa3bIBAIOTCS  MOJIE3HBIMM  IPEACTABIICHMS,
pa3pabOTaHHbBIE B IICUXOJOTMU U NIEAArOTHKE, U 00pallieHne ¢ 00y4aeMon CeThIO Kak
C JpEecCHpyeMOMl 3BEpYyHIKOM WM € O0y4aeMbIM MIAJEHIEM - 3TO €LIE OJHH
MCTOYHHK uel. Bo3MOXKHO, CO BpeMeHEM BO3HHMKHET Takasl 00JIacTh ESITEIbHOCTH -
"Helpornenaroruka" - 0Oy4eHHe UCKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CETEH.

C npyroil CTOpPOHBI, DU HCIIOJIB30BAHUM HEWPOHHBIX CETEH B IKCIEPTHBIX
cuctemax Ha PC  Bo3HuUKaeT MOTPEOHOCTh MPOYUTATh M JIOTHYECKU
IIPOMHTEPIIPETUPOBATh HABBIKK, BBIPAOOTaHHBIE CeThIO. B nexkuuu 9 onucaHsl
CITy aIlIHle JJIs 3TOr0 METO/Abl KOHTPACTUPOBAHUS - MOJTYyUYEHHUS HESIBHBIMU METOIaMH
JIOTUYECKN IPO3PAYHBbIX HEMPOHHBIX ceTer. OQHAKO 3a JIOTMYECKYIO ITPO3PAaYHOCTh
MPUXOAUTCS TUIATUTh CHUKEHUEM H30BITOYHOCTH, TaK KAK MPU KOHTPACTHPOBAHUU
YIAJSIOTCS BCE CBSI3M KPOME CaMbIX Ba)KHBIX, 0€3 KOTOPBIX 3ajjaua HE MOXKET OBbITh
penieHa.

Wtak, oueBUIHO HaIM4YWE ABYX HCTOYHHUKOB HJEOJIOTUU HEHUPOMH(POPMATHKHU.
OTO mpeAcTaBlIEHUS O CTPOEHUM Mo3ra M o mpoueccax oOyueHwus. CyliecTBYIOT
IpyNIbl UCCIEA0BATENEH U HAy4YHbIE IIKOJbI, ISl KOTOPBIX ATH HWCTOYHHKU HJIEH
MMEIOT CUMBOJIMYECKOE, a MHOT/Ia JaKe MUCTHUYECKOE WJIM TOTEMUYECKOE 3HAUCHHE.
Ho »T0 BCce mo33us, a MbI MOKa MepeiieM K Mpo3e - K U3YYEHHUIO0 (OpMaJIbHBIX

HEUPOHOB.
Pexomenganumn:
1. Akbarov D. E., Umarov S. A. Mathematical characteristics of

application of logical operations and table substitution in cryptographic
transformations //Scientific-technical journal. — 2021. — T. 4. — Ne. 2. — C. 6-14.

2. Ax6apo JI. E., Ymapor III. A. Anroput™m 3ieKTpOHHOU HHUGPOBOI
IIoAIMMCHU Ha OCHOBE KOMIIO3UINU BBIYHUCINTCIIBHBIX CIIO’KHOCTEU: JUCKPCTHOI'O
norapuMUpPOBAHUs, PA3JIOKEHUS HA TPOCTHIE MHOKUTEIU M CJIOXKEHUS TOUYEK
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MAKTABGACHA TA’LIM YOSHDAGI BOLALARDA TOLERANTLIK
MUNOSABATINI TARBIYALASHNING PEDAGOGIK IMKONIYATLARI

Mustanova Sojida Barotovna
Termiz davlat universitetining Pedagogika instituti
Maktabgacha ta’lim yo‘nalishi magistranti
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783639

Annotatsiya: ushbu maqolada maktabgacha ta’lim yoshidagi bolalarda
tolerantlik ya’ni  bag‘rikenglik munosabatini  shakllantirishning pedagogik
imkoniyatlari yoritilgan. Tolerantlik tarbiyasining shakllari va texnologik o°ziga
xosliklarini ham aniglash talab etilmogda. Tolerantlik oliy darajadagi insoniy fazilat
ekanligini ta’limning ilk bosqichlaridan boshlab yosh avlod ongiga singdirishga
erishish lozim.

Kalit so‘zlari: maktabgacha ta’lim, tolerantlik, komil inson, bag‘rikenglik,
tinchliksevarlik, vatanparvarlik, madaniyat, yosh avlod, tarbiyachi, “Ilk qadam”.

Jahonda ta’lim sohasidagi innovatsion rivojlanish tendensiyalariga mos ravishda
maktabgacha ta’lim tizimini kompetensiyaviy talablar asosida takomillashtirishga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Jumladan, dunyo miqyosida bolalarni psixofiziologik,
intellektual, 1jodiy va shaxsiy salohiyatini oshirishga yo‘naltirilgan kreativ
texnologiyalarni  rivojlantirish, maktabgacha ta’lim muassasalarida shaxsga
yo‘naltirilgan innovatsion ta’lim muhitini tashkil qilish hamda strategik boshqaruv
tamoyillari asosida maktabgacha ta’limning sifat menejmenti mexanizmlarini
takomillashtirish masalalariga garatilgan ilmiy-amaliy tadgigotlar olib borilmoqda.

Bugungi kunda respublikamizda maktabgacha ta’lim sohasida me’yoriy huquqiy
bazani tubdan takomillashtirish, ilg‘or xorijiy tajribalar, ilmiy ishlanmalar va
texnologiyalarni maktabgacha ta’lim muassasalari faoliyatiga integratsiya qilish,
maktabgacha yoshdagi bolalarni erta rivojlantirish sohasidagi ilmiy, innovatsion
pedagogik faoliyatni qo‘llab-quvvatlashga garatilgan konseptual islohotlar amalga
oshirilmoqgda. Xalgimizda shakllangan muomala madaniyati, mehr-oqibat, muruvvat,
andisha va or-nomus kabi odob-axlogga oid his-tuyg‘ular nafagat tarbiya vazifasini
o‘taydi, balki insoniy gadriyatlar va fazilatlarning namoyon bo‘lishida, komil insonni
shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarni har tomonlama barkamol qilib tarbiyalash
xalqimizning azaliy orzusi bo‘lib, ajdodlarimiz ma’rifat, ma’naviyat va madaniyatni
qanday qilib yosh avlodga o‘rgatish, ularni komillikka yetaklash yo‘llari, qonun-
qoidalarini muttasil izlaganlar. Bu esa ta’lim-tarbiyaning bugungi samarali
metodlarining yaratilishiga olib kelgan.

<29
[ iy ¥

0 = =58


https://doi.org/10.5281/zenodo.6783639

Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

Ma’lumki, mamlakatimiz taraqqiyoti va kelajagi ta’lim-tarbiya sohasidagi sifat
o‘zgarishlari qilib yuqori samaradorlikka erishishga, ularning jahon ta’limi talablari
bilan mosligi va amaliy hayotdagi o‘rnini gay darajada topayotganligiga bog‘lig.

Ta’lim-tarbiya jamiyat uchun hayotiy zaruriyatdir. Aynigsa, yosh avlodga
tarbiya berish jarayonida maktabgacha ta’lim juda katta ahamiyat kasb etadi.
Bolalarga tarbiya berish, ularga ta’lim berish bilan birgalikda amalga oshiriladi.
Ammo tarbiyaning o‘z vazifasi, mazmuni, amalga oshirish usuli va vositalari mavjud.
Ta’lim va tarbiya jarayonining uzviyligi maktabgacha ta’lim muassasalari oldiga
go‘yilgan eng muhim pedagogik vazifalardan biri hisoblanadi.

Respublikamizda maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni har tomonlama
uyg‘un rivojlantirish uchun yetarlicha shart-sharoitlarni yaratish, ta’lim-tarbiya
jarayonlariga innovatsion va ilg‘or xorijiy tajribalarni tatbiq etishga katta ahamiyat
qaratilmoqda. “Ilk qadam” davlat o‘quv dasturida, bolalar «Ijtimoiy-hissiy
rivojlanish» sohasi kompetensiyalarida o‘z “Men”1 va o‘zgalar shaxsi o‘ziga
xosliklari, bag‘rikenglik va tolerantlikka doir bilimlarini shakllantirish, ijtimoiy
munosabatlar va muloqot o‘rnatish kompetensiyalarini o‘zlashtirishlari kerakligi
belgilab berilgan [2.:15].

“O‘zbekiston Respublikasi maktabgacha ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasida ‘“Maktabgacha yoshdagi bolalarni har tomonlama
intellektual, axlogiy, estetik va jismoniy jihatdan rivojlanishi uchun shart-sharoitlar
yaratish, maktabgacha ta’lim tizimiga innovatsiyalarni, ilg‘or pedagogik va axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarini joriy etish” [3] ustuvor vazifa sifatida belgilangan.
Bu esa, maktabgacha yoshdagi bolalarda tolerantlik munosabatini shakllantirishning
psixologik-pedagogik va metodik xususiyatlarini aniglashtirish, tolerantlikni
shakllantirishning metodik tizimini takomillashtirishni taqozo etadi.

Tarbiyachi bilan tarbiyalanuvchi orasidagi “Hamkorlik pedagogikasi” va
“Tolerantlik” tushunchalarini qo‘llamay turib, har tomonlama rivojlangan shaxsni
kamol toptirish mumkin emas.

“Tolerantlik” lotincha “tolerantia” — “sabr-toqat” degan so‘zidan olingan
bo‘lib, bag‘rikenglik, o‘zgalarning turmush tarzi, xulq-atvori, odatlari, his-tuyg‘ulari,
fikr mulohazalari, g‘oya va e’tiqodlariga nisbatan toqatli bo‘lishlikni anglatadi
[5.:65].

Tolerantlikning asosiy magsadi yoshlarga bag‘rikenglik, o‘zga din, millat
vakillariga hurmat, ularning qadriyatlarini e’zozlash, milliy boyliklariga hurmat bilan
qarash, toqatlilik, bardoshlilik, do‘stlik, birodarlik, vatanparvarlik, saxiylik,
sadoqatlilik, o‘zgalarga hurmat nazari bilan garash ko‘nikmalarini shakllantirishdan
iborat.
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O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasida tolerantlikka quyidagicha ta’rif berilgan:
“Bag‘rikenglik, o‘zgalarning turmush tarzi, xulq-atvori, odatlari, xis-tuyg-‘ulari, fikr-
mulohazalari, g‘oyalari va e’tiqodlariga nisbatan toqatli bo‘lish” [4.:345].

Maktabgacha ta’lim jarayonida bolalarda tolerantlikni tarbiyalashda tarbiya
vositalari hamda tarbiyachining o‘rni beqiyos hisoblanadi, shuningdek, toleratlik
tushunchasi o‘z tarkibiga chidam, bardosh, o‘zgalarning hayot tarzi, fikrlashi, xatti-
harakati, gadriyatlariga togat qgilish, ularga hurmat nazari bilan garash, atrofdagilarni
kamsitmaslik kabi tushunchalarni gamrab olgan.

Hozirgi kunda tolerantlik o‘ta muhim ahamiyat kasb etadi. Bunga ko‘ra har kim
o‘z e’tigodiga amal qilishda erkindir. Har kim bu huquqga boshgalar ham ega
ekanligini tan olmog‘i lozim. O‘zbekiston ko‘p millatli davlat. Bu yerda asosiy millat
o‘zbeklar bilan birga o‘z madaniyatiga va an’analariga ega bo‘lgan yuzdan ortiq
millat va elatlar yashaydi. Ana shunday sharoitda, ko‘pmillatli jipslashgan davlatni
barpo etishda, millatlararo va elatlararo bag‘rikenglikka erishish siyosatining
ahamiyati benihoya kattadir.

Tolerantlikni har tomonlama qo‘llab- quvvatlash magsadida YUNESKO
“Bag‘rikenglik tamoillari deklaratsiyasi”ni 1995-yil 16-noyabrda gabul gilingan.
Jamiyatda turli xalglar, millatlar va dinlarning o°ziga xos xususiyatlariga nisbatan
tolerantlik munosabatini O‘zbekiston misolida ko‘rish mumkin.

Pedagogik jarayonlarda tolerantlik tushunchalarini  yosh avlodlarda
shakllantirish bugungi maktabgacha ta’lim pedagogikasining oldida turgan eng
birlamchi masalalaridan biri.

Yosh avlodda tolerantlik munosabatini tarbiyalash quyidagilarni o‘z ichiga
oladi: [2]

1. Dunyodagi barcha narsalarning (er sharidagi materiklar, davlatlar, ularda
yashovchi xalqglar, hayvonlar, o‘simliklar va b.) turlicha ekanligini tushuntirish.

2. Millatlarni irgi, dini, xayot-tarzi har xil ekanligini tushuntirish.

3. Millatlar bir-biridan farq qgilishini tushuntirish.

4. Kishilardagi o‘zgachalikka bag‘rikenglik va sabr bilan munosobatda bo‘lish.

5. Fuqarolarni o‘zaro tinch-totuvlikda yashashga o‘rgatish.

6. Yosh avlodda bag‘rikenglik, sabrlilik, chidamlilik kabi xususiyatlarni
tarbiyalash.

Tolerantlik munosabatini tarbiyalash uchun quyidagi vazifalarni amalga oshirish
zarur:

— maktabgacha ta’lim jarayonidan boshlab bolalarga odamlar har-xil bo‘lishi,
ular bilan yaxshi muomala qilib yashash kerak ekanligini tushuntirish;

— har bir narsa o°zini takrorlanmas, qadrli xususiyatlariga ega ekanligi, shuning
uchun bunga ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo‘lish kerak ekanligini tushuntirish;
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— o‘zining o°‘z xalqining madaniyati, xayot tarzini boshqalarnikidan ustun deb
hisoblamaslikka o‘rgatish;

— boshga xalglar madaniyati, dini, gadriyatlariga nisbatan bardoshli, ogilona
munosabatda bo‘lishni qaror toptirish;

— bolaning ilk bog‘cha davridan boshlab atrofdagilar bilan o‘zaro ongli bir-birini
tushunuvchanlik shartlariga asoslangan muloqotga o‘rgatishga erishish;

— bolalarda o‘zgalar fikrini bardosh bilan tinglash, muammolarni o‘zaro murosa
asosida hal gilishga undash ko‘nikmasini tarkib toptirish;

— bolalarda tolerantlik tushunchalarini shakllantirishda tinchliksevarlik, etnik,
diniy, siyosiy, konfessional (diniy konfessiya-muayyan dinga e’tiqod qiluvchi
kishilar jamoasi va shaxslararo kelishmovchiliklarga nisbatan chidamlilik,
tenghuqugqlilik kabilarning tub mohiyatini o‘rgatish [6.:26].

Tolerantlikka ehtiyo; bugun paydo bo‘lib qolgani yo‘q. Qadim zamonlardan
buyon, ne-ne vyurtlarni bosib olgan shohlarning ham siyosatida bag‘rikenglik
yetakchilik giladi. Masalan, sharg mutafakkirlaridan Abu Nasr Farobiy ijodida
bag‘rikenglik g‘oyalari yuksak rol o‘ynaganligini yaqqol ko‘rishimiz mumkin. Uning
“Baxt-saodatga erishuv yo‘llari haqida risola”, “Shaharni boshqgarish” “Urush va
tinch turmush haqida kitob”, “Fazilatli xulqglar”, “Fozil shahar odamlari qarashlari”
singari asarlari o‘zining boy insonparvarlik va bag‘rikenglik tamoyillari
singdirilganligi bilan muhim ahamiyatga egadir.

Turkistonning XIX asr oxiri XX asr boshlaridagi milliy taraqqgiyparvar ziyolilari
bo‘lmish jadidlar ham diniy bag‘rikenglik g‘oyalarini ro‘yi rost ifodalab berganlar.
Ularning atoqli namoyondalari Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdurauf Fitrat,
Munavvarqori Abdurashidxonov va boshqalar o‘z asarlarida ham, amaliy
faoliyatlarida ham bag‘rikenglik, ya’ni tolerantlik g‘oyalarini targ‘ib gildilar.

Pedagogik jarayonlar mutafakkir bobolarimiz, ilm olami keng ijodkorlarning
asrlari bilan boyitilsa, bag‘rikenglikning teran ma’nolari mohir pedagoglar tomonidan
yosh avlodga yetkazib berilsa, bag‘rikeng avlod tarbiya topadi. Zero, barcha
zamonlarda ham tolerantlik bilan oziglangan qalblarga ehtiyoj bo‘lgan. Butun
insoniyat uchun alohida shaxs uchun ham bag‘rikenglik, ya’ni tolerantlik birinchi
darajali ahamiyatga egadir, millatlararo munosabatlar sohasida esa uning ahamiyati
begiyosdir.

Tolerantlikni tarbiyalash ko‘p ma’noli, murakkab tushuncha sifatida bola ko‘p
tomonlama ta’sir etishni, ularda odamni sevish, hurmatlash tuyg‘ularini, inoglikda
yashashga intilish, sabrlilik, bag‘rikenglik, chidamlilik, kechirimlilik va boshga
xususiyatlarni shakllantirishni talab giladi.

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, maktabgacha yosh bolalariga
sabrlilik, bag‘rikenglik, chidamlilik, kechirimlilik va boshga xususiyatlarni
singdirish, ularning mazmunini anglatish maktabgacha yoshdagi bolalar
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dunyoqarashi, dunyoni qgabul qilishlari, anglashlarini o‘zgartirib, bolalarning
tolerantlik xulg-atvoriga ega bo‘lishlariga xizmat giladi.
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DISKURS TUSHUNCHASI VA UNING LINGVOKULTUROLOGIK
TALQINI

Xodjayeva Shoiraxon Marifjon qizi
Andijon davlat universitetining Pedagogika instituti

O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi magistranti
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Annotatsiya: Diskurs — ekstralingvistik omillar bilan birgalikda uyg‘un, vogelik
nuqtai nazaridan garalayotgan matn, maqsadli harakat sifatida odamlarning o‘zaro
munosabati va ularning ongli mexanizmlari (kognitiv jarayonlari)ning tarkibiy gismi
sifatid ko‘rib chiqiladigan nutqdir. Ushbu maqolada hozirgi zamon tilshunoslikda
dolzarb bo‘lgan diskurs tushunchasi va uning lingvokulturologik talqini yoritilgan.

Kalit so‘zlari: diskurs, lingvokulturologiya, matn, kommunikatsiya, lisoniy
birlik, antropotsentrik, badiiy matn, adabiy aspekt.

Annotation: Discourse is a text that is considered in harmony with
extralinguistic factors, from the point of view of reality, as a purposeful action, which
is considered as an integral part of human interaction and their conscious mechanisms
(cognitive processes). This article discusses the concept of discourse and its
linguocultural interpretation, which is relevant in modern linguistics.

Keywords: discourse, lingvoculturology, text, communication, linguistic unit,
anthropocentric, literary text, literary aspect.

AHHOTanMs: J[MCKypC — 3TO TEKCT, KOTOPBIM paccMaTpuBAaEeTCs B TAPMOHUU C
OKCTPAIUMHIBUCTUICCKUMHU (baKTOpaMI/I, C TOYKH 3pPCHHUA I[Gf/iCTBHTGJ'IBHOCTH, KaK
OCJICHAIIPABJICHHOC I[GﬁCTBI/IG, KOTOPOC pacCMaTpUBACTCA KaK HCOTHCMIICMAsA 4YaCTb
BBaHMO,HefICTBI/Iﬂ n}oz[eﬁ U HUX CO3HATCIBHBIX MEXAHHU3MOB (KOFHI/ITI/IBHBIX
npoieccoB). B gaHHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCsl MOHSATHE JUCKYPC U €ro
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYCCKAA HHTCpIpCTanmsAi, aKTyaJibHasd B COBPECMCHHOM
A3BIKO3HAHUMU.

KarueBbie c¢Jji0Ba: IHUCKYpC, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,TEKCT, KOMMYHUKALKS,
S3bIKOBAsl €IMHULA, AHTPOIOLIEHTPU3M, XYI0XKECTBEHHBIM TEKCT, JUTEPATYPHBIN
ACIICKT.

Bugungi zamonaviy tilshunoslik sohasida “Diskurs” atamasi juda keng
go‘llanilmoqda. “Diskurs — bu ekstralingvistik-pragmatik, sotsial-madaniy,
psixologik omillar bilan birgalikdagi izchil matn hisoblanib magsadli ijtimoiy harakat
sifatida garaladigan nutq, odamlarning o‘zaro ta’siri va ularning ongi mexanizmlari
(kognitiv jarayonlar)da ishtirok etuvchi komponent sifatida garaladi. Shu sababli
“diskurs” atamasi, “matn” atamasidan farqli o‘laroq, hayot bilan aloqasi tiklanmagan
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qadimiy va boshga matnlarga qo‘llanilmaydi”[1.:65]. Y.S.Stepanov diskursni
quyidagicha ta’riflaydi: Diskurs — bu “tilda til” [2.:15], lekin maxsus ijtimoiy shaklda
berilgan. Diskurs, hagiqatan ham, tilda bo‘lgani kabi, uning “grammatikasi” va
“leksikoni” ko‘rinishida ham mavjud emas. Har qanday diskursning o‘ziga xos
sinonim almashtirish qoidalari, 0‘z haqiqat qoidalari, 0‘z odobi bor.

Diskurs tushunchasi lingvistik atama sifatida o‘tgan asrning o‘rtalarida
tilshunoslikka kirib keldi. Tilshunoslikda u, dastlab, gap yoki nutqda bog’langan va
kelishilgan oqibat sifatida tushunilgan bo‘lsa, zamonaviy lingvistikada murakkab
kommunikativ hodisa sifatida izohlanmoqda. Tilni pragmatik nugtai nazardan tadgiq
etishga bag’ishlangan ishlarda diskurs atamasi sakkiz xil ma’noda qo‘llangan:

1) so‘z muqobili;

2) frazalardan o‘lchami bo‘yicha ortadigan birlik;

3) nutq vaziyati hisobga olingan holda fikrning adresatga ta’siri;

4) suhbat, nutqda so‘zlovchi pozitsiyasi;

6) lisoniy birliklardan foydalanish;

7) fikrning ijtimoiy yoki mafkuraviy cheklangan turi;

8) matn hosil bo‘lish shartlarini tadqiq etishga mo‘ljallangan nazariy qurilmalar
[1.:96].

Golland tilshunosi T.A.van Deyk diskursni bir nechta bosgichda nazar solishni
taklif qiladi [2.:16]. U keng ma’noda diskursga majmuaviy kommunikativ hodisa, tor
ma’noda esa kommunikativ faoliyatning yozma yoki nutqiy muloqot mahsuloti
sifatida qarash kerakligini ta’kidlab o‘tadi. T.A.van Deyk diskurs va matn o‘rtasidagi
fargni shunday belgilaydi: diskurs — aktual aytilgan matn, ya’ni faol nutqiy harakat,
matn esa til tizimiga yoki shakliy lisoniy bilimlarga tegishli fikrlarning mavhum
grammatik tuzilishidir.

Diskurs — suhbat turi. Diskurs janr kabidir. Nutgiy janr — tipik tuzilishi,
lingvistik vositalardan foydalanishning o‘ziga xosligi, aniq adresat, o‘ziga xos
kommunikativ magsad va informativlik, imperativlik, etiketlik kabi jihatlari bilan
ajralib turuvchi nutq turi hisoblanadi. Diskurs nafagat og‘zaki, balki yozma diskurs
ham mavjud bo‘lib, milliy tip doirasida diskursning adabiy va badiiy turini tanlash
ham bunga yaqqol namuna bo‘ladi. Shu munosabat bilan, diskursiv amaliyotda (keng
ma’noda nutq) muloqotning kommunikativ, interaktiv va perseptiv tomonlari
namoyon bo‘ladi, deb taxmin qilish mumkin: ma’lumot va ma’lum bilimlarni uzatish
(muloqot), nutq sheriklarining ma’lum bir ijtimoiy-madaniy aloqgasi sifatida. Nutq
madaniy hodisa sifatida, birinchi navbatda, axlogiy, utilitar va estetik jihatlarda milliy
madaniyatning gadriyat dominantlarini aks ettiruvchi, o‘ziga xos xususiyatlarining
yig‘indisida tavsiflanadi.

Diskurs matnni kommunikatsiyada, dinamik holatda, sotsiomadaniy kontekstda,
lingvistik va ekstralingvistik omillar ta’sirida, lisoniy va nolisoniy axborotda (olam,
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hodisalar haqidagi bilim, fikr, qadriyatlar) ko‘rib chiqishni nazarda tutuvchi
murakkab kommunikativ-kognitiv hodisa. Sanab o‘tilganlar diskursni tushunish,
gabul qilish va talgin gilishda muhim rol o‘ynaydi. Diskursning o‘ziga xosligi uning
antropotsentrikligi hamda muallif tomonidan modellashtiriluvchi o‘zgacha olamning
badily manzarasini obrazli shaklda ifodalay olishidir. Shu ma’noda diskurs
kommunikatsiyaning eng murakkab turlaridan biri bo‘lgan badiiy-adabiy
muloqotning bir turi sifatida namoyon bo‘ladi. Uning subyektlari nafagat muallif va
kitobxon, balki personajlar hamdir.

Badiiy matnning nutgiga kelsak, u boshga nutq turlaridan sezilarli farq giladi, bu
muallif va oluvchi o‘rtasidagi munosabatlar va o°zaro ta’sirning alohida turini, dunyo
hagidagi madaniy, estetik va individual bilimlardan foydalanishni va uning aksini aks
ettiradi. atrofdagi hagigatga alohida munosabat.

Adabiy aspektdagi diskurs muammosi mashhur frantsuz olimlari M.Fuko,
S.Todorov, Y.Kristeva, R.Bart asarlarida, shuningdek, rus olimlari M.M.Baxtin,
Y .M.Lotman, V.I.Tyup tadqiqotlarida ko‘rib chiqilgan, S.N.Broytman, I.P.Smirnov,
I.V.Samorukov, Y.Rudnev, P.A. Kovalev [2.:15], xususan, nutq nazariyasi, diskursiv
poetika va diskurs tahlillari to‘liq hal qgilinmagan va qo‘shimcha o‘rganishni talab
giladi.

Badiiy nutqlar, o‘z mohiyatiga ko‘ra, madaniyat shakllaridan birini ifodalaydi,
madaniy axborot nuqgtayi nazaridan ahamiyatli emas. Bu badiiy nutg ijtimoiy-
madaniy, estetik va hissiy ma’lumotlarning tashuvchisi hisoblanadi. Ta’kidlash
joizki, badily matnda mavjud bo‘lgan madaniy ma’lumotlar bosqichma-bosgich
xarakterga ega bo‘lib, har xil turdagi matnlarda turlicha tagdim etiladi. Eng
muhimlari — bu inson faoliyatining intellektual va ma’naviy sohalarini aks ettiruvchi
matnlar, ularning maqsadi xususiyatlari muallif hukmlari, garashlari va baholari bilan
chambarchas  bog‘lig. Bunday matnlarni  talgin  qilish  o‘quvchining
madaniyatshunoslik malakasini, milliy madaniy qadriyatlar va ustuvorliklarni
bilishini talab qiladi. Lingvistik madaniyatdagi madaniy ma’lumotlar — ma’lum bir
madaniyatga xos hodisalar: vogeliklar, taniqli shaxslar, tarixiy vogealar, shuningdek,
afsonalar, tasvirlar, e’tiqodlar, urf-odatlar, urfodatlar va boshqgalar.

Bilamizki, Lingvokulturologiya — til-shunoslikning til, madaniyat, xalq
madaniyatining tilda namoyon bo‘lish xususiyatlarini aks ettiruvchi, o‘rganuvchi fan.
Til bir-liklarining lingvokulturologik tahlili tilshunoslik va madaniy hamjamiyatning
o‘ziga xos xususiyatlari, milliy-madaniy xarakteristikani tavsiflaydi, kommunikativ
toifa, millly madaniyat tushunchasining ahamiyatini tushuntiradi [5.:413].
Lingvokulturologiyaning asosiy vazifasi ma’lum bir lingvokulturologik doiraning
mulogot makonining madaniy kelib chigishi, diskurs va til, shuningdek, lisoniy
birlikning madaniy belgilar terminlari interpritasiyasi, xalgning tarixiy Xxotirasi
prizmasidan kelib chiggan holda tavsiflashdan iborat[6.:263].
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Shu jihatdan olib garaganimizda, diskursni lingvokulturologik jihatdan tahlil
gilish matnning lingvokulturologik maydonini tashkil etuvchi lingvokulturologik
birliklar tizimini aniglashni, matnning mazmuniy-tematik dominantlari sifatida
madaniy tushunchalarni o‘rganishni, nutgni individual — muallifning tilshunosligi
sifatida ko‘rib chiqishni oz ichiga oladi. “Madaniy ahamiyatga ega so‘z boyligi, —
deb to‘g‘ri yozadi O.S.Chesnokova, — o‘ziga xos konseptual va konnotativ yukka
ega[4]. Boshqacha qilib aytganda, tabiatan bunday so‘zlar qimmatli ma’lumot
ombori, ammo tayyor bo‘lmagan odam uchun, agar siz ularning ma’nosini
tushunmasangiz, tushunishga jiddiy to‘sqinlik qilishi mumkin. Bunday asarlar
tabiatan qo‘llaniladi, chunki ulardagi ma’lumotlar keyinchalik hayotda (ishda,
sayohatda va hokazo) foydalanish uchun berilgan. Badiiy adabiyot, bunda estetik
funksiya axborotdan ustun bo‘lsa-da, xuddi shunday rolni bajarishi va xalq tarixi,
madaniyati va kundalik hayoti haqida ekstralingvistik bilim manbayi bo‘lishi
mumekin.

Lingvokulturologiyaning bevosita diskurs bilan bog‘liq jihatiga kelsak, shuni
aytish lozimki, diskurs ham boshga til birliklari gatorida bu sohaning tadqiq
obyektlaridan  biri  hisoblanadi. “Lingvokulturologiya” kitobining muallifi
V.A Maslova bu borada quyidagicha yozadi: “Matn tilshunoslik va madaniyatning
hagigiy kesishuv nugtasidir. Zero, diskurs til hodisasi va uning oliy sathi hisoblanadi,
shu bilan birga, u madaniyat mavjudligining amal qgilish shakli hamdir” [6.:427].
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INTERACTIVE METHODS AND THEIR IMPORTANT ROLE IN
TEACHING STUDENTS
NHTEPAKTUBHBIE METO/IbI 1 UX 3HAYUTEJIBHASA POJIb B
OBYYEHMHU YYEHUKOB

Kouagacoaesa Maauka
Crynentka 4 kypca HI'TI numenn Axunusiza
https://doi.org/10.5281/zenodo.6783660

Abstract: The article discusses interactive methods and their use by teachers in
the classroom, as well as the interaction of teachers with students during the lesson.

Key words: interactive method, the joint activity, the passive method, the active
method.

AHHOTauMs: B crarbe paccMaTpuBarOTCs WHTEPAKTUBHBIE METOIBI M MX
WCIIOJIb30BAaHNE YUYUTEISIMM Ha YpPOKE, a TaKXKe B3aWMOJCHUCTBUE YUYUTEIEH C
y4JaluMHIcs BO BpEMS YpoOKa.

KarwoueBble cJioBa: I/IHTepaKTI/IBHInIf'I MECTOZ, COBMECTHasA JACATCIBHOCTD,
MaCCUBHBIN METOA, aKTUBHBIN METOA.

Annotatsiya: magolada interaktiv metodlar va o'gituvchilar tomonidan darsda
foydalanish, shuningdek, dars davomida o'qgituvchilar va talabalar o'rtasidagi o'zaro
munosabatlar ko'rib chigiladi.

Kalit so'zlar: interaktiv usul, qo'shma faoliyat, passiv usul, faol usul.

Currently, the approach to learning should focus on introducing novelty and
innovation into the learning process, due to the peculiarities of the dynamics of the
development of life and activity, the specifics of various learning technologies and
the needs of the individual, society and the state in developing socially useful
knowledge, beliefs, traits and qualities of character, attitudes and behavioral
experience in students [1].

The main methodological innovations are connected today with the use of
interactive teaching methods. The word "interactive" came to us from English from
the word "interact”. "Inter" — "mutual”, "act" — to act. The interactive method means
interaction, being in the mode of conversation, dialogue. This means that interactive
methods are focused on the broad interaction of the student not only with the teacher,
but also with each other in the learning process. These methods are most consistent
with a personality-oriented approach to learning. They involve co-learning, and both
the student and the teacher are subjects of the educational process. The teacher often
acts only as the organizer of the learning process, the leader of the group, the creator
of conditions for the initiative of students [3].
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Thus, interactive learning consists in the fact that the learning process is
organized in such a way that almost all students are involved in the process of
cognition, they have the opportunity to understand and reflect on what they know and
think. The joint activity of students in the process of learning, mastering the
educational material means that everyone makes their own special individual
contribution, there is an exchange of knowledge, ideas, ways of activity. Moreover,
this happens in a good atmosphere of goodwill and mutual support, which allows not
only to gain new knowledge, but also develops cognitive activity itself. When using
interactive methods, students [1]:

— the interest in the learning process, the assimilation of the material rises;

— feedback is being provided;

— opinions and views are formed,;

— life skills.

The passive method is a form of interaction between students and the teacher, in
which the teacher is the main actor and controls the course of the lesson, and students
act as passive listeners, subject to the directives of the teacher. The teacher's
communication with students in passive lessons is carried out through surveys in the
classroom, independent, control works, tests, etc.

The active method is a form of student—teacher interaction in which the teacher
and students interact with each other during the lesson. The students here are not
passive listeners, but active participants in the lesson. If in the passive lesson the
main actor and the lesson manager was the teacher, then here the teacher and the
students are on equal rights. If passive methods assumed an authoritarian style of
interaction, then active methods assume a democratic style more. Many people put an
equal sign between active and interactive methods, however, despite the
commonality, they have differences. The interactive method means to interact, to be
In a conversation mode, a dialogue with someone. In other words, unlike active
methods, interactive methods are focused on broader interaction of students not only
with the teacher, but also with each other and on the dominance of student activity in
the learning process.

The teacher's place in interactive lessons is reduced to the direction of students'
activities to achieve the lesson goals. The teacher also develops a lesson plan (usually
interactive exercises and tasks, during which the student learns the material).

The main components of interactive lessons in the educational process are
interactive exercises and tasks that are performed by students. A significant
difference between interactive exercises and tasks from the usual ones is that by
performing them, the student not only and not so much consolidate the already
studied material, as they study a new one [2].
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In addition to the methods presented, the most popular methods are used in
modern literature, such as:

— creative tasks;

—work in small groups;

— educational (role—playing and business games);

— use of public resources (invited specialists, excursions);

- study and consolidation of new material (interactive lecture, work with visual
aids, video and audio materials, "'student as a teacher", "everyone teaches everyone",
etc.);

—discussion of complex and discussion issues and problems;

— problem solving (Pattern method, "Decision tree", etc.);

— "Brainstorming".

The use of these methods allows students to develop logic in making various
decisions, as well as to see a perspective in a particular situation or task.

Thus, it can be concluded that it is advisable for a teacher to combine various
methods and technologies of interactive learning, which will achieve the greatest
effect from their application. The interactive methods discussed above can be applied
when teaching various subjects in the educational process.
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O'ZBEK VA RUS TILLARIDAGI ANTROPONIMLARNING O'ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Koziyeva Igbol Komiljonovna
Buxoro davlat universiteti rus tili va adabiyoti kafedrasi o gituvchisi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783666

Annotatsiya: Ushbu magolada ,0'zbek va rus tillaridagi zamonaviy shaxs
ismlari tizimining leksik-semantik, lingvokulturologik va strukturaviy xususiyatlarini
aniglash va tizimlashtirish. Antroponimning shaklidan to'g‘ri foydalanish, chet tilini
bilish va shaxs ismlarining xorijiy madaniy modellarini bilish madaniyatlararo
muloqgot jarayoni muvaffagiyatining eng muhim shartlaridan biridir. Shaxs
ismlarining faoliyati bilan bog‘liq ko‘plab masalalar turli fanlar vakillari tomonidan
hal etilgan.

Kalit so‘zlar: indikatorlar, onomastik, semantik, identifikatsiya,
lingvokulturologik;

AHHOTaIIHﬂ: B IIaHHOfI CTaTbC BBIIBUTbD M CHUCTCMATHU3HUPOBATH JICKCHUKO-
CEMAHTHNUYCCKUC, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHUC n CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH
CUCTCMbI COBPCMCHHBIX JIMYHBIX MMCH B y36€KCKOM N PYCCKOM A3bIKaX. FpaMOTHOC
HUCIIOJIBb30BAHUEC CI)OpMBI AHTPOIIOHMMA, 3HAHUC HWHOCTPAHHOI'O A3bIKA W 3HAHHC
HHOKYJIbTYPHBIX Moz[eneﬁ JIMYHBIX UMCH ABJIACTCA OAHHUM U3 BaKHEUIIINX yCHOBI/Iﬁ
YCIIEIIHOCTH MpOoLecca MEXKKYJbTYpHOM KOMMYHUKAaluu. MHOrue BOMIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C (DYHKIIMOHMPOBAHWEM JUYHBIX UMEH, PaCCMATPUBAIUCH Pa3TUYHBIMU
JUCHUIIIMHAMU.

KarwuyeBble cjioBa. WHIUKATOPHl, OHOMACTHKAa, CEMaHTHKA, WACHTU(UKAIIHS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT U,

Annatation: In this article, to identify and systematize the lexical-semantic,
lingvokulturological and structural features of the system of modern personal names
in Uzbek and Russian languages. Proper use of the form of an anthroponym,
knowledge of a foreign language and knowledge of foreign cultural models of
personal names are one of the most important conditions for the success of the
process of intercultural communication. Many issues related to the functioning of
personal names have been addressed by various disciplines.

Keywords: indicators, onomastic, semantic, identification, linguocultural.

Ma'lumki antroponimlar o'zbek va rus tillarida ma'lum o'ringa ega. Shuningdek
bular ungagina xos bo'lgan indikatorlar mavjudligi bilan xarakterlanib turadi. Xuddi
shuningdek, antroponimlar semantik, uslubiy va yasalish xususiyatlari bilan boshga
leksik birikmalardan ajralib turadi. Shuning uchun ham onomastik tadgiqotlarni
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sinxron va diaxron rejada sistemstruktor va tarixiy-qgiyosiy metod asosida olib borish
kerak.Ismlar ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lib, ularda jamiyatning madaniyatli va
Ijtimoiy hayoti aks ettirilgan bo'ladi. Ismlar ma'lum bir shaxsning avlodi, uning
jamiyatda tutgan o'rni hagida ham xabar beradi. Har bir ism ma'lum bir sabablarga
ko'ra paydo bo'ladi.

O'zbek tili lugat boyligining kattagina gismini insonlarga go'yiluvchi maxsus
nomlar tashkil etadi. Kishilarning atogli otlari fanda antroponimlar deb yuritiladi.
Antroponim (lotincha: antropos - odam, onima - ism, nom) kishi nomi demakdir.
Kishi nomlariga xos xususiyatlarni o'rganuvchi onomastikaning bir bo'limi
antroponimikadir. Antroponimlar til lug‘at tarkibida o'z o'rniga va tizimiy
xususiyatlariga ega. Jumladan, atoqgli otlar sistemasiga kiruvchi antroponimlar ham
0°z navbatida boshga mayda sistemalarga bo'linadi. Bular quyidagilar:

1. Ismlar;

2. Familiyalar;

3. Ota ismlart;

4. Taxalluslar;

5. Lagablar.

O'zbek tiliga Davlat magomi berilgandan so'ng yuzaga kelgan ikki nomzodlik va
bir doktorlik dissertatsiyalarining muvaffagiyatli himoya gilinganligi antroponimik
tadgiqotlar nihoyatda dolzarb va ularni har tomonlama o'rganish zamon talabi
ekanligini ko'rsatadi.

Tadgigot predmeti ikki tildagi shaxs otlari sistemalarining strukturaviy,
lingvokulturologik va leksiko-semantik xususiyatlaridan iborat. Tadgigot quyidagi
gipotezaga asoslanadi : bir-biriga bog‘lig bo'lmagan geterogen tillarning milliy
antroponimikalari (nominal nomlari) globallashuv va milliy identifikatsiya
jarayonlari ta'siri ostida bir vagtning o'zida shakllanadi. Bir gator introlingvistik va
ekstralingvistik omillar, jumladan din: nasroniylikning ikki tarmog‘i (anglikan va
pravoslav) va islom, shuningdek, ism qo'yishning ijtimoiy-madaniy an‘analari
(ismlar-istaklar, ismlar-assotsiatsiyalar va boshgalar) milliy shaxsning shakllanishiga
sezilarli ta'sir ko'rsatadi. Maqgsad tadqigot - har xil tuzilishga ega ikki tilning
antroponimikalarini har tomonlama semantik, tarkibiy, tarkibiy va etimologik tahlil
gilish va ulardagi o'xshashlik va farglarni aniglash.

lImiy yangilik tadgiqot materialining yangiligi va unga yondashuvda yotadi.
Ishda birinchi marta rus va o'zbek tillari milliy antroponimikasining har tomonlama
tarkibiy, leksik-semantik, ijtimoiy-madaniy giyosiy tahlili amalga oshirildi. U shaxs
nomlarining leksik, tuzilish va paremik xususiyatlarini ochib beradi va
tizimlashtiradi.

Antroponimika onomastikaning bo‘limi sifatida va antroponimiya murakkab
lingvokulturologik va leksiko-semantik tadqiqotlar ob’ekti sifatida qaraladi,;
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- ko‘p millatli ko‘p madaniyatli dunyoda faoliyat ko‘rsatuvchi ijtimoiy-madaniy
belgi sifatida antroponimika va uning o‘rni.

Milliy antroponimikaning shakllanishiga ta'sir etuvchi ekstralingvistik va
lingvistik omillar Milliy antroponimikalarda

-shaxs ismlari va hosila yasalish yo'llarining giyosiy strukturaviy tahlili - Milliy
antroponimikalardagi oddiy, hosila va murakkab antroponimlarning nisbati, milliy
antroponimikalardagi gipokoristik nomlar.

O‘zbek va rus antroponimlarining semantikasi va etimologiyasi masalalarini
YA.Menajiev, X.Azamatov, D.Abdurahmonov va E.Begmatovlar “Ismingizning
ma’nosi nima?” nomli risolasida amaliy jihatdan hal etishga intildilar. O‘zbekcha
ismlarning ruscha yozilishi, imlosi muammolariga bag‘ishlangan S.Ibrohimov (1961,
1967), N.Mamatov (1958), F.Kamolov, R.Jumaniyozov, YA.Pinxasov, T.Mirzaev,
E.Begmatov (1962) kabi olimlarning maqolalari matbuot sahifalarida e’lon gilingan
edi. E.Begmatovning “Kishi nomlari imlosi” (Toshkent, 1970), “O‘zbek ismlari
imlosi” (Toshkent, 1972), «Literaturnsie imena i familii uzbekskix avtorov v russkoy
transkripsii» (Tashkent, 1981) kabi asarlari ismshunoslikning ana shunday amaliy
masalalariga bag‘ishlanganligi bilan e’tiborlidir.

Shuningdek hayotimizning keyingi taraqgiyotida antroponimlarning ilmiy
jihatdan o‘rganish qator ilmiy ishlarning ob’ekti bo‘lib kelmoqda. Jumladan,
E.T.Smirnov, keyinchalik N.S.Likoshin va rus sayyohi va etimologi V.F.Oshanin,
turkiyshunos olim A.Samoylovichlar o‘zbekcha ismlarni to‘plash va ularni ruscha
transliteratsiyada ifodalash masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borganlar. Ular
N.Ostroumov, A.Samoylovich, S.Oldenburg, V.YA.Nalivkin, M.Nalivkina kabi
tilshunos olimlar o‘zlarining ishlarida ham o‘zbekcha ismlar va lagablarning
etimologiyasi, etnografiyasiga oid ayrim masalalar hagida fikrlar bayon qilganlar,
ularning urfodati masalalari ham diggat markazida bo‘lgan. S.lbrohimov,
M.Rahmonlar esa o‘zbekcha ismlar va familiyalarning imlosiga doir kuzatishlar olib
borsa, N.S.Malitskiy esa Toshkent shahridagi mahalliy aholi ismlarini o‘rgangan

O‘zbek va rus antroponimikasida muommo mavjud bo'lib, poetik yoki badiiy
antroponimika masalalari bilan bog‘lig. Ya’ni badiiy asarlarda qo‘llangan kishi
ismlari, umuman, atogli otlar fagat nominativ funksiyani emas, balki bir gancha
funksional-uslubiy xususiyatlarni ifodalashga xizmat giladi. Mana shu masala
keyinchalik o‘zbek antroponimikasida maxsus o‘rganildi. Masalan, SamDUda
E.B.Magazanik shu mavzuda nomzodlik dissertatsiyasini himoya gildi, keyinchalik
monografiya nashr ettirdi. Bu ishda antroponimlarning lingvistik kategoriya sifatidagi
tabiati, onomastilistika va uning rus adabiyotshunosligida o‘rganilish darajasi
masalalari o‘rganilgan. Olim o‘z tadqiqotida badiiy asarlarda qo‘llangan
antroponimlarni juda keng kontekstda olib garaydi, badiiy asar syujeti, konfliktini
namoyon etishda kishi ismlarining o‘rni masalasini asosli yoritadi. Masalan, olimning
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talginiga ko‘ra, A.S.Pushkin asarlarida qahramon familiyasi bilan ismi o‘zaro fonetik
jihatdan ohangdoshlik xususiyatiga ega. Xuddiy shunday fonetik ohangdoshlik
M.YU.Lermontov gahramonlarining familiyasi va ismiga ham xosdir: EvgENiy
ArbENIn kabi.

Xulosa qilib shuni aytish joizki, bu soha hozirgacha to'liq tadgiq gilinmaganligi
sababli tilshunoslarning muhim vazifalaridan biri, o'zbek-rus antroponimlarida
leksik-semantik xususiyatlariga e'tibor berishdir. Bu ba'zi odamlarning familiyalariga
bo'lgan qizigishini uyg‘otishi mumkin. Shuni ham aytish joizki , o‘zbek va rus
antroponimikasiga oid tadgigotlar doirasi yana ham kengaymoqda va tadgiqotlar o'z
samarasini bermoqda.
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PO.JIb TPENAHOBHOIICUH B IU®OEPEHIIUAJIBHOM
JIMATHOCTUKE JECTPYKTUBHBIX IOPAKEHU ITO3BOHOYHUKA

Maxmyposa 3yagus IIpumkyji0BHA
MD PhD Pecny6nmukanckuii CnennanusupoBannbiii Hayano-Ipaktndeckmii

Mennuunacknii Lientp @Tusnarpu u [lynmemonomorum, r. TamkeHT
https://doi.org/10.5281/zen0do.6783697

Hear wuccaenoBanusi. OrneHka  HWHGPOPMATUBHOCTH  JIMATHOCTUYECKUX
NyHKIIMOHHBIX-TPENAaHAIIMOHHBIX Ouoncuit i auddepeHnnanrbHOl TUarHOCTUKH
JNECTPYKTUBHBIX TOPAKCHUH TMO3BOHOYHMKA Yy IIAIIMEHTOB pPa3HbIX BO3PACTHBIX
TPYIIII.

MarepuaJ H METO/bI. 3aKpbIThIE YPECKOKHBIE MYHKIITUOHHBIE
TPEMaHOOMOINCUM  TMO3BOHKOB € MOCHCAYIONIUMU  IIUTOJIOTUYECKHUMHU U
TUCTOJIOTUYECKUMHU HCCIICIOBAaHUSIMU ~OWonTaTa TMPOBEAEHBI 55 OOJBHBIM C
JECTPYKIIMEH TO3BOHOYHHKA, OrPAaHUYECHHOM OJHHUM IMO3BOHOYHO-JBUTaTEIbHBIM
cerMeHTOM. Bce manuMeHThl MOCTYNUIM C TOAO3PEHHEM Ha TYOepKyJIe3HBIH
CIIOHIWJIAT. MI3y4eHBbI CTPYKTypa NaTOJIOTHH, BO3MOXHBIC CIIOKHECHUS.

PesyabTarsl. [I0 JaHHBIM LIUTONOTUYECKUX M THCTOJIOTUYECKUAX MCCIIECIOBAHUN
OuomnTara, IMarHo3 YCTaHOBJICH Y 75 %00JIbHBIX.

3axinouenue. MHOOPMATUBHOCTh IUTOJOTUYECKOTO U THCTOJIOTHYECKOTO
MCCIICIOBAHUM MyHKTATa, MOJYYEHHOTO MpPH TPEenaHOOMOICHH, MOXKET ObITh Ooiee
BBICOKOM, €CJIM JJaHHAs MAHUITYJISIUS OyJeT BBIMOJHATHCS KaK MOYKHO PaHbIIE, 0
Ha3HAYCHUS IMAIMEHTY aHTHOAKTEpUATIbHONW WJIM TYOSPKYJIOCTaTHYECKON Tepanuu, 1
COYeTaThCAd C AaclMUpallMOHHOW OHWOICHMeld Marepuajlia ¢ JONOJHUTEIbHBIMH
0aKTepUOJOTUUECKUM U  IUTOJIOTHYECKUM  HCCICIOBAHUSAMU TIPH  HAITMYHUH
MSTKOTKaHHOTO TTapaBepTeOpaibHOTO KOMIIOHEHTA.

KuiroueBble ci1oBa: BHEJETOYHBIA TyOepKyne3, ACCTPYKLHMS O3BOHOYHMKA,
CIIOHIUJIUT, OITYXO0JIA MO3BOHOYHUKA, OUOTICHS.

BrisiBeHrE AECTPYKTUBHOTO MPOLECCA B TO3BOHOYHUKE M €T0 HO30JIOTHYECKas
Bepu(dUKaIMsg TP OrPAHUYCHHBIX PA3PYIICHHUSIX IMO3BOHKOB TMPEJCTABISIOT
oTmpeeeHHbIC TPYTHOCTH, 00YCIOBIECHHBIE MOTUMOP(PU3MOM U HECTIEITU(DUIHOCTHIO
JYYEBBIX MPOSBICHUN NECTPYKIIUU TPU HUZKONM HMHOOPMATUBHOCTH CHEIHUATBHBIX
METOJIOB, HCIOJB3YEeMbIX B JIMAaTHOCTUKE CHEIU(UUECKUX BOCHAIUTEIbHBIX
MPOIECCOB, — pEHTreHorpaduu OpPraHoB TPYAHOM KIETKH M KOXKHBIX
TyOepKynuHOBBIX TecToB [1]. Takme mpu3HaKkM, KaKk MATOJOTHMYECKUN TEPEIOM H
JIECTPYKIMSl Tella TI03BOHKA, a Tak-)Ke TmapaBepTeOpaiibHble 00pa3oBaHMUS
BCTPEYAIOTCS MIPH CIIOHAMINTAX (TYOEpKYyJIe3HOM M HECTEIU(DUUECKOM) U OMyXOJIsIX
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MO3BOHKOB. [Ipy 3TOM mnpaBuibHAs AMArHOCTUKA 3a00JE€BAaHUS MMEET pEIIAoIlee
3HAQYEHUE JI1 CBOEBPEMEHHOI'O HA3HAYE€HUs aJeKBaTHOro JedeHus. OTka3 oT
Mopdoaornyeckon BepUPUKALMKU AUATHO3a MPH KAXKYIIEHCS TUIMMYHON JTy4deBOU
KApTHUHE B CIIy4asx

OHKOJIOTMYECKMX  3a00JIECBaHMI W  KOMIIPECCHOHHBIX  IEPEIOMOB  IpHU
OCTEOMOpPO3€ MPUBOJUT K BBHICOKOMY (10 84 %) BBISBICHHIO AHUATHOCTHUYECKUX U
Je4eOHbIX OINMOOK, B PsA€ CIy4aeB HMMEIOIMX NPUHIMIHAIBHOE 3HAYEHUE IS
xu3Hu nanuenta [7, 10]. HeyaoBieTBOpEeHHOCTh pe3yjbTaTaMd HEWHBA3UBHOM
JUArHOCTUKM  BOCIHAJIUTENBHBIX 3a00JIEBaHMM [MO3BOHOYHHMKA TpeOyeT Ooiee
IIMPOKOTO BHEAPEHUS HMHTEPBEHUMOHHBIX METOAOB C JAJbHEWUIINM aHAJIA30M HUX
pe3yabpTaroB. [1on0KUTENbHBIE TaHHBIE, TTOJIYYEHHBIE aBTOPAMHU 3TOUM CTAThbU B XOJE
CJIENIOr0 MPOCIIEKTUBHOIO MCCIIEIOBAaHUS OTPAaHUYEHHOW IpyNIbl JETEeH, yKe ObuIn
onyOnuKkoBaHbl paHee [2]. HecmoTpss Ha MHMHUMAaIbHOE YHCIO OCJIOKHEHUM
TpEenaHOOMOIICUU TO3BOHKOB [8, 9], uucio myOJuKaluil O e€e MPUMEHEHHH IpH
nuddepeHImaIbHON TMarHOCTUKE CIIOHAMINTOB KpaliHe He3HAYUTEIbHO [3—06].

Heab wucciaeqoBaHusi — OleHKa HMHGOPMATHUBHOCTH  JAHATHOCTUYECKUX
MyHKIUOHHBIX-TPEMaHAIMOHHBIX OuoTicuil 1t nuddepeHnalbHON TUArHOCTUKA
OTPAHUYEHHBIX JECTPYKTUBHBIX MOPAXKEHUI MO3BOHOYHUKA Yy MAIMEHTOB PAa3HBIX
BO3PAaCTHBIX TPYMIL.

Marepuaj 1 MeTOIBI

B 2018-2021 rr. 55 OombHbiM B Bo3pacte oT 20 mo 77 7er,
TOCHUTAIN3UPOBAHHBIMU B KOCTHO-cycTtaBHOe otaeneHne PCHIIMI] @ u II c
MOJIO3PEHHEM Ha TyOepKyJie3HbIH CHOHIWINWT, Ha JTane J0ONepaliMOHHOTO
oOcnefoBaHUs TIO €IWHOW METOJMKE BBITIOJIHEHBI 3aKPBIThIE UYPECKOKHBIC
TPEMaHOOMOINICUM TeNl TO3BOHKOB. BkitoueHne B HCCIEIOBaHUE OIPEAesIn
HAJIMYMEM BBISIBJICHHOIO JIy4€BBIMH METOJAMHU pPa3pyLICHUs T IO3BOHKOB,
OTPaHUYECHHOTO OJTHUM MO3BOHOYHO-JABUTATEIBHBIM CETMEHTOM.

Benymieit xano0oil y Bcex OOJIbHBIX ObUIM OOJM HAa YpPOBHE MOPAKEHHBIX
IT03BOHKOB. HeBposornueckne paccTpoicTBa pa3HOW CTENEHW BBIPAKEHHOCTH
HaOMIOAQINCh Yy BCEX TMAIMEHTOB. Y  OOJBIIMHCTBA TAIMEHTOB JIaBHOCTH
3a00s1€BaHUsI K MOMEHTY MOCTYIIJICHUS B KJIMHUKHU MpeBbicuia oT 3 mec. 70 5 jet. Ha
sTamax oOcienoBaHus B OOIICH JieueOHOW ceTh OOJIbHBIM BBITIOJNHSIN KOMILIEKC
JYy4eBBIX  HCCIENOBAHUN:  PEHTTeHOBCKYr0  crnoHmuiorpaduto, MPT, KT
nmo3BoHouHMKa M 15 mamuentam I[I9T guarnoctuky. Bceem, moMumo o0iiiero
KJIIMHUYECKOI0 UCCIIEA0BaHMS, IPOBE/IEHAa PEHTIeHOTrpadusi OpraHOB IPYAHON KIIETKH
C LEJBI0 BO3MOYKHOI'O BBISIBJIEHUS JIETOYHOT'O MPOLIECCA;

JIOTIOTHUTENBHO TIOCTABJICHBI KOXXHBIC TYyOSpKYIHMHOBBICE M J[MAaCKWUH TECTHI.
[Tatosiornuecknuii MPOLIECC JOKAIM30BAJICA B MIEMHOM OTIENEC Yy S NAlUUEHTOB,
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rpyAHOM otnene B 17 ciydasx, B IpyAONOSCHUYHOM — B 11, B mosicHuuHoMm —y 13 u
NOSICHUYHO-KPECTIIOBOM OT/IEJIE TO3BOHOYHHKA y 9 MALIMEHTOB.

[Tamentam 3a 30 MHH [0 UCCIECOOBaHMUS BBOJIWJIM CEJATUBHBIE W
aHaJbre3UPYIOIINE IPENaparbl, HENOCPEACTBEHHO BO BpEMS MaHHUITYJISLHAU
MPUMEHSTN UHPUIBTPALMOHHYIO aHECTE3HUIO MPU COXPAaHEHUH CO3HAHHS U PEYEBOTO
KOHTAKTA.

buorncun mpoBoAMSIM B ACENTHYECKUX YCJIOBHUSX OINEPALMOHHBIX, HCIOJIb3YS
CHeIMaibHbIC WTIBI I KOCTHOW Oworicnu (Tak HaspiBaeMble Wbl Yamshidi,
pasmepom 9G u 11G), ¢ JOy4yeBBIM KOHTpPOJEM Ha  OINEpPalMOHHOU
peHTreHonornyecko ycraHopke C-myra. MaHUNymAOUM — OCYHIECTBISUIA B
MOJIOKCHUH TAIIMEHTA JIE)Ka HA JKUBOTE, 3@ MCKIIOUYEHUEM IICHHON JIOKAIM3alUH
(BBIMOJHEHA B TOJIO)KEHUH HA CIIMHE C NAJbLEBBIM KOHTPOJIEM CPEAUHHBIX CTPYKTYP
men u cocynoB). IlonokeHue Wriabl KOHTpoJaupoBaiu Quroopockonued. Y 3
B3pOCIBIX B TPYJHOM OTAE€J€ OHONCHIO BBINOJHSAIM M3 TPAHCIEIUKYISIPHOIO
J0CTynla ¢ MapKUpPOBKOW MPOEKUMM KOPHS AYTrd W BBEJACHHEM WIJIbI ONMXKE K
JaTepaibHONM KOCTHOW CTEHKE; B OCTAJIbHBIX CIydyasX HCIOJIb30BAIM 3aJHEO0KOBOM
OKCTPANlCAUKYJSIPHBIA ~ TOCTYII  (HEIOCTAaTKOM  TPAHCHEAUKYJSIPHOIO  JIOCTyIa
SABJISIETCSI CJIO’KHOCTh M3MEHEHHUs B Clydyae HEOOXOJIMMOCTH aHTYJISIMHU WTIIbI JUIS
MPULEIBHOTO B3SITHUS MaTepuajga B 30HE HHTEpeca, 4TO BO3MOXKHO Ipu Ooiee
MOOHMJIBHOM 3KCTpaneauKyIsipHOM foctyne). [lomydyeHHbI CTOJOMK KOCTHOM TKaHU
OTHPABJISAIN HAa THUCTOJOTHYECKOE HWCCIENOBAHUE, MAOINOJHUTEIBHO BBITOIHAIN
LUTOJIOTHYECKOE UCCIIEJOBAHNE MA3KOB (LIUTOJIOTMYECKOE UCCIIEI0BAHUE MPOBOAIIN
B Cllydae MOJY4YeHHUs] MIATKOTKaHHOTO cyOcTpaTa); )KUJIKOE COAECPKUMOE HANpaBiIsuIn
Ha 0AKTEpUOJIOTUYECKOE UCCIIEIOBAaHHE.

Pe3yabTaTsl

JlaHHBIe OWOIICHM TO3BOJMIM YCTAaHOBHTH IuUarHo3 B 47 w3 55 cioydaeB y
B3pOCIbIX (TalI.).

Kosa-Ba | /luarxnos npu HanpasJIeHUU JInarHo3 ycTaHOBJIEHHBIN B
00JIbHBIX pe3yJbTare UcCJIeJ0BAHUS
omomnrara
21 TyOepkyne3Hblil CHOHIUIUT TyGepkyne3
10 TyOepKyie3HbIN CIIOHIUIUT Hecnenuduueckuii cnoHauaut
5 TyOepKyie3HbIN CIIOHTUTUT MTC anenokapuuHOMa
2 TyOepkyne3ublii cnoHauaUT | [IpuMuTHBHAS HEWPOIKTOAEPMATHHAS
oryxoJib (PNET)
1 TyGepKyne3Hblil CIOHAUIUT Ocreocapkoma
2 TyOepKyne3Hblil CHOHIUIUT Hexomxkunckas mumdpoma
1 TyOepkyne3Hblil CHOHIUIUT O6bemMHOE 00pa3oBaHUE C
o&c "
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HEW3BETHBIM ITEPBUYHBIM 0YaroM, ¢
METAaCTa30M B TOJIOBHOM M03T, Ha VC

4

2 TyGepkyne3nblit cioHAUAUT | Pak BepxHel J0JIM MPaBOTro JIETKOTO C
METacTa3oM Ha mosicHu4HbIA VL4
IIO3BOHOK. Pak mpocrarsr;

1 Ty06epKyie3HbIN CITOHTUIUT [LmazmounTomMa
1 Ty6epxynesnsiii cnonaunut | MTC HenuddepenmpoBanHslii pak
1 TyGepKyne3Hblil CIIOHAUTUT Xonnpocapkoma G -3

HeundopmaTuBHbIMU TIpU3HAaHBI MaTepuainbl 8 Owuoricuil. TyOepKyse3HbIi
CIOHAWIUT TOATBEPXKAEH numb y 21 mnamueHToB M3 55 ¢ MOJO3pEHHEM Ha
TyOEpKyJIe3HbI CHOHAWINT (Y HUX K€ BBISBIECHBI KHCIOTOYCTONYMBBIE OAKTEPHH
npu OaKTEPUOCKONWU MYyHKTara), Hecnenuduueckoe BocnaieHue — y 10, y
OCTaNbHBIX 16  ciaydasgX  TUCTOJIOTMMECKM W MUMMYHOTMCTOXHMHUYECKH
BepUUIIMPOBAHA OMYXOJIEBbIM Impouecc. PacxoxaeHne NIMTONOIMYECKOTO U
TMCTOJIOTUYECKOIO 3aKJIIOYEHUH Kacajlloch | ciayyas OIyXOJIEBOIO IOPAKEHHUS
(UMTOJIOTMYECKH  PACLIEHEHO Kak J0OpOKaueCTBEHHOE, T'MCTOJIOTMYECKH —
3710KauecTBeHHOE). OCIOKHEHNS MaHUMYJSUA OTMEUYEHBI B 3 cilydasx: B 2 MMela
MECTO TpPaH3UTOpHAs PAJAMKYJONATHUS TOC]E€ JKCTPANEAUKYISIPHOM OHOICHH,
KyIIMPOBaHHAsl KOHCEPBATHUBHO B TEUYEHHE JBYX HENENb, B | — TEXHUYECKUU
MTHEBMOTOPAKC U3-3a PAHHETO YAAJICHHUsI MaHApeHa (OCI0KHEHUE TUAarHOCTUPOBAHO U
KYIIMPOBAHO HETOCPEACTBEHHO MPU MAHUITYJIALMK 0€3 KaKUX-TUOO0 MOCIEICTBHM).

VY 2 mnauuMeHTOB B TEUEHUE HECKOJIbKUX JHEW mocie OHONCHUM OTMEYEHO
YXYALICHUE VICXOJIHO MMEBILIEHCS [1aTOJIOTUYECKON HEBPOJIOTUYECKOU
CUMITOMATUKH; MPHU TMOCICAYIOUIEH ONEpaluy MPU3HAKOB KOMIIPECCUU WU
TPAaBMaTUYECKOTO TOPAXKEHHUSI CHUHHOTO MO3ra HE BBIBICHO, JBHUTaTEIIbHbBIC
paccTpoiicTBa OOYCIIOBJIEHBI TEKYIIUM SNHUAYPUTOM Ha (OHE OCTEOMHEINTA
MO3BOHKAa. B COOTBETCTBUM ¢ pe3yjbTaTaMU MPOBEAECHHOW OHONCHH B3pPOCIBIM
MalreHTaM MpPOBEAEHA KOPPEKLHsS KOHCEPBAaTMBHOIO JICYEHHs, BO BCEX CIIydasx
JNOCTUTHYTO 3aTHXaHHWE BOCIHAJIUTEIBHOIO IIpoliecca B INO3BOHKax. boisbHBIE C
BepU(DUIIMPOBAHHON OMyXOJICBBIM TMOPAKEHWEM HAMPBJICHBI HAa OHKOJIOTHYECKHE
IEHTPHl  JUIsi  XUMHOTepanuu. Bcem  mamweHTaM ¢ cnenu@UYecKuM
BOCMAJIUTENIbHBIMYM, HECTEIU(PUUECKUMU BOCHAJIUTEIbHBIMU W OIYXOJICBBIMHU
MpolLleCCAaMH  TeJl TO3BOHKOB IIPOBENIEHBI PEKOHCTPYKTUBHO-CTAOUIIM3UPYIOIINE
ornepanyy, MO3BOJMBIIME B KpaTyallne CpoKH HX peadbunutupoBath. llpu
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BBISIBJICHHMH 3JI0KAYE€CTBEHHOTO OITyXOJIEBOTO Ipoliecca OOJbHBIE HAMpaBiICHbI B
OHKOJIOTUYECKMH CTauuMoHap. B  kauecTBe WUIIOCTpAlMd NOPUBOAUM  TpH
KJIIMHAYECKUX HAOMIOACHUS, JBa M3 KOTOPBIX TMOATBEPKIAIOT HH(POPMATUBHOCTH
ouorcuii, a 0OJIHO — Ty CUTYyallMIO, KOTJa Ka)xyllascs TUIHYHOMN JydeBas KapTHUHA
CTAaHOBUTCS] IPUYUHON TAaKTUKO-JICYCOHON OIMMMOKH.

1. IMamment 27 ner. bonu B cnuMHE Ha MPOTSHDKEHUU HECKOJIBKUX MECSIEB C
TUMIUYHON PEHTICHOJOTHYecKO KapTuHOW Oone3Hu KanbBe (He mpuBOAMM H3-3a
TunugHOCTH n300paxenusi). Ilo manueim MPT u KT, paspyuieHue nepenHero u
O0okoBoro otaenoB Tena mo3BoHka Thl10 ¢ mapaBepreOpalibHBIM 00pa3OBaHHEM,
KOTOpO€ MOTJ0 ObITh KakK (PparMEHTOM BBIIAaBIICHHOIO Teja, Tak M a0dCHeccoM.
[Moctynun ¢ koHkypeHTHbIMHU auarHo3amu: MTC Th107?, naTonoruyeckuii mepesiom,
TyOepKyJe3HbI croHAWINT. KOHCYIbTHpPOBaH OHKOJOramMu. PexomeHaoBaHa
TUCTOJIOTUYECKAS BepUUKanus JIMarHo3a. [IpoBeneHa MYHKIIMOHHAS
TPEMaHOOHONICUsl, B Marepuaiie OOHApPYKEHBl KHCIOTO-YCTOWYMBBIE OaKTepuH,
TUCTOJIOTUYECKH — TyOepkyne3. JlMarHo3 TOATBEPXKAEH TMpPU  ONEPALMH
0aKTEepPUOJIOTUYECKH U TUCTOJIOTUYECKH (puc. 1).
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2. Tlamument 35 ner. YmepeHHBI O00J€BOM CHUHAPOM U CcyOhedpumbHas
TEMIIEpATypa Ha MPOTHKEHUM  HECKOJbKHMX  MecsueB. Pesynmpratel  MPT,
MIPOBEICHHON B HayaJsie 3a00JieBaHMsl, paclieHeHbl Kak remanruoma, npu KT uepes 2
MeC. BBISIBJIEHa KOHTaKTHas jaecTpykiusa L5-S1 ¢ rioyGokum ouarom B LS.
[IpenmnonoxxutenbHblii OUArHO3 — TYOEpKyne3Hbld crnoHauauT. llpu Ouoncun
THCTOJIOTMYECKH U OaKTEPUOJOTHYECKH BEpUPHUIMPOBAH HecHenH(PHUSCKU
OCTEOMUENUT (puc. 2).

[Taument 66  ner. Ilpu  nepBUYHOM  JUATHOCTUKE  OAHOPOIHBIN
MpeBepTeOpaIbHbIii  KOMIIOHEHT pACllEHeH KaK TUIHWYHBIM  HATE€YHUK  OT
paspymienHoro C5 mo3Bonka. OnepupoBaH 0e3 MpeIIecTBOBABIICH OuONCHH, B
abcrecce OOHapy>KeHa TpaHyJSIIMOHHAs  TKaHb, OJHAKO  THCTOJIOTMYECKU
BEpUPUIIUPOBAHO TUCTUOIUTAPHOE OPAKEHUE, UTO MOATBEPKICHO

MMMYHOTUCTOXUMUYECKH. [Ipyu paguon3oTONHOM CKAaHUPOBAHWM BBHISIBJICH
BTOPOW KOCTHBIN ouar (IeCTPYKIMs JIOMATKH), TOCIe Yero MalMeHT HaIrpaBjeH s
JICYCHUS B OHKOJIOTUIECKHUH cTannoHap (puc. 3).
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3akiiloueHue. 3aKpHIThIE YPECKOKHBIE TPEMAHOOWONICHH TIO3BOHKOB —
UH(OPMATUBHBIN,  OTHOCHTENbHO  O€30MAaCHBIA  METOJ  WHTEPBEHIMOHHOMU
JUArHOCTUKHU TOPKEHUM IMO3BOHOYHUKA, KOTOPBIM CIEAYeT HCIOJIb30BaTh MJIs
npenonepaoHHon  auddepeHIanuu  BOCIAIUTENbHBIX  (TYOEpKyJIe3HOTO U
HecneM(UUecKoro CHOHAWINTA), TPABMATHYECKUX U OIYXOJEBBIX 3a00JICBaHUU,
CONPOBOXKJIAIOIIUXCS AECTPYKIMEU OJHOTO IMO3BOHOYHO-JBUTaTEILHOIO CETMEHTA.
Jnaraoctndyeckass WHOOPMATUBHOCTh METOAA MPH OTPAHWYCHHBIX IECTPYKTHUBHBIX
MpolLeccax J0CTaTOYHO BBICOKA M COCTABJISIET, IO HAIIMM JIAHHBIM, Y B3pOCibiX 75,0
%. B cTpykType MOHOCETMEHTapHBIX IECTPYKIMNA MO3BOHOYHUKA C MOJO3PECHUEM Ha
TyOEpKYJE3HbIH CHOHIWIUT Mpeo0JaafaroT HecnelnupuIecKue CHOHIUIUTHL Y
B3POCJBIX U OITyXOJIEBbIE MOPaXXKEHHs, B TOM 4YHCIE 3JI0KayecTBeHHble. Hanboiee
TSDKETIBIC OCIIOKHEHHSI YPECKOKHBIX TPEMAaHOOMOTICHI TTO3BOHKOB, HAOIIIOTaBIIHECS
HaM{,  OKa3ajJuCch  OOYCJIOBJICHBI HE  TEXHUYCCKUMH  TPUYHHAMH, A
MPOTPECCUPOBAHMEM HECTIEM(PUUECKOTO BOCHAIUTEIBHOTO Tpoliecca (SMUAYypHUTa)
Ha (oHE OCTEOMHUEIUTAa I[MO3BOHOYHHMKA. TPAaH3UTOPHBIC OCIOKHEHUS B BHJC
pPaAMKYJIONIATUM W IHEBMOTOpaKca IPU KX CBOEBPEMEHHOM paClO3HABAaHUU U
aJICKBaTHOM JICUEHUH HE COMPOBOXKAAIUCH KIMHUYECKUMU TOCIEACTBUAMHU. MOKHO
MPEANOJIOXKUTh, YTO HWHOOPMATHUBHOCTH IIUTOJIOTHYECKOTO U THUCTOJIOTHUYECKOIrO
MCCIICIOBAHUM MyHKTATa, MOJYYEHHOTO MpPH TPEenaHOOMOICHH, MOXKET ObITh Ooiee
BBICOKOH, €CJIM JaHHAs MAHWMYJSAINS OYJIET BBIMOITHATHCS KaK MOKHO paHBIIE, 10
Ha3HAYEHUS MAIMEHTy aHTHOAKTEpUATIbHOM WM TyOEpKYyJIOCTaTHUYECKON Teparuu,
COYeTaThCid C AaclUpallMOHHOW Ouomcueld Marepuasia ¢ JOMOJHUTEIbHBIMU
0AKTEPUOJOTUYECKUMH ¢ IIUTOJOTUYECKUMH HCCICOBAHUSMU TPU  HATUYUU
MATKOTKaHHOTO IMapaBepTeOpaTbHOrO KOMIIOHEHTA.
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TUBERCULOUS SPONDYLITIS IN ADULTS

Zulfiya Makhmudova
Republican Specialized Scientific and Practical Medical Center of Tuberculosis and
Pulmonology, 100086 Tashkent, Uzbekistan
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6783710

Abstract: Objective. The purpose of this study is to generalize the results of a
complex clinical-laboratory, radiological and immunological study of patients with
spinal tuberculosis.

Materials and Methods. A comprehensive examination analysis was carried out
in 192 patients with tuberculous spondylitis who were in the department of surgery
for osteoarticular tuberculosis of the Republican Specialized Scientific and Practical
Medical Center of Tuberculosis and Pulmonology in Tashkent, Uzbekistan.

Results. Severe degrees of spinal disorders were found in 48.7% patients.
Magnetic resonance imaging (MRI) and multi-slice spiral computed tomography
(MSCT) allowestablishing the stage and activity of a specific process in the spine, as
well as complications. Spinal column instability was detected in 143 (74.5%)
patients, paravetebral abscesses in 116 (60.4%) patients, and epidural abscesses in 75
(39.0%) patients. Changes in immunological parameters in patients with spinal
tuberculosis were associated both with impaired regulation of immunogenesis and
with the direct influence of the immune system at various stages of the process. The
detection of certain patterns of immune system disorders in patients with tuberculous
lesions of the spine allowed us to make a differentiated approach to their treatment in
order to increase the effectiveness of the treatment.

Conclusions.It can be concluded that at present, tuberculosis of bones and joints,
especially the spine, is detected in an advanced stage in 50-80% of cases and has a
widespread and complicated character with profound anatomical and functional
changes and the presence of severe spinal disorders in 48.7% patients in Uzbekistan.
Regarding spondylitis, it is immensely important to make an accurate diagnosis based
on the clinical presentations, laboratory, radiological and immunological findings and
by periodic assessment of the response to treatment, which is essential in atypical
cases.

Keywords: Tuberculosis, Spondylitis, Neurology, Immunology

Introduction

Tuberculosis spondylitis or spinal tuberculosis has been known since ancient
times. Hippocrates and Galen also mentioned this disease in their medical
investigations. In 1779, the first detailed description of its main symptoms (hump and
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related paralysis) was given by the English surgeon PersivewellPott, who
consequently named this disease in the English literature as “Pott sdesease” [1].

Tuberculous spondylitis is one of the most serious chronic infectious diseases
caused by Micobacterium tuberculosis affecting the vertebral bodies, spinal cord and
surrounding organs [2, 3]. In addition, it is characterized by the formation of specific
granuloma and progressive destruction of the bone, leading to severe organic and
functional disorders of the affected skeleton. It also occurs much more often than it is
registered. For instance, only a smaller part of the patients, suffering from
tuberculous spondylitis, are actively and timely detected [4, 5], and therefore some
patients do not receive timely and correct treatment [6, 7, 8].

In recent years, tuberculosis spondylitis or spinal tuberculosis has shown a
considerable resurgence in not only developing countries, but also in developed ones,
particularly among the immunosuppressed population, mainly as a consequence of
higher human immunodeficiency virus (HIV) infection and immigration rates
[9].This disease has become a serious challenge to the global community. Since a few
decades, an inauspicious upward trend in the number of multidrug-resistant
tuberculosis strains is observed in developing countries. Due to these reasons,
currently, the disease continues to exist as a critical global public health menace [10].
The diagnosis of tuberculous spondylitis remains a clinical challenge despite all
technological advances, since it depends on a high grade of clinical suspicion. In spite
of the low reported mortality of tuberculous spondylitis, this condition is still
associated with substantial clinical morbidity. Particularly, considerable delay in
diagnosis may lead to irreversible neurological complications and severe skeletal
deformities [11]. Moreover, the slow development of a specific process in the spine,
unclear symptoms, and the long course of tuberculosis gradually turn the patient into
a severely disabled person. A number of such patients are accumulating, their
treatment and maintenance require material costs and hence, it all turns into a medical
and social problem [8, 12]. At the same time, thanks to the achievements of modern
medicine (mainly surgery) in the Republic of Uzbekistan, all localizations and forms
of tuberculous spondylitis are treatable [13, 14].

The spinal tuberculosis diagnosis, as a rule, is based on a comprehensive
assessment of clinical manifestations, such as data from laboratory analyses and the
results from radiological studies [7, 15, 16, 17, 18, 19]. However, even with the
presence of high-tech diagnostic methods, tuberculous spondylitis is still detected in
40% cases in the later stages, and common and complicated forms are found in
70%of adult patients [8, 20, 21, 22].

According to the number of researchers [6, 7], the clinical and radiological data
similarity of these borderline diseases leads to the fact that the majority of patients
with nonspecific spine osteomyelitis are sent for treatment to specialized hospitals
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with a preliminary erroneous diagnosis of tuberculous spondylitis. At the same time,
the authors note that the accumulated experience in the treatment of tuberculous
spondylitis in TB hospitals can be used in the treatment of patients with non-specific
inflammatory diseases of the spine [23, 24].

The purpose of this study is to generalize the results of a complex clinical-
laboratory, radiological and immunological study of patients with spinal tuberculosis.

Materials and Methods

A comprehensive examination analysis was carried out in 192 patients with
tuberculous spondylitis who were in the department of surgery for osteoarticular
tuberculosis of the Republican Specialized Scientific and Practical Medical Center of
Tuberculosis and Pulmonology in Tashkent, Uzbekistan.The anamnesis, clinical and
laboratory data (general analysis of blood, urine, biochemical research and a blood
coagulogram), ECG, HPF, ultrasound of the abdominal cavity, pelvis and
retroperitoneal space, as well as the pleural cavity were studied.
NeurologicalstatuswasassessedusingtheFrankelscale.

Radiological examination was carried out using X-ray in the sagittal and frontal
projections, and MRI of the affected segment. CT and MRI were performed
according to indications for the differential diagnosis of the pathological process. The
study was conducted on MRJ SYGNA HD/e (General Electric USA) apparatus with a
capacity of 1.5 Tesla and MSCT (32 slices). MSCT and MRI examination were
studied in sagittal, frontal and axial projections. The thickness of the tomographic
section of MSCT was from 2 to 5 mm. Sputum, postoperative material, fistula
contents, pus, punctate, pleural fluid were subjected to bacteriological examination.
The methods of bacteriological research were performed using smear microscopy,
Gene-Xpert/Rif molecular genetic analysis, HAIN test, culture study on solid
Levenshtein-Jensen medium, followed by automated incubation and growing of
mycobacterial cultures on MGYT-960 liquid medium using BACTEC-MGYT-
apparatus 960, as well as by determining the sensitivity of mycobacterium
tuberculosis to antibiotics. The immune status was studied in 100 patients using
indicators of cellular and humoral immunity. Such study was based on determination
the percentage of lymphocytes, the number of T - and B — lymphocytes,
subpopulation of T - lymphocytes - T - helpers and T — suppressors. The phenotype
of immunocompetent cells was determined using monoclonal antibodies CD3, CD4,
CD8, CD25 and CD95(manufactured by Sorbent-ZTD) according to theAguiar et al.
[25]method. The level of serum immunoglobulins in the secrets composition was
determined by method of radiologicalimmunodiffusion according to theLighaam and
Rispens [26]and Mancini G. et. al. [27]methodusing standard monospecificantisera
which was received from NI Mechnikov Scientific Research Institute of
Microbiology, Moscow.
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Results and Discussions

The age of patients ranged from 20 to 70 years old (average age - 42 years old):
102 men (53.1%) and 90 women (46.9%). Tuberculous spondylitis, detected for the
first time, amounted to 144 (75.0%) patients, and previously registered in the
dispensary - 48 (25.0%). By localization: the lumbar spine was affected in 70
(36.5%) patients, the lumbosacral in 40 (20.8%), the lumbar in 40 (20.8%), the
thoracic in 22 (11.5%), cervicothoracic in 10 (5.2%) and cervical in 10 (5.2%)
patients.

A relatively frequent lesion of the lumbar, lumbar-sacral, and thoracolumbar
spine was noted, which can be explained either by a heavy load, or trauma of a
different nature (trigger): acute or chronic associated with a profession or anatomical-
functional structure, massive bleeding, etc.

Injuries of a different nature, and orthopedic changes (scoliosis of varying
degrees) and chronic concomitant diseases are triggers in the pathogenesis of
tuberculosis of bones and joints with a premorbid background. Concomitant diseases
were found in 144 (75.0%) patients. A cardiovascular system disorders were found in
89 (46.4%) patients, anemia of a different nature in 69 (35.9%),hepatobiliary system
in 29 (15.1%), diseases of the urinary system and genitals in 13 (6.7%), and diabetes
mellitus in 13 (6.8%) patients.

A generalized form of spinal tuberculosis with lung damage was detected in 24
(12.5%) patients. Mycobacterium tuberculosis was revealed in the sputum of these 11
(45.8%) patients.

The inflammatory process was accompanied by severe intoxication syndrome:
an increase in body temperature (before febrile illness) was observed in 85 (44.3%)
patients, weakness and sweating in 53 (27.6%), loss of appetite in 125 (65.1%), and
weight loss more than 10 kg in 104 (54.2%) patients.

The most formidable complication of tuberculous spondylitis is spinal cord
compression, leading to paresis, paralysis of the extremities, impaired function of the
pelvic organs, abdominal cavity, etc. Neurological complications of a different nature
were revealed in 154 (80.2%) patients.

Table 1. The degree of neurological complications in the examined patients

Degreeofimpairment A B C D E
Numberofpatients 2 (1.0%) 3 10 60 79
N=154 (1.6%) (5.2%) (31.3%) (41.1%)
c&c 3
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As can be seen from table 1, a deep neurological disorder of type A was found
in 2 (1.0%) patients with anesthesia and plegia below the level of lesion. B type
(incomplete sensitivity violation below the level of lesion and lack of movement) was
found in 3 (1.6%) patients. Type C (incomplete sensitivity violation, weak
movements, but muscle strength is insufficient for walking) was found in 10 (5.2%)
patients. Type D (incomplete sensitivity violation below the lesion level, there are
movements and muscle strength sufficient for walking, but with extraneous help) was
found in 60 (31.3%) patients. Type E was found in 79 (41.1%) patients without
impaired sensitivity and movements below the level of damage, but with severe
radicular syndrome.

More disturbing fact was that in the preoperative period, despite adequate
antibiotic therapy during the orthopedic regimen, exacerbated neurological status in
the form of weakness in the lower extremities, impaired urination and a tendency to
constipation were observed in 3 (5.0%) patients of type D and 8 (10.1%) patients of
type E.

Histological and/or bacteriological confirmation of the diagnosis “tuberculosis”
was obtained in 75 patients with spondylitis.

Examination of 64 (33.3%) patients showed kyphotic deformity, spinal column
instability in 143 (74.5%) patients, paravetebral abscesses in 116 (60.4%) patients,
and epidural abscesses in 75 (39.0%) patients.

According to MRI data, a peak of the spondylitis phase was noted in 38 (50.7%)
patients with a decrease in the signal from the vertebral body remainder, destroyed by
the closure plate, paravertebral soft tissue infiltration in T1 mode, an increased signal
from the remainder of the vertebra and from the disk involved in the process in T2
mode, and also a high signal from the contact destruction cavity (homogeneous or
heterogeneous). Radiologically, this was manifested by the transition of the
destructive process to two or more vertebral bodies, osteoporosis of the paragibal
sections in the form of a decrease in the optical density of bone tissue and a blurred
border around the destruction site. Clinically, this was manifested against the
background of intoxication syndrome by severe radicular pain, paravertebral
abscesses and spinal disorders. Spondylitis was diagnosed in 19 (25.4%) patients
against a background of pain - radicular syndrome. 15 (20.0%) patients with detected
tuberculous spondylitis were preceded by the development of spinal disorders, and 4
(5.3%) patients had the formation and opening of abscesses. MRT image of one of
the selected patient is given in Fig. 1 for the reference.
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Fig.1. Tuberculous spondylitis Th 6-7-8-9-10, spondylitic phase: MRI of the
thoracic spine, coronary and sagittal projection (focal and contact destruction in Th 6-
7-8-9-10 bodies with destruction of Th 8-9 bodies and compression fracture; multi-
chamber abscesses with an inhomogeneous signal with end plates destruction in the
epidural and paravertebral regions)

A decreased spondylitis phase was found in 37 (49.3%) patients on the basis of
clinical and radiological data, which was manifested by an inhomogeneous low signal
from the contact destructive cavity and a reduced signal from the body remainder,as
well as by abscesses formation in the T1 mode, and frequent decrease in the
inhomogeneous signal from destructive cavity and an unchanged or increased signal
from the vertebral body in T2 mode. In addition, spondylitis phase was manifested by
the clarity of the boundary of the destruction center on radiographs. However, the
bone tissue around the destruction site remained porous or acquired a large-loop
pattern (see Fig. 2 for the reference).

Clinically, intoxication syndrome was less intense in these patients, and pains in
the spine came to the fore during stress due to instability of the spine, and tuberculous
spondylitis was detected after MSCT in 6 (8.0%) cases due to soreness and fatigue of
the lower back muscles.

In clinical practice, as a rule, a conclusion about the state of immunity in a
particular patient is given on the basis of a study connected with the main populations
of immunocompetent cells (CD3-T-lymphocytes, CD4-T-helpers, CD8-T-suppressors
and CD20-B lymphocytes, NK-cells, etc.). In addition, the immunoregulatory index
(IRI) is taken into account - the ratio of SD4/SD8. According to this indicator, it can
be judged in which of the two immunoregulatory populations (T - helpers and T -
suppressors) more pronounced changes occur. However, the above indicators reflect
only gquantitative indicators of T - and B - immunity.
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Fig.2. Tuberculous spondylitis L3-4: CT scan of the lumbar spine, coronary and
sagittal projection (a block was formed from the remnants of L3-4 bodies, without
fresh destructive changes; soft tissues are densified in the paravertebral region, there
are no abscesses)

The state of immunological status was studied in 45 patients with spinal
tuberculosis and in 20 healthy people who made up the control group.

Table 2. Indicators of cellular immunity in the examined patients

Indicators Control group Main group P<
(n=20) (n=55)

Leukocytes*107/I 4.19+0.21 8.83+0.43 <0.001
Lymphocytes*1071I 1.31+0.11 2.89+0.7 <0.01
Lymphocytes% 31.19+1.36 40.41+£5.31 >0.05
T- lymphocytes*107/I 0.75+0.09 1.33+0.05 <0.001
T — lymphocytes% 57.87£5.78 66.29+8.33 <0.05
SD4 + (T - helpers) *107/I 0.25+0.09 0.31+0.02 <0.05
SD4 (T - helpers), % 34.89+2.67 51.14+3.98 <0.001
SD8 (T - suppressors), % 27.3+0.41 23.184+0.91 <0.05
Immunoreactiveinsulin (IRI) 1.32+0.22 2.56+0.03 <0.001

As can be seen from Table 2, the presence of leukocytosis and lymphocytosis in
patients with spinal tuberculosis in the acute period confirms the development of the
inflammatory process in the body. The interaction of T - and B - class lymphocytes
and their subpopulations is the main component in the regulation of the immune
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system. According to the Table 2, it is noted that pathological process in tuberculosis
of the spine is accompanied by compensatory stimulation of the immune system’s
cellular mechanisms. Hence, the absolute number of T - lymphocytes and their
percentage significantly increased in the main group.

At the same time, there was a significant increase in T - helpers and a decrease
in T - suppressors. IRI increment in spinal tuberculosis indicates the development of
autoimmune processes in the body which led to a chronic process.

When assessing changes in the humoral immunity in the examined patients, a
significant increase in B lymphocytes was revealed compared with the control (17.3 &
0.17% wversus 13.2 + 0.42%). A similar pattern is observed with respect to
immunoglobulin A (5.89 + 0.07 g/l against 2.93 + 0.09 g/l) and G immunoglobulin
(19.4 £ 0.36 g/l against 15.98 + 0.51 g/l).

Infection, medication and changes in the protein composition of the plasma
could be the reason for the formation of immune complexes. Structural changes in the
vascular wall and collagen synthesis violation lead to contact stimulation of platelets
and provokes microthrombosis.

Consequently, changes in immunological parameters in patients with spinal
tuberculosis are associated both with impaired regulation of immunogenesis and with
the direct influence of the immune system. Nevertheless, questions of the functional
state of the immune system in this category of patients whose immune status and
antibody titers in a specific process remain insufficiently studied. The study of these
issues is of both scientific and practical interest, and the ultimate goal is not only to
detect certain patterns of the immune system development in this group of patients,
but also a differentiated approach to their treatment in terms of increasing the
efficiency.

Conclusions

1. At present, tuberculosis of bones and joints, especially the spine, is
detected in an advanced stage in 50-80% of cases and has a widespread and
complicated character with profound anatomical and functional changes and the
presence of severe spinal disorders in 48.7% patients in Uzbekistan.

2. MRI and MSCT allow establishing the stage and activity of a specific
process in the spine, as well as complications. Spinal column instability was detected
in 143 (74.5%) patients, paravetebral abscesses in 116 (60.4%) patients, and epidural
abscesses in 75 (39.0%) patients.

3. Changes in immunological parameters in patients with spinal
tuberculosis were associated both with impaired regulation of immunogenesis and
with the direct influence of the immune system at various stages of the process. The
detection of certain patterns of immune system disorders in patients with tuberculous
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lesions of the spine allowed us to make a differentiated approach to their treatment in
order to increase the effectiveness of the treatment.

4, It is immensely important to make an accurate diagnosis based on the
clinical presentations, laboratory, radiological and immunological findings and by
periodic assessment of the response to treatment, which is essential in atypical cases.
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PYTHON DASTURLASH TILIDA SHART OPERATORIGA DOIR
MASALALAR

Alimova Rayhon Abdug‘afforovna
Termiz davlat universiteti Axborot texnologiyalari fakulteti talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0do0.6783714

Annotatsiya: Ushbu magolada shart operatoriga oid bir nechta masalalarning
pythonda dasturi tuzildi va natijasi olindi. Masalada keltirilgan har bir shart bo‘yicha
olingan natija ko‘rsatildi.

Kalit so‘zlar: if, butun son, haqgiqiy son, elif, else, int, float, print.

1-misol. Butun son berilgan. Agar, berilgan son musbat bo‘lsa, 1 ga oshirilsin,
aks holda o‘zgartirilmasin. Hosil bo‘lgan sonni ekranga chigaruvchi programma
tuzilsin,

Dasturi: a = int(input("'Butun sonni kiriting = "))

if (a>0):

b=atl

print(b)

else:

print(a)

Butun sonni kiriting
16

Butun sonni kiriting =

-4

2-misol. Butun son berilgan. Agar, berilgan son mushat bo‘lsa, 1 ga oshirilsin,
manfiy bo‘lsa, 2 ga kamaytiring, agar 0 ga teng bo‘lsa, 10 ni o‘zlashtirsin. Hosil
bo‘lgan sonni ekranga chigaruvchi programma tuzilsin.

Dasturi:

a = int(input("Butun sonni Kiriting = "))

if (a>0):

b=a+l

print(b)

elif (a<0):

c=a-2

print(c)

elif (a==0):

<oD9 pate)
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print(a=10")
Butun sonni kiriting

14

Butun sonni kiriting
a=10

Butun sonni kiriting =

-26

3-misol. Uchta butun son berilgan. Shu sonlar orasidan nechta musbat son
borligini aniglovchi programma tuzilsin.

Dasturi:

a = int(input(" a butun sonni Kiriting = "))

b = int(input(" b butun sonni Kiriting = "))

¢ = int(input(*" ¢ butun sonni Kiriting ="))

iIf (>0 and b<0 and c<0) or (b>0 and a<0 and c<0) or (c>0 and a<0 and
b<0)): print(" 1 ta musbat son bor")

elif ((a>0 and b>0 and c<0) or (a>0 and ¢>0 and b<0) or (b>0 and ¢>0 and
a<0)): print("2 ta musbat son bor")

elif (a>0 and b>0 and ¢>0):

print(*'3 ta musbat son bor")

else:
print("Musbat son yo'q")

butun sonni kiriting

a
b butun sonni Kiriting
c butun sonni Kiriting

1 ta musbat son bor

a butun sonni kiriting
b butun sonni kiriting
c butun sonni kiriting

2 ta musbat son bor

a butun sonni kiriting

b butun sonni kiriting

c butun sonni kiriting

53 ta musbat son bor

a butun sonni kiriting
b butun sonni kiriting
c butun sonni kiriting

Musbat son vyo'QqQ

4-misol. Ikkita butun son berilgan. Shu sonlarning kattasini aniglovchi dastur

tuzilsin.
Dasturi:
a = int(input(* a butun sonni kiriting = "))
b = int(input(" b butun sonni kiriting = "))
if a>D:
print("(a>b),a=", a)
elif b>a:
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print("(b>a), b =", b)
else:
print("Ular teng™)

a butun sonni kirliting

b butun sonni kiriting
(azb), a = 6

butun sonni kiriting

butun sonni kiriting
>a), b = 13

5-misol. a va b butun sonlari berilgan. Agar o‘zgaruvchilar o‘zaro teng
bo‘lmasa, a va b o‘zgaruvchilar 1 taga oshsin, agar teng bo‘lsa, 0 ni o‘zlashtirsin. a va
b ning giymati ekranga chiqarilsin.
Dasturi:
a = int(input(*" a butun sonni Kiriting = "))
b = int(input(" b butun sonni Kiriting = "))
if al=b:
a=atl
b=Db+l
print(f* a = {a}, b = {b}")
elif a==b:
print(f*a=0,b=0")
butun sonni kiriting

butun sonni kiriting
= , b = 13

butun sonni kiriting

butun sonni kiriting
= 0B, b =0

6-misol. Uchta son berilgan. Shu sonlarni kichigini aniglovchi programma
tuzilsin.

Dasturi:

a = int(input(" a sonni Kiriting = "))
b = int(input(" b sonni Kiriting ="))
¢ = int(input(" c sonni kiriting = "))
if (a>b and b>c) or (b>a and a>c):
print("Eng kichik son = ",c)

elif (a>c and ¢c>Db) or (c>a and a>b):
print("Eng kichik son =",b)

elif (b>c and c>a) or (c>b and b>a):
print("Eng kichik son =", a)
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a sonni kiriting
b sonni kiriting
c sonnli kiriting

Eng kichik son =

a sonnli kiriting
b sonni kiriting
¢ sonni kiriting
Eng kichik son =
a sonnli kiriting
b sonni kiriting
¢ sonni kiriting

Eng kichik son = 5

7-misol. a, b, ¢ haqgiqiy sonlari berilgan. Agar berilgan sonlar o‘sish tartibida
joylashgan bo‘lsa, sonlarni ikkilantiring, aks holda sonlarning ishorasi almashtirilsin.
a, b, ¢ ning giymati ekranga chigarilsin.

Dasturi:

a = float(input(" a hagiqgiy sonni kiriting = "))
b = float(input(*" b hagiqgiy sonni Kiriting = "))
c = float(input(" ¢ haqiqiy sonni kiriting = "))
if a<b and b<c:

print(f*a={2*a}, b={2*b}, c={2*c}")

else:

print(f'a={-a}, b={-b}, c={-c}")

a hagigiy sonni kiriting a hagigiy sonni kiriting

b hagigiy sonni kiriting b hagigiy sonni kiriting

c hagigiy sonni kiriting c hagigiy sonni kiriting
a=2.01, b=-2.153, c=-0.458

a=0.4, b=4.

8-misol. x hagigiy soni berilgan. Quyidagi funksiya aniglansin.
2-x,agar x < —2 yoki x > 2;

fx) = { 23 - x aks hglda;

Dasturi:

x = float(input(" x hagiqiy sonni Kiriting ="))

If Xx<-2 or x>2:

print(2*x)

else:

print(-3*x)

X hagiqliy sonni kiriting

-8.3
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¥ hagigiy sonni kiriting =

-3.441

9-misol. x haqigiy soni berilgan. Quyidagi funksiya aniglansin. f(x) =
—x,agar x < 0;
x2,agar 0 < x < 2; Dasturi:
4,agar x = 2;
x = float(input(" x haqiqiy sonni Kiriting = "))
If x<=0:
print(-x)
elif x>0 and x<2:
print(x**2)
elif x>=2:
print(4)

x hagigiy sonni kiriting =

0.54

¥ hagigiy sonnli kiriting =

¥ hagigqiy sonnli kiriting =

Xulosa giladigan bo‘lsam, python dasturlash tilini o‘rganish oson va qulay.
Shuning uchun pythonda shart operatoriga doir masalalarning tahlili ushbu magolada
keltirib o‘tildi. Bu esa mustaqil o‘rganuvchilar, talabalar uchun tushunarlidir.
Magolada keltirib o‘tilganlar barchamizning bilim — zakovatimizni oshirishga xizmat
giladi, deb ishonaman.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Python asoslari. Abbosbek. Ibragimov go‘llanma
2. http://dastur.uz
8. www.python.org

4. Sh. A. Mengliyev, O. A. Abdug‘aniev, S. Q. Shonazarov, D. Sh.
To‘rayev: Python dasturlash tili. Termiz-2021
5. Anvar Narzullayev: “Python” da dasturlash asoslari
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HOZIRGI ZAMON DOSTONLARDA SHAKL VA MAZMUN UYG*‘UNLIGI

Azizbek Berdiyev Asatillayevich
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universiteti
I11 bosgich talabasi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6784213

Annotatsiya: Ushbu magola Cho‘lpon nasrining kompiozitsion butunligini
o‘rganib tahlil qgilindi. Cho‘lponning safarnoma, ocherk, hikoyalarining struktu
(tuzilishuni) o‘rganib, Cho‘lponning safarnoma ocherk yoyinki publististik
asarlaridagi kompozitsion butunlikni, adib hikoyalarining janriy qurilishini, “Kecha”
romanining kompozitsion yaxlitligini, roman strukturasida Zebi obrazinng o‘ziga xo0s
o‘rnini o‘rganildi.

Kalit so'zlar: doston, tahlil, gahramonlar, Halima Xudoyberdiyeva.

Sharq adabiyoti an’analari ta’sirida rivojlanib kelgan o‘zbek adabiyoti XX asrda
mazmunan va shaklan boyib, gator jarayonlarni boshdan kechirdi. Bu davr o‘zbek
jjodkorlari mumtoz adabiyot an’analarini davom ettirish bilan birga jahon
adabiyotining hayotbaxsh tajribalarini ham o‘z namunalariga singdira boshladilar.
XX asr davr o‘zbek adabiyotida bu xususiyat yanada kuchayganligini doston janri
misolida ham ko‘rish mumkin. Dastavval shuni ta’kidlash joizki, XX asr o‘zbek
adabiyotshunosligida “doston” va “poema” atamalari aralash holda ishlatilishi oddiy
urfga aylandi. Aslini olganda, bu unchalik ham to‘g‘ri emas.

Doston deyilganda, eng avvalo bizning ko‘z o‘ngimizda “Alpomish”,
“Go‘ro‘g‘li”, “Farhod va Shirin”, “Layli va Majnun” singari xalqimizning betakror
san’at durdonalari gavdalanadi. Biroq bugungi doston va poema deb atalayotgan
asarlarga o‘ziga xos xususiyatlari bilan xalq eposlari sanalgan “Alpomish”,
“Go‘ro‘g‘lilar” dan farglanganidek, o‘zining yaqin o‘tmishi — XX asrning birinchi
yarmidagi namunalaridan ham ajralib turadi. Har bir tarixiy davr muayyan ijtimoiy
vogelik doston tabiatida o‘z izini qoldirib kelmoqda.

XX asrning 60-yillari o‘rtasi va 70-yillarning boshlarida she’riyatimizga yangi
tolqin, yangi avlod kirib keldi. Bular -Shavkat Raxmon, Muxammad Yusuf, Usmon
Azim, Azim Suyun, Halima Xudoyberdiyeva, Abdulla Sher, Xurshid Davron, Toxir
Qahhor, Matnazar Abdulhakim, Ismoil To‘lak, Qutlibika Raximboyeva, Asgar
Qosimov singari iste’dodlar edi. Ularning badiiy — estetik izlanishlarisiz XX asrning
so‘nggi choragi va XXI asr boshlari badity madaniyatimizni tasavvur qilish qiyin.
“Har bir avlod vakillari o‘ziga xos ovozi, uslubi, manerasi, idrok etish xususiyatlari
bilan o‘z badiiy dunyosini yaratadi. Bu xususiyat mazkur avlodning qgiyofasini ham
belgilab beradi. Mazkur davr she’riyati taraqqiyotida tutgan o‘rni va rolini, badiiy-
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estetik tafakkur rivojiga qo‘shgan ulushini ko‘rsatish poeziyamizning aynan shu
bosqgichdagi taraqqiyot tendensiyalari xaqida fikr yuritish imkonini yaratadi”.

Ana shu shoirlar guldastasida Halima Xudoyberdiyeva ijodining badiiy harorati,
tarovati va nafosati o‘zgacha. Xususan, ruhiy sezimi o‘tkir, tuyg‘ulari nafis va tarang,
tafakkuri cho‘ng va terandir. Halima Xudoyberdiyeva galdirg‘och she’rlar kitobi “Ilk
muhabbat” (1968) bilan kitobxonlar ko‘ngliga kirib keldi, yuraklar to‘ridan joy
egalladi. “Ilk muhabbat”... unda yoshlik xayajonlari va hayratlari, sodda samimiylik
va begard beg‘uborlik balgib turadi. Hayotni, atrof tevaragida kechayotgan vogea-
xodisalarni bolalarcha ma’sum tuyish xolatlari, yoshlikning serg‘uluv idrok va ifoda
asnolari, xikmatga moyil yetuk tafakkur nishonalari bilan omuxtaligi o‘quvchini
oshufta etadi.

Shoiraning o‘quvchi bilan uchrashuvi bir umr xotiradan o‘chmaydigan,
ko‘ngillardan ko‘chmaydigan taassurotlarga boy bo‘ldi. Shu boisdan ham Halima
Xudoyberdiyevaning birin-ketin e’lon qilgan “Oq olmalar” (1973), “Chaman”
(1974), “Suyanch tog‘larim” (1976), “Bobo quyosh” (1977), “Issiq qor” (1979),
“Sadogat” (1983), “Mugaddas ayol” (1987), “Bu kunlarga yetganlar bor” (1993),
“Hurlik o‘t1” (1993), “To‘marisning aytgani” (1996), “Saylanma” (2000), publitsistik
magqolalaridan tarkib topgan “Yuragimning og‘riq nugtalari” (1991) majmualari, rus
tilida chop etilgan “Gordost” (1976), “Beliye yabloki” (1979), “Reshimost” (1985)
to‘plamlari adabiy — madaniy xayotimizda o‘z o‘rniga, o‘tli ovoziga ega bo‘lgan
yorqin iste’dod sifatida nazarga tushdi, e’tibor topdi.

Ushbu avlod izlanishlari xususan, Halima Xudoyberdiyeva ijodi o°zining
ijtimoiy-estetik axamiyati bilan, olamni va odamni badiiy - falsafiy tushunishi hamda
tushuntirishi bilan ajralib turadi. Tabiat, jamiyat xodisalarini, ruhiy olam sir-
sinoatlarini idrok va ifoda gilishdagi obrazlilik, xayotiy detallarning yorginligi, poetik
obrazlarning ma’nodorligi, sermiqyosligi muxlislarning yangi-yangi to‘lqinini
vujudga keltirmoqgda. Shoiraning badiiy -estetik izlanishlari so‘z madaniyati
mutaxassislari, muxlislarning doimiy digqgat e’tiborida.

Halima Xudoyberdiyevaning ilk she’ri matbuot yuzini ko‘rganiga ham, mana,
roppa - rosa 40 yil to‘libdi. Shu orada shoiraning ehtirosli, jo‘shqin ijodi namunalari
ozarbayjon, turk, turkman, gozoq, girg‘iz, tatar, qoragalpoqg singari turkiy tillarga,
rus, ukrain, latish, eston, belorus, polyak, rumin kabi Ovrupo tillariga tarjima qilindi.
Bu kitobxonlar kanorasi kengayib borayotgani, ko‘ngillarni zabt etib kelayotganidan
dalolatdir. U dillardan dillarga ko‘chib, yuksak ko‘ngil cho‘qqilariga otlanmoqda.

Halima Xudoyberdiyeva ijodini o‘rganishning muhimligi, dolzarbligi ana shu
omillar bilan belgilanadi. Ijtimoiy ahamiyati, ma’naviy- axloqiy gadr-gimmati bilan
asoslanadi.

Shoira ijodi haqida adabiyotshunosligimizda ko‘plab kitobxonlar va maqolalar
mavjud. Bu 0‘z navbatida Halima Xudoyberdiyevaning o‘zbek adabiyotida, xususan
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XX asrning so‘nggi choragi va istiglol yillari she’riyati taraqqiyotida tutgan o‘rni va
rolini, ijodining badiiy-estetik ahamiyatini ko‘rsatishga, shuningdek bu ijod
namunasini adabiyot ixlosmandi hamda ahli ziyo orasida tanitish uchun gilingan ezgu
niyatlaridir.

Ma’lumki, ijodkorning g‘oyaviy-badily magsadini amalga oshirishdagi ifoda
usullari, tasvir shakllari va ko‘rinishlarida ham individual uslubning muhim, o‘ziga
X0s belgilari namoyon bo‘lar ekan. Xususan, Halima Xudoyberdiyevaning poetik
nutqida tasvir va talgin omuxta yashaydi. Bir- birini to‘ldirgan va boyitgan holda
ruhoniy holatlar manzarasini yuzaga keltiradi. Har ikki unsurni publitsistik ifoda oz
tabiatiga singdirayapti. Ushbu unsurlar uzviy bog‘lig. Tirik gahramon nutgidagi
hayotiylik, haqgoniylik, adolat tuyg‘usining ustuvorligi publitsistik jo‘shqinlikning
ta’sirchanligini orttiradi. Shoira uslubining mazkur xususiyat belgilarini baxshiyona
turkumidagi “Qasam”, “Ona sadoqati va o‘g‘il armoni qissasi”, “Tug‘ilish”, “Ko‘zi
borlar to‘g‘ri yo‘ldan yurmasa”, “Intigom”, “Yo‘qlov” kabi o‘nlab asarlarida ko‘rish,
kuzatish mumkin. Xususan, “Qasam” asari lirik personaj Oysuluvning achchiq taqdiri
va fojiali gismati haqida. “Qimmatchilik, gahatchilik yillari...” deb boshlanadi ham
nasrda, ham nazmda yozilgan bu she’r. “Ko‘zi ko‘r taqdirga o‘t ketsin-a, bo‘lmasa
Oysuluvday suluv juvon bir kazzob, o‘g‘riga duch kelib qolarmidi”. Shu holatning
o‘zidanoq ayolning hayoti azobli giynoglar ila kechayottanligi ayonlashadi. Tun
yarimlab qoldi, erdan darak yo‘q. Yo‘q, birdan og‘il tarafdan tapir-tupir, shivir-shivir,
sigirning mo ‘ngrashi, hirqirashi aralash-quralash bo‘lib ketdi, Oysuluv oy-kuni yetib,
shigirlab o‘tirganidan to‘shakdan arang qo‘zg‘alib og‘il tarafga o‘tdi. O°tdi-yu, dong
gotib goldi. Og‘ilning ichi oppoq sut... Uying kuygur er o‘zining bir hamtovog‘i bilan
birovning endigina bo‘shagan sigirini o‘g‘irlab kelib, so‘yibdi. Go‘shtini nimtalab,
ertaga, bozorga olib chiqishga tayyorlab qo‘yibdi...”.

Er chag‘ir ko‘zlarini o‘ynatib burchakdan bir bo‘xcha olib xotiniga otdi. Ma,
iynimga ilarim yo‘q,-deb qulogni qoqib qo‘limga berding, xohlaganingcha kiy.
O‘ziyam ertaga to‘yi bo‘ladigan qizdi sepidan, taxmonidan tinchitdik.

Oysuluv bo‘zday ogarib, bor kuchini to‘plab bo‘xchani uloqtirganini biladi,
sharaglab tushgan tarsakining zarbidan devorga borib urildi-da, ildizi qo‘porilgan
daraxtday qulab, cho‘zilib qoldi.

Asarda vogealar tasviri nasr va nazmda berilgan. Erning faoliyatini ko‘rsatuvchi
vogealar xarakterli detallar vositasida nazmda, Oysuluvning ichki dunyosi, erga va
uning qilmishlariga munosabati nazmda ifodalangan. “Qasam” asarida ham shoira
jjodiy prinsipiga sodiq qolgan. O‘g‘ri er-yovuzlik timsoli sifatida, Oysuluv poklik-
bokiralik ramzi tarzida tasvirlanadi. YA’ ni, go‘zallik yonida tubanlik, yomonlik bor.
Shu ma’noda, Oysuluvning bag‘ri butun emas. Butun umri ham zahar zagqum
ichgan. O‘g‘ri erning gilmishlari detallashtirilgan tafsilotlarida (sog‘in sigirni so‘yib
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nimtalash, qizning kelinlik sepini o‘marish kabi) beriladi. Oysuluvning yovuzlikka
munosabati, yurak nidolari she’rga ko‘chgan.

Ko‘rinadiki, tasvir va talqin omuxta zohir bo‘layotir. Xususan, o‘g‘ri erning
yovuzliklari lirik gahramon hikoyasi orgali ayonlashsa, lirik personaj -Oysuluv
ruhiyati she’rda ochiladi. Asardagi monolog ikki xil shaklda-lirik gahramon hamda
lirik personaj nutqi vositasida berilyapti. Psixologik tasvir bilan tuyg‘u-kechinmalar
talgini realistik ifodaga asoslangan fojiaviy ohangni ta’minlayotir.

Demak, detallashtirilgan lavhalar vositasida ruhoniy holatlar manzarasini
yaratish Halima Xudoyberdiyeva ijodiy individualligining yana bir muhim belgisidir.

Oh, umrim-ey, endi unda abad shom,

Bolam “o°g‘ri bolasi” deb olmas nom,

Uviz sutim emizmayman, u-harom,

Dunyosida endi tirik yurmayman

Asar, Oysuluvning o‘limi-yovuzlikka garshi isyoni bilan yakunlanadi. Va bu
ko‘rgulikni ona: “Voh bole-yem, girchinidan girgilib qurigan, bole-yem. Haromning
kasofati urgan bole-yem!” deya baholaydi. Agar e’tibor bersak, she’rda yovuzlik
poklik-bokiralik ustidan g‘alaba qozongandek, go‘zallikka rahna tushgandek
tuyuladi. Oysuluv-bokiralik ramzi bo‘lgan hayotning bir bo‘lagi “... 0‘zining yomon
gasami, u giblasini bu giblasiga aylanganidan ming marta roziday tinchgina abadiyat
uyqusiga ketgan edi”.

SHe’rda obyektiv-xolis tasvir bilan ruhiyat kechinmalar talgini gorishig holda,
biri-ikkinchisini boyitgan, to‘ldirgan tarzda zohir bo‘ladi. Hayotiy lavhalar o‘g‘ri
erning kazzob qilmishlari, Oysuluvning o‘limi holati obyektiv -xolis tasvirda aks
etsa, Oysuluvning o‘g‘ri er yovuzligiga munosabati liro-publitsistik nutq-Personaj
monologi orgali ayonlashadi. Va har ikki ifoda tuyg‘ular dramatizmini ochishga
xizmat gilayotir.

Demak, she’rdagi lirik va epik tasvir mutanosibligi personaj hayotining dramatik
holatini yoritayotir. Bu shoira mahoratini tasdiglash bilan barobar ijodiy
individualligini ko‘rsatuvchi poetik tasvir imkoniyatlarining kengligidan ham dalolat
beradi.

Ma’lumki, lirik she’rda tuyg‘u-kechinmalar tadriji, takomili o‘ziga xos syujet
ogimini tashkil etadi. Lirik xarakterning shakllanishi va rivojlanishi bilan bog‘lig
keladi. Mazkur xususiyatga ko‘ra lirik she’r sertarmoqli, murakkab tasvir
imkoniyatlariga esh bo‘lgan boshqa liro-epik asarlardan farq giladi.

Diqgqgat gilinsa, Oysuluvning galb nidolarida, monologida fosh qgilish bilan birga
o‘kinish, alam, dard ohangi ham kuchli. U o‘zbekning tolesiz bir ayoli-xarom-
harishdan hazar gilgan, halollik va poklikni farz bilgan, ammo kazzob muhitning
gahrli go‘llarida qovjirab kurigan soliha ona ruhiyatining portreti, deyish ham
mumekin.
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“Qasam” asarini o‘qigan kishi gimmatchilik, qahatchilik yillari ham o‘zbek
ayollari nagadar pok va iymonli, sabr-togatli bo‘lganligi, nechog‘li ma’nan va fikran
boy, buyuk ekanliklariga guvoh bo‘ladi. Oysuluv xarakteridagi insoniylik
Xususiyatlari asos-e’tibori bilan milliy gadriyatlarga borib taqaladi, Ichki syujet -
tuyg‘u — kechinmalar ogimi asar g‘oyasini ochishga xizmat qilgan. Erning fe’l-
atvori Oysuluvga tamoman garama-garshi. “Dunyosida endi tirik yurmayman”. Lirik
personaj jisman o‘limni tanlayotgan bo‘lsa-da, ruhan g‘olib. Zero, o‘lim poklikning
tantanasi sifatida o‘zligini ko‘rsatayotir. Oysuluv nopok er bilan yashashdan o‘limni
afzal ko‘rdi. U vijdon azobida qoldi. U giblasining bu giblasiga aylanishini istadi. Bu
bilan u kitobxonni ham poklik sari chorlayapti. Hayotni xamisha pokdomonlik,
go‘zallik asrab qolgan. Shu boisdan ham hayot totli, shukuhli, yorug®.

Shoiraning so‘nggi yillar she’rlari xususan, “O‘sh, O‘zgan faryodi daftaridan”
turkumini tashkil etgan she’rlarda ham psixologik tasvir usullari, imkoniyatlari keng.
Ularni, ko‘proq, psixologik portretlar deyish joiz. Ularda butun bir insoniy taqdirlar
hayotiy fojialar, gismatlar oz aksini topgan. Dunyo shevalarini odam sir-sinoatlarini
teran anglash, ma’nosini yanada chuqurroq idrok etish va ijtimoiy-axloqiy, falsafiy
xulosalar chiqarish ustuvor yo‘nalishga aylangan. Bunday tiyran nigoh Halima
Xudoyberdiyeva lirikasining tasvir va talqgin usullari, vositalari nechog‘lik boyligini
tasdiglaydi.

Bu-bir. Ikkinchidan, hayot bilan ruhiyat iglimlarini yaxlit uyg‘unlikda poetik
tadgiq etish xamisha yangi-yangi vositalar, tasvir imkoniyatlari orgali ayonlashadi.
Bu-badiiy tafakkur madaniyati bilan tasvir-talgin imkoniyatlarining Halima
Xudoyberdiyeva lirikasini boyitayotgan ko‘rinishlari.

Keyingi yillarda shoira she’riyatida kuchaygan fojeiylikni, fsjeiy ohanglarni
ijodkor shaxsiyati bilan, dunyoni, odamni, jamiyatni tushunish hamda
tushuntirishdagi tafakkur tarzi bilan bog‘lash cheklanganlikka olib kelmasmikan.
Yoki, shoira yashashdan charchadimi? Yoxud dunyoning norasoliklari, odam deb
atalgan hilqatning nomukammalligi uni bezdirib qo‘ydimi? Nechun she’rlarida
muncha g‘am-alam, yig‘i, isyon alangasi?

Shoiraning she’riyat maydoniga Kirib kelgan ilk odimlaridan boshlab bugungi
kungacha kechgan ruhiyat iglimlaridagi tadrijiy takomilga nazar solsak, bu taxlit
so‘ngsiz savollarga bir qadar javob topgandek bo‘lamiz,

SHe’r-shoira uchun adolat tuyg‘usi ko‘ngillarga ekish, yuraklarda go‘zallik
tuygularini undirish, galb hagigati bilan hayot xagigatining uyg‘unligiga ershish
shakllaridan biri. Shu ma’noda, nafaqat she’r, umuman, poema yoki dramami, qissa
yoki romanmi, badiiy barkamol asar go‘zallik hodisasidir. Badiiy asar g‘oyasi, ijodiy
niyat va uning vosil bo‘lshi, qog‘oz yuzini ko‘rishi vahiy misoli ijodkorning
ko‘ngliga solinadi. Yorug*® peshonasiga bitilgan bo‘ladi.
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Halima Xudoyberdiyeva lirik gaxramonining iroda-imkoniyatlari, ko‘nglidan
kechgan sadolar shu taxlit fikrlar uyg‘otadi. Lirik gaxramonning millatsevarlik,
vatanparvarlik tuyg‘ularini voqif etadi. Ko‘rinadiki, badiiy ifodada lirik gaxramon
tabiatidagi vatanparvarlik psixologiyasini yoritish yetakchilik gilayotir.

Shoira iborasicha, “har bir inson yashagan yer Yerning qoq ko‘ksi”. Shu
ma’noda, ona yer, Vatan tushunchalari bir olmaning ikki pallasidek bir gap. Ona
yerni sevib Vatanni, va yoki, Vatanni sevib ona yerni sevmaslik mumkin emas. Har
ikki omildan unib o‘sgan mehr - muxabbat tuyg‘usi vatanparvarlik daraxtini bunyod
etadi. Ustoz Zulfiya Halima Xudoyberdiyeva she’riyatida gqad rostlagan
vatanparvarlik daraxtining ildizlarini xaqli ravishda ona zamin -tuproq bilan, gishlog
kishilarining xayoti bilan bog‘liq ko‘radi.

Shoira she’rlari “...to‘Iginni cholg‘ilar kesayotgan bo‘liq boshoglar dengiziga,
otaning quyosh va yillar jo‘yaklar solgan peshonasiga o‘xshagan shudgorli dalalarga,
pichan hidi anqigan xovlilarga olib kiradi. Siz u bilan 0‘z dexqon uyi ostonasidan
boshlangan kichik so‘qmoqdan yalangoyoq yo‘lga chiqasiz. Yalangoyoq yurishning,
yerni, ona yerning bahri va iligligi bergan huzurini his qgilasiz.

- Bu yo°l shoira uchun katta bosh yo‘l, yerning qoq o‘rtasidan tushgan o‘ktam
yo‘l.. Qo‘shiglarning bepoyon dalalari, girlarning sarflanmagan xarorati, bokiraligi,
yaxlitligini olib kirdi shoira she’rlariga”®

Halima Xudoyberdiyevaning lirik qahramoni zo‘rigishni, ovozini baland
ko‘tarib bagqirib-chaqirishni, ko‘kragiga urib xayqirishni yomon ko‘radi. U
dexqonsifat oddiy va sodda, to‘pori va jo‘mard, dangal gapni yaxshi ko‘radi. Ana shu
badiiy ifoda tarzidagi soddalik va samimiylik yolg‘iz Halima Xudoyberdiyevaning
tafakkur tarzi uchun xos bo‘lgan xususiyat, desak bir yoqlamalikka berilgan
bo‘lamiz. Mazkur alomat 60-yillar o‘rtasi va 70- yillar boshi adabiyot sahnida paydo
bo‘lgan avlod vakillarining badiiy estetik izlanishlari uchun ham xos.

Aynigsa, XX asrning 50-yillarida adabiyotda keng palak yozgan dabdababozlik,
ofarinbozlik, ritorika, soxta patetika, yolg‘onchi pafos, jimjimadorlik singari
chuchmal va tumtaroq adabiy uslub yosh avlodning g‘ashiga tekkan, ko‘ngliga
o‘tirishmagan edi. Mazkur yo‘nalish she’riyatdan o‘quvchilar ishqini sovutib, ixlosini
qaytarayotgan, ko‘nglini goldirayotgan edi. Eng muximi, hayot xaqiqatini, obrazli,
timsolli ifoda etish madaniyatiga rahna solayotgan, puturini ketkazayotgan edi. Shu
boisdan ushbu avlodning yetakchi vakillari, bir ovozdan kelishib olgandek, sun’iy
dabdaba asosiga qurilgan havoyi adabiy uslubni rad etishdi. She’riyatni, badiiy so‘z
madaniyatini azaliy va adabiy o‘zanlariga qaytarishga obrazlar, timsollar, ramzlar
asosida fikrlashga chog‘landilar. She’r-g‘oyatnafis, ingichka, obrazli ifoda san’ati
ekanligini yana bir qur isbotlashga jazm etdilar. Tuyg‘ular realizmiga asosiy diqqat -
e’tibor qaratdilar.

% Zulfiy. Tuyg‘un o‘ylar, toshqin hislar kuychisi. Xudoyberdiyeva H. Oq olmalar. Toshkent, 1973. 3-bet.
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Riyokorlik, yolg‘onchi patetik uslub-tumtaroq madhu sanoning bahridan o‘tgan
Halima Xudoyberdiyeva ham avloddoshlari Shavkat Raxmon, Muhammad Yusuf,
Xurshid Usmon Azim, Azim Suyun, Asqgar Qosimov, Ismoil To‘lak, Mirza Kenjabek,
Matnazar Abduhakim va x.k. singari realistik tasvirni chuqurlashtirishga intildi.
Hayotning, voqelikning ko‘ngil orqali kechgan tuyg‘ulari suratini chizish, ong-
tafakkurida uyg‘otgan fikr va kechinmalari, xolatlari, kayfiyatlari manzarasini
yoritish sari tutindi.

Halima Xudoyberdiyeva she’rlaridagi ilohiylikka mansublik belgilarining tag
zamini shundaki, go‘zal badiiy-estetik barkamollik kasb etganligining boisini
shoiraning 0‘zi ham to‘la-to‘kis tushuntirib berolmaydi. Negaki, she’r urug‘ining
badiiy niyat sifatida ko‘ngilga qadalishi, yozilish jarayonlari yolg‘iz Allohga ayon.
Ushbu jarayon yolg‘iz Alloh bilan ijodkor o‘rtasida kechguvchi sirli, sehrli hodisa. U
goyibdan kelgan bir tutam yorug‘lik shodasidek, bir chimdim gulning tabassumidek,
bir hovuch atirgul tarovatidek yeldek kelib, yeldek o‘tib ketadi. [jodkor galbi ana shu
lahzalar bilan g‘oyibona tutash bo‘lsagina nurning, yorug‘likning etagidan tutib
qoladi. Gulning tabassumini ko‘ngliga yuqtiradi, ko‘zlariga yashirib qolishga
ulguradi.

Halima Xudoyberdiyevaning keyingi yillar lirikasida ajdodlarimiz hayoti va
taqdiri, buyuk siymolar gismati, moziy vogeligi kasb etdi. Bugungi kunning ijtimoiy,
axlogiy masalalariga moziydan imdod tilash, moziy vogeligidan javob gidirish yorug'
stymolar nomini tilga olishdan, fakt va ma’lumotlarni sanab o‘tishdan iborat emas.
Shoira lirikasida tarix tuyg‘usi ruhiyati bilan, fikriy qudrati, ma’naviy salohiyati bilan
vobasta yashaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Azimov U. Ko‘zgu. She’rlar va dramatik doston-T.: Adabiyot va san’at
nashriyoti, 1983 y

2. Ahmedov T. chorbakr. She’rlar. Dostonlar. —T.: Yangi asr avlodi, 2000 y

3. S. Ashur. Siz ertaga kelasiz. She’rlar va dostonlar.T: O‘qituvchi, 2000 y

4, X. Davron. Uchib boraman qushlar bilan. T: Adabiyot va san’at
nashriyoti 1983

5. Quronov D. va b. Adabiyotshunoslik lug‘ati-T.: Akademnashr, 2010 y
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3XTHET YOPACHUHUHI BYXKYJTI'A KEJUIIH,
NWKTUMONN-CUECHUN XKUXATIAH IHAPTJIAHTAHJIUT A

PaxumoB HoaunpOexk MyianHoOBHY
NNB Axanemuscu Maructparypa TalIKWIHH-TAKTUK OOLIKapyB HWyHaIHILN

4-TypyX TUHTJIOBYUCH, TOAMOJIKOBHUK
https://doi.org/10.5281/zen0do.6791788

Tapuxra Hazap Tamulacak, XyKyK Maigo OYynu0O, MaBIaTYMIMK IAKIIaHHO,
pPUBOXK TOma Oomurarad, XyKyK WHCTUTYTJIApU XaM KeHTaiuO, ¥3 ypHura sra 6yiand
oopran. JlaBmatumu3 Xyayauna mactiad ypd-omaT Kouganapu amal KujiaraH Oyiica,
KeWMMHYaIUK JUHUW Kapaluiap acocujia BYXKYIra KejlraH Koujanapra acocaH
WKTUMOMI MyHocabatnap TapTubra conuHa Oomuianrad. Mwunoguit VII acpraua
OynraH naBpiapna, SbHUA TUEPUMU3TA UCIOM JUHU KUPHUO KENTryHUTa Kajap J1aBliiaT
OonuMKIapu (XOHJap) YeKJIaHMaraH BakoJjiatiapaaH Qoiipananrannap. Kymianas,
XYKYK TapTHOOT coxXacuaa yjiap TOMOHUIAH YAKApWITaH (papMOHIApTa, IIyHUHT/ICK,
xapOuil TapTub-KoMaAIapra aMmana KWIMHraH. MIcioM JUHU KEHT TapKajirad, UCjIoMm
JIMHH Ba IIAPHAT KOMAANAPUra acoCaH XyKyKHil MyHOCAabaTiiap TapTHOTa CONMHIaH" .
HUcnom xykykuma Oapya WKTHUMOUNM MyHOcabaTiap MyKaMMall —TapTuoOra
coJIMHraHiuru 6apuyammsra mabiym. lly xxymiaman, skuHosTaap, yiap 103acuaaH Hiil
IOPUTHUII TApTUOH, SXTUET Yopaiapy Macananapu 6atadcui OenruianraH.

Poccusna XVIII-XIX acpnapia KanuTalMCTHK MyHOca0aTiap pHUBOKIAHUIIH
HATW)KacuJa JdaBlaT XOKUMHUATH TapMOKJIapu TyOgaH WCIOX KHIMHUO, Cya
ucnoxotiapu Hatmwxkacuga 1864 un Cypx ycraBmapu KaOyn kKuiuHrad. Y 4 Ta
Huzomaan tamkun Tonran 0Yiauo, skuHoui uin roputyB Huzomuaa ik 60op rapoB Ba
Mynkui  kabwumk Y3 udomacuHu tomraH. YmlOy HwuzomHuHT  6-000M
“ANONaHyBUYMHUHT TEProBlaH OVWWH TOBJAIIra OYJATraH ypUHUIUIAPUHH YEKJIaII
xakuaa”® ned HomyaHraH OYnuO, YHHHT 416-mommacuma SXTHET dopajlapyd TH3HMH,
422-monmacuaa Myakuid kagumink Ba 423-mMoamacuaa rapoB dXTHET YOpacu XaKuaa
Kaiig stunrad. Poccusnma OYnu6 ytran 1917 ¥unaru TyHTapumigad cyHT KaOyin
KWJIMHTaH KOHYHJIapa 3XTUET yopaiapu ¥3 uonacuuu tonrad. 1923 itmnru PCOCP
XKunost-mporeccyan KoAeKCH MaMJIaKaTUMH3 XyIyauja aman Kuirad 0ynub, yHaa
XaM 9XTHET dopamapu Oeirmmanran . Seam 1929 Ba 1959 ifmmmapaa kaOyi
KrnHTaH JKUHOAT-TIpolieccyan KoJeKeaapaa 3XTUET yopaaapu TU3UMHIa OupMyHYa
V3rapunuiap OyiaraH yHaa rapoB dXTHET dopacu Oynmaran. 1994 iiun 22 ceHTsOpnaa
kabyn KummeEMG, 1995 w1 anpenmaH Kydra KUpraH MyCTakHl Y30eKHCTOH

37 Kapaur: Myxumos 3. V36ekucron naBnatu Ba xykyku tapuxu: Japcouk. — T., 2003. — B. 35-39, 47-49, 51, 56-62,
238.
38 Kapanr: YronosHo-niporeccyanbablii kogekc PCOCP, ¢ m3smenenusimu g0 1 uronst 1953 r. — M., 1953. — C. 26-29.
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PeciyOnukacuauar JKuHOAT-TIporieccyan KOAEKCHAA OXTHET dYopajapu THU3HMH
IaKJIJJAHTUPUIITaH.

V36eKNCTORIa MHCOH XYKyKJIapH Ba SPKHHIMKIAPHHMHT yCTYBOPJIMIUIa
SPUILHUII, UTHCOH Ba XaMUSAT, KoJaBepca, JaBiaT MaHdaaTiapura Xu3MaT KujJaJaurad
KOHYHJIAPHU KOPHM 3THII OYiHYa KEHT KaMpPOBJIH WIUIAP KWJIMHACTTAHIUTUA OyTYH
AyHE ToMOHUAAaH bTUpod 3TUnMokaa. Cya-XyKyK coxXacuaa XaMm MIAXCHUHT XYKYK
Ba OPKUHJIMKIAPWHA XUMOS KWIHIN, JKaMHAT Ba JaBiaT MaHdaaTIapuHA
FAMPUKOHYHUN TaKOBY3JIapAaH KYpHUKJIaITra KapaTuirad Oup Katop WKOOWM HIiap
amalira OIIHUPUIIIN.

Amangaru XIIKra myBoduk, maxc, >xaMusT Ba JaBjaT MaH(aaTiapura 3apap
€TKa3raH (KMHOAT COJMp ATraH Imaxc) cyObeKTiapra HucOaTaH JaBjaT TOMOHHIAH
OenruiaHraH TabCHpP YOpAJIapUHHU TETHIILIM OpraHjap (TeproBra Kajgap TEKIIUPYB,
CypULITHUPYB, TEpProB, NpPOKypaTypa Ba CyJ Oprahjapu), MaHcaOqop IIaxciap
MaxOypuii TapTHOga KyJUlalld MYMKUH. YOy ¢aoiuar JaBOMUIA JaBiatr
Ma)KOYPJIOBUHUHT IIAKJIA OYIraH XUHOST-TIPOIECCyal MaxOypJoB KYJIJTaHWUJIAIH.
Nnmuit apabuétnapaa mporeccyal MaxXOypsaoB XakKuaa OJUMIIAPHUHT Typiuda
dukprapn ubomamaHran> . Bab3mmap yHH aloXuma TYpHATH JKaBOOTapiHdK, Hes
spTHpod odrcamap’’, Gomkamapu axkcuH4a (GEKpIAPHH  acociaraHiap .
AXaMUATIM KUXATH 3Ca 3XTUET 4YOpacud XaMm >KUHOSAT-TIpoleccyan MaxkOypioB
qyopajapu KaTopura Kupau.

OXTHET 4Yopajapy XaM JKUHOST MPOLECCUHUHI MaKCaJjapura >pULIMIIIA
MaKOyJI apT-IIAPOUTIAPHUHT SIPATUIUIINHN TAbMUHIIAII YIYH XU3MaT KUJIAIH.

OXTUET 4YopaJapUHUHT WIMHKH Ba aMaluid >KUXAaTiapy Xakujaa XKyjaa Kym
oJIMMJIAp V3 TAIKUKOTJIApUHU OJIUO Oopuin opkainu Epurraniap. TaakukKoT oiub
Ooprad OJMMJIAPHUHT OapyacH dXTUET YOPACUHU MPOIECCyall MaKOYPIOBHUHT OHUP
Typu cubaTHIa SKAHINTH XaKuaa y3 (UKPIAPUHM OHIIMPranHiap. Y36eKHCTOH
omumiapuaadn  3.0.MTHOFOM)KOHOBAaHUHT  3bTUpPOPHUYA, HXTUET dYopaldapu —
ailbiianyBuura €Kkv CyajJaHyBUMra MaxOypuil TabCHUp KypcaTHII Yopaiapu
xucobmann6, XKIIKaunr 236-mopmacura OuHoaH, y3 ongura: 1) npactiaOku
TEProBJiaH Ba CyJjaH OYWHUH TOBJAI, 2) KEJITyCHIa COAUP ITUIIU dXTUMOJ OYITraH
KUHOUU (hAONMATHUHT OJIMHU OJMIN; 3) WII Oyinda XaKMKATHU aHUKJIAIra Xaja

% Kapanr: Xunost nporecen (ymymuii kucMm)/ 3.®@.MHOFOMKOHOBA yMymuid Taxpupu octuma. — T., 2002. — b. 271;
V36exucron Pecniybnmukacuauar kuHOAT mporieccn / Bb.A.Mupenckmii, A.X.Paxmonkynos, X.Kamonxomxaes,
B.B.Komuposa. — T., 2004. — b. 169; Tynacanosa I'.3. JKuHOAT mporieccuia MIaXcUil XyKyKIapHU YEKJIall ME30HIapH. —
T., 2007. — B.57; Y36exncron Pecry6nukacy KHHOST-IpoLeccyan Kojekcura mapxiaap /Hamp >THin yayH Machby
V.Tamxuxanos. — T., 2000. — B. 317.

“ Tpynos MU.JI, Tpynosa JILK. Mepsl npeceuenns B yromosaoM mpomecce. — CII6., 2003. — C. 44; 3unamymun 3.3.
VYronoBHO-TIporiecCcyalibHOe TpUHYKAeHHe H ero sddexrtuBHocts. — Kazanp, 1981. — C. 11-12; Yucmsaxosa B.C.
3aKOHHOCTb U OOOCHOBAHHOCTh NPHUMEHEHHUS! MEp YrOJOBHO-TIPOIECCYaIbHOTO NMpuHYXaeHus. — M., 1978. — C. 6;
Kopnyxos B.H. Mepbl iporiecCyalibHOTO NIPUHY>KAESHUS B YTOJIOBHOM cyzornpousBozcTse. — Caparos, 1978. — C.20.

“ Koepuea 3.®. YronoBHoe-mpoleccyanbHoe npuHyxaeHue. — Boponex, 1975. — C. 30; Enuxees 3./. Mepsl
IIPOLIECCYaTIbHOTO NPUHYKICHUS B CUCTEME CPEACTB OOBMHEHHMS U 3aumuthl. — Yda, 1978. — C. 15; Ilempyxun 1. JI.
CB000/1a JINYHOCTH U YTOJIOBHO-TIpOLiecCyatbHOe npuHyxaeHne. — M., 1985. — C. 52.
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OepamuraH ypUHHUIUIApTa WYN KyWMaciuk; 4) XyKMHUHT WXKPO ATHIHIIAHA
TabMHHJIAII MaKCaJIAPUHU K}"/;IILI/I42. I'.3.Tynaranoa xam ymoOy Qukpiaapra
K}"/mﬂnann43. V.A. TyXTamieBaHUHT KaiJ OHTHUIINYA, HSXTUET YOpAIApHU >KUHOST-
npoleccyan MaxXOypiioB dopallapy XHUCOOJAHHO, KUHOST MPOIECCH JIOMpacHia
al0naHyBYM, KyJa KaMm XoJulapJa >KMHOWM KWIMHII COAWP S3TraHjdKAa TYMOH
KWIMHAETraH I1Iaxciiap, CyAJIaHyBYM, CYyJI XyYKMH KOHYHUW Kydra KUpryH4a
Maxkymiapra HucOaTaH BaKoJaTIM MaHCAOJOp MIaXxciap TOMOHHUAAH KOHYHZAA
OenruiaHraH acociapra Kypa aiOjaHyBYM, CYUIAHYBUMHUHT CYpPUINTHPYBIAH,
JacTIa0KK TEproBAaH Ba CyAaaH OVHUH TOBJIAIIMHUHT OJIMHU OJIUII, YHUHT OyHIaH
OyEéHrn KUHOUN (PAOJMATUHUHT OJAWMHU OJUIN;, YHUHT HMII OYin4a XaKMKATHU
aHUKJAITra xanal OepaauraH ypUHUIUIApUTra Wyn KYHMaciuK; XYKMHUHT HXKPO
STHITHIINHA TAbMHHIALT MAKCANIA Ky UIAHHIANH .

V3 napGarnna, M.C.CTpOroBUYHHUHT KAl ATUIIMYA, AXTUET Yopayiapu Jeo,
all0JIaHyBUYMHUHI OPKUHJIWTMHA YEKJIOBYM Ba Ce3WIapiyd Japaxaja yHUHT
MaHdaaTaapura JAaxjl KuilaJurad, KOHYH OujgaH OeirwiaHnran MaxOypJioB
yopanapura aitmaagn’. Bepmiaran Tappud MasMyHaH COAIAa Ba aHHK Oyica-ia,
YHUHT TYJIMK 3MAclIUTU Ba Iy OWiIaH Oupra ymMyMuil (pUKpiIapHU MIaKUIAHTUPHUIIA
doiganaHuIll MyMKUHIUTUHU YbTUPOG ITHII KEPaK.

b.b.bynatoBHUHr  TabKUJUIAIlIAYa, B3XTUET 4YOpalapd  anlOJIaHyBUYMHUHT
JacTiaa0Ku TEproB Ba Cy[JaH SIIIUPUHUIIM, U OYiiMYa XaKUKATHU AaHUKJIAIra
TYCKUHJIMK KWINIIWA, SHTH >KUHOST COOUP ATUI WMKOHUSTHHU Oaprtapad sTuil,
IIYHUHTACK XYKM IKPOCHHU TabMUHJAII MaKCaJauja CYpPUILITUPYBHU amalra
OIIMPAETTaH IIaxc, TEProOBUM, MHPOKYpOp €KUM Cyd TOMOHHJAH KYyJUIaHWIaAUTaH
al0JIaHyBYMHUHT DPKUHJIMTAHUA YEKJIOBYM S>KHHOSAT-TIPOIECCYall Ma)KOypJIOBHUHT
OJIAMHH OJYBYH YOPATapU KyPHHHILIAPH XHCOOIaHAmH .

HO.B.Manaes, B.C.Ilocauk Ba B.B.CMupHOBHUHT PuKkpuya, “GXTHET Yyopagapu
Oy *KMHOWI CyJ MII IOPUTYBUHHUHI BasudaiapuHu Oa’kapull MaKcaguaa TEproBUd
TOMOHHUJIaH KOHYHJa OeJrujaHraH acociap OynraHuja aiOnaHyBuura HucOaTaH
(amoxuaa xoJapaa TYMOH KUJIMHYBYUTa HUCOATaH) ailOJIOBHUHT OFUPJINTH Ba TYMOH
KWINHYBYM €KW alOJIaHyBYM IIaXCHHU TaBCU(DIOBYM XOJIATIApHH XucoOra ojraH
XOJI1a KY/UTAHWIAAUTaH JaBJIaT MaXOypPIOBHHHHT IIPOLECCya dopamapuup” .

Oxopuna ¢ukpaapu KeNTUPWITaH OJMUMIAPHUHT  (DUKpIApU KAWL

*2 Hnozomaconosa 3.®@., Tynazanosa I'.3. Kunost mpoueccr Myammonapn: Ykys kymianama. — T., 2006. — B.120.
*® Kapanr: Tjuaeanosa I'3. YKHHOST mpoLieccH/ia Maxcrii XyKyKIapHH deKamr Mesortapu: Mororpadust. — T., 2007. — B. 87—
155.
* Kapanr: YronosHbrii mporecc: O61mas yacTs: Yae6Hoe mocobue / ABrop-cocrasutens Y.A.Tyxramrea. — T., 2007. —
C. 398.
“® Kapanr: Cmpoeosuu M.C. Kypc coBerckoro yronosHoro mporecca. T.1.— M., 1968. — C. 273.

Kapanr: byramos b.5. DpdeKkTHBHOCTS Mep INpeceyeHus, He CBA3aHHBIX C COJEp)KaHHEM mHoj crpaxeld. — OMCK,
1984. - C. 14.
4 Kapanr: Manaes FO.B., Ilocnux B.C., Cmupnos B.B. IlpuMeHeHHne Mep mpeceueHue cienoBareneM. — Boinrorpan,
1976.-C. 8.
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MYMKHH, aMMO YOy TabpudIapHU Xap TOMOHJIaMa TYJIWK IeUHIl MYymKyd. YyHKH
A.X.PaxmonkynoB, 3.0.MHoromkoHoBa, [.3.TynaraHoBa SXTUET YOpaIapUuHUHT
Makcajuiapura 3bTHOOp OepraH xoisjaa, (akar Oomika mpoleccyal MaxOypiioB
yopanapujaH (papk KUIyBUM >KUXATIAPUHU EPUTUO, dXTUET YOpATAPUHUHT OOIIKA
XycycusiTiapu Xakuja tyxrtaiamaraniap. Y.A.TyxraimieBa 3ca, ymolOy OJUMIAPHUHT
(GUKpIapUHN JaBOM JTTHPTaH XOJAa, dXTUET YOpAJAPUHUHT KAYOH KYJIJIAHUJIHIIN
xakuaaru mynoxasanapuHu €purtrad. M.C.CtporoBud 3ca, 3XTHET YOpaIapUHUHT
OoIka Mporeccyan Ma)XOypsoB dopalapuaaH MaKXOYpHIJIMK XYCyCHSATHTAa Kypa
dapku xakuaa cy3 OpUTHO, OOoIIKa >KUXarjapura MyHocabaT Oujgupmaras.
b.b.bymartoB Xam KYIpoK OHXTUET 4YOpajapuHU KYJUIAIHWUHT MAaKCaah XaKuja
mynoxaza toputrad. [O.B.ManaeB, B.C.Ilochuk, B.B.CMHpHOBHUHI 53XTHET
qopajapu Xakumaru (ukpiapu OupMyHUa TYIapok wudomaTaHTaH, aMMO yJapjaa
AXTHET YOpAJAPUHUHT Oapua XyCyCUSATIapy TYJIHUK aKC 3TMal KOJIraH.

Boiiika yeT naBnaTiiapHUHT KUHOSIT Mpolleccura ybTUOop Oepuniaguran Oyica,
AXTUET YOPATAPUHUHT Ma3MyHH Oupo3 Oomikadyapok uojaTaHTaHIUTUHU aHTJIall
MyMKHUH. By xap Oup maBnarnaru YpHaTWITaH Mpoiieccyaia TapTUO Ba KOHYHUUIIUK
TU3UMUHUHT Ma3MyHHUra yambapuac OOFJIMK. DXTHET yopasiapu Oapua JaBiaTiapia
YHU KYJUIOBUM CYOBEKT €KM KYJUIAHWIAIUTaH CyObeKTJIap OpKajlu Ba KyJUlall
TapTuOura kypa KucMmaHn (apkiaHca-ia, Makcaaura Kypa aesapiau Oup xui BazudaHu
GakapHIITa iTyHANTHPUIANH .

Oxopuna kain stwiraH ¢uUKpiap Ma3MyHHMHU HMHOOATra oOJiraH XoJjja Ba
KOHYHUMJIMKAArW CYHITH Y3rapTUpUIIAp Ba KyIIUMYaigap MOXMSATHIAH Keauo
YUKUO, SXTUET yHopajlapura Kyhujgaruda Tabpud Oepuil MyMKHH: SXTHET 4dopacu
Jeranyia, TYMOH KWIMNHYBUM, ailOllaHyBYM, CYHJIAHYBUMHUHT KOHYH OwWiIaH
OeNruiaHraH MaXOypUSITIIapHU TYJIa WXKPO ITHUILIAPUHHU Ba KUHOST MPOIIECCUHUHT
Bazudamapu OaXKapWJIMIIUHK TabMUHJIAIl MaKcaauaa KOHyHIa OelruiIaHTaH
TapTuOJa, MyailssH acociap OViranaa CypUIITHPYBYM, TEProBYH, MPOKYpOp EKU
CyZibsl TOMOHUIAH KYJUTaHUJIaAUTaH Mpolieccyall MakOypJioB UOpacu TYIIYHUJIA U,

“8 Kapanr: YrosioBHBII Ipomiecc COBPEMEHHBIX 3apyOexHBIX TrocynapcTs: YueOHoe mocobue / K.b.KamuHoBcknit. —
[etrpo3aroxck, 2000. — C. 48.
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EIJIAPJA BATAHIIAPBAPJIMK XUCJIATJIAPUHNA
INAKJUIAHTUPULLJIA ABJTYJIJIA ABJOHUI KAPAILILIAPH

HloaueBa Yapoc PaBuian Kusu
Tepmu3 m1aBinaT yHUBEPCUTETH

Tapux daxyntetn Tanabacu
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6791792

AHHoTaToMsA: YOy Makojaja MalIxyp Iegaror, Mabpudarmnapsap amioma
AbGnynna ABIOHMM Xakuaa cy3 OOpHO, y KUIIMHUHI KMMMATIM acapjiapuiard oup
KaTop KEepaKkiM TaBCUsIap TaxXJIWI KWINHUO YTUIITaH.

Kamnur cy3nap: A.ABnonuii, MmapudarnapBapiauk, xaguaunink, “Tapakkuii”,
“Iyxpat”, “Ocué&” razeranapu, “Kamusaru xaupus’ .

Mamnakatumusaa 2016 iun xabyn xumuaran “Emmapra own naenar cuécatu
Tyrpucuna’tn  KonyH, VY36ekucrton Pecny6nmmkacu Basupnap MaxkaMacHHHHT
18.01.2021 #wunmmarm 23-con Kapopw, 2017-2021 #wmrapra MyIDKajIaHTaH
Xapakatnap crpaterusicu, ¥Y30ekucton Pecriy6nukacu Ipesunenturunar 28.01.2022
nunnaru [1D-60-con @apmonu spam 2022 — 2026-imiapra MyspKauianrad SHru
V36exucronnuar Tapakkuér CTpaTerwsick TYFpUCHMIa Ba Y30eKMCTOH Emimap
UTTU()OKUHUHT TAIIKWI 3TUJIUIIN IOPTUMU3A YCUO-yHHO Kena€rraH €1l aBJIOJHU
Xap TOMOHJIaMa 0apKamoJl MHCOHJIap 3TUO TapOusJIalll Macajgacura ajJoxujia dbTHoop
KapaTWIraH.

Myxkannac xaaucu mapudiaapaa “BaraHHu ceBMOK UHMOHIAHIUP ACHUITaH.
SbHN niiMoHU OYT, BUKIOHU TIOK Xap Oup mHCOH Batanunu ceBaju, yHH FaHUMIIAp
KY3UJIaH acpaiiii, YHUHT O30JUIMTY Ba XYpJIUTHM y4yH JOMMO Kypaimiaad. Xap Oup
OapkamMoJl MHCOH BaTaH KamoJIOTM Ba HCTHKOOJIM, 3J-IOPTHUHI O30IJUTH Ba
000JIUTH, MYCTAKWUIMTM YYyH XaMMa HapCaHW, XaTTO IIMPUH >KOHUHHU XaM
asmaiiau. Mamxyp mytadakkup Masnono @y3ynuid myHnai aeiau: “MeHuHr Ourtra
xaétuMm Oop, Oopau-t0 MUHITa Xaérra sra OViraH TaKJIUpUMJA XaM XaMMAacHHHU
Baran yuyn capdnaran 6ymnap saum”.

XX acp 6onutapuna Gaoauar oaud OopraH >KaauaiapuMu3 ENUIapHA OUITUMITH,
MabpudaTiv, ¥3 MIIaTUTa XWU3MaT KWJIQJWraH, BaTaHIMapBap WHCOHJApP JTHO
TapOMsUIalll Macajacura ajoxuaa JIbTHOOp Kapartrannap. JKymmanan, ynap
TOMOHMJIAH SIHTM YCYJ MaKTaOJapy TAIKWI 3THIAU, KYIjaad rasera Ba >KypHajiap
qor ITTUPWIIA, MUK TeaTrp (paosusTUHU Hynra Kyuawiap. SJIBJ'IapI/IHI/IHF Katop
acapiapuaa €mr aBiioAra TYFpu TapOus Ba TabJuM Oepulliga HUMajapra bTHOOP
OepuiIll Kepak SKaHJIUTUTA AIOXU]Ia YPFy Oepraniap.
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VYnap xatopuaa Mamxyp neaaror, Mabpudarnapsap auioma Aoayuia ABIOHMIA
anoxuaa axpanu0d Typaau. ABIOHUM Y3 acapiapu OpKaidu €Il aBJIOJHU OWIMM
OJIMINTa, V3 BaTaHUIa MYHOCHMO XH3MaT KWUJUIIra yakupagud. Tyrpu TapOus Ba
TabJIUM OPKAJIM Xap KaH/Iail MyaMMOHHU €YUl MyMKUHJIMTUHU COJIJIa Ba paBOH THUJIA
0acH »>Tnb Oepamu. “Xap OUp MIJIJTATHUHT CA0/aTH, MABJIATIApPHUHT THHY Ba POXATH
SIUTAPHUHT SXIIH TapOusicura OormuKaup”’, aevan y. [3-36]

“BaTaHUMU3HUHT KeJa)Karu, XaIKUMU3HUHT SPTaHTH KyHH, MaMJIaKaTUMU3HUHT
KaXOH XaMKaMUSTHAArd oOpy-3bpTuOopu aBBaioMO0p (pap3aHIapUMUZHUHT YHUO-
ycub ynraiinb, KaHmai MHCOH OynubO xaérra kupuO Oopuivra OOFIMKIUP”, JACTaH
snau bupununm [pesuaerarnmus. [1-3]

MasbpudarnapBap 60060MH3 ¥3 BaTaHUHU CEBAJMIaH, apAOKJIalaurad EnuiapHu
AXIIM XYJNK COXHOU cudaTtuna Kypaau. SAxmm XyiK cudartuaa 3ca KyWuaarmiapHu
anoxuaa TabKumald yTanu: QuEHaT, Fapar, KaHoaT, IIMK0aT, UM, cadp, UHTHU30M,
BIJK/JIOH, BATAHHU CyHMaK Ba OOLIKaap.

Axmm xynkiaap coxubu Oynran dap3aHiapumu3 Y3 BaTaHJIapuHU HadakaT
aBaiinab-acpanuiapu, Oallku NIy IOPT paBHAKH YYYH XHU3MaT KWJIQJWraH, YHHHT
PUBOXKIIAHUIIN YUYH Y3UHUHT 00p UMKOHUSTIApUHU capdiaiiiuradn nHCOHap 6yauo
BOSITa €TUIIN LIy0Xacu3.

Masbpudatnapap O00OOMU3HMHI KyWHaard ¢ukpiaapura 3bTHOOp OEpHHT:
“Emnuknan  Gomab 3exH Ba MIPOKAMH3HH KyBBATIAaHAypPMaK ydyH —asH3
YMPUMHU3HH YUUH-KYITy, cadcata MOJIOSBHU (MabHOCU3) Kabu Oexyna cys3nap uia
VTKapMail, Xap XWi KUTOO, Fa3uTa Ba XYpPHOJUIApHU YKyO, (DUKPUMHU3HHU OUYMOK,
3eXHMMHU3HU KyBBaTJIaHAypMak jJo3uMayp”. [3-60]

[ynaait skaH, XakMKU BaTaHMapBap WHCOHJIAPHU TapOUsIalIard HT MyXUM
omMwuiap cudaruaa ENUTAPUMU3HU OYIIT BaKTJIAPUHU Ma3MyHJIM TalIKWJ JTHII
MacaJlacura ajioxuaa dbTHOOp OCpHIIMMU3 3apyp.

A.ABJIOHMHM y3 KapalUIapuHA y3W TOMOHMJIAH Hamp OSTWiraH ‘“Tapakkuii’,
“yxpat”, “Ocu€” kabu razerajap OpKaIM XaJKKa €TKa3ulra UHTUITaH. Yoy
razeTajiap Hamlp OTWIMIIK TaKUKJIaHTaHWIAH CYHT Oup He4YTa SHTU YCyI
MakTaOJapyuHU TAIKWJI 3TraH Ba Y3u XaM ymoOy Mmaktabiapaa gapc Oepran. [y
Owran Oupranukna MakTabiap ydyyH Oup HeYTa [OapCiMKiIap 4YON OSTTUPTaH.
Kymnanan; “bupunun myammmm”, “UkknHun myamium”, “TypKuid TyJTUCTOH EXYI
axJIOK’ KaOwmiap. ABJIOHMM TOMOHHWJAH TaIlIKWJI ITHJITAaH MakTaOmapjaa Oojajapra
TabJIUM-TapOus Oepuila ynapra XaMm 3aMOHAaBUW OujiMMiiap OepuIl, Xam MULIUN
axJIOKU Macajanapra ajoxXyja >bTUOOp KapaTWITaHJIUTH OWIaH axpaiud Typaau.
[y Owunan Oupranukaa, OWIMM OJMINra HWMKOHM OYyJIMaraH, OTa-OHACHU3
OoJtaTapHUHT OMJIMM OJIMIIH, CaBOJ YMKApUIIINTa OeBocHTa EpiaM OepHIll MaKcaau/1a
1909 #iun “Kamusaty xalipus” TAIIKUJIOTUHU TAIIKHWI 3TTAHJIUTH MYXUM axaMHsITra

ara.[4-73)
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A.ABTOHUWHUHT KapalulapuHU yMYMJIAIMTHPHUO, €NUIapuMU3HU BaTaHIIapBap
MHCOHJIap KWJIMO BOsAra €TKa3ull Y4YyH KyHujarujgapra ajnoxuja axaMusT
KAPAaTWITaHJIUTUHU TabKHUJIAII HKOU3:

bupunungan, xap Oup ora-oHa (dap3aHn TapOusicuga YyKyp MachbyJIUSITHH
aHrJaraH XoJjjaa YbTHO0p KapaTHIlu 3apyp;

NkxkuHunaan, maktadraya TabJiUM Myaccacajlapd Ba yMyMUW VpTa TabJIUM
Myaccacanapuaa GaoausaT oiaub 6opaéTran TapOusUMIap Xamaa rneaaroraiapuMns Xap
Oup OOJaHWHT KOOWJIMAT Ba WCTCHIOJWHM F03ara YHWKAPHIIAA >KOHOO3JIHK
KYypcaTHIIIapy, IIYHUHTACK, Xap Oup Oojara Oynaxkak maxc cudaruja Kapaiuiapu
KEpaK;

Yuununaax, ota-oHanap y3 ¢ap3aHyiapuHu ENUTMKIaH )KUCMOHaH 0aKyBBaT Ba
KyWId KUIUO TapOusiiall yuyyH yjaapra COFJIOM TypMYyIIl Tap3ura, IIaxchil TUTHeHara
Ba Y3 BaKTUAA TYFpPU OBKATJIAHUIITA MabCyJIUAT OWJIAH €Tapiifya [apT-IIapoOUT
apatu® Oepulu J03UM;

TypTununaar, énutapumMusan y3 Batanu tapuxu OWiiaH SKUHAAH TAHUIITHPUII
Makcajausia My3eillapra, Tapuxuil Iaxapiapra caéxariapra ojiu0 OOpHUIl MyXUM
axaMuATra 3ra 3KaHJIMTY TabKUIJIaHAIH.

[Ily HapcaHu yHYTMaciuK JO3UMMKH, OWJIaJa, TablIUM Myaccacalapuia,
KyMJIaJlaH, MakTabraya TabJIMM Ba YMyMHUH YpTa TabJIUM TU3UMU ELUIAPUMHU3HU Xap
TOMOHJIaMa YcHO-yIFalluiuiapua HUXOSATAA MyXuM axamusatra sra. Ly cababnu
XaM alHaH Iy JAaBpjaa €nUIapHU OYII BaKTJIApUHU TYFPU TaKCUMIIAL, YJIApHU OVII
BAKTJIADMHM Ma3MYHJIM YTKa3HUIUIApU Y4yH €Tapiid LapT-IIApOUT ApaTud Oepull
MYXHUM OMUJT OYTTNO XU3MaT KUJIa Iu.

bu3z Oyryn Huxonm »5kub, spTack KyHM YHJAaH MeBa OCpUIHU Taad
KrtonMaiimMu3. HUXoimHu sKkkaHaaH CYHT YHU YbTHOOP OWiaH mapBapHIll KIIUIIMMU3,
BAKTHJIa TarvHU IOMINATUIIMMHU3, CYBUHU KYWUIIUMH3, E3HUHT UCCUK, KUITHUHT
COBYK KyHJapuJaH acpaO-aBailamumu3 kepak. [lynmaruna, y Ousra KyTuiras
HaTWXKaHU Oepaiu.

[y cababmu xam dap3ana TapOusicura ¢dakaT Oup KHUIIM EKU KauCHAUP
TATKWIOT €XyJI MyacCaCaHUHT UIIK cudaThia Kapaml MyTJIako HOTYFpu. byryn ou3
TapOousutaérran €miap KaMUSTHUMU3HUHT, BAaTaHUMM3HUHT OSPTAHTU dTajapuaup.
VYnapra xap OupuMn3, KUM OYIUIIUMHU3MAH, Kaiicu coxana GaonusaT oaub
OOpUIIMMU3JIAaH KAThUW Hazap, Xe4 KA4OH JIOKAaWUIMK OWiIaH MyHocabaTaa
OynMmaciurumMu3 kepak. UyHkH, “Xap OUp MWUIATHUHT TapaKKUM Ba TaOJUMUCH
SIITApHUHT WM Ba MabpudaTura, XyHap Ba caHbatura 0oraukayp”. [3-50]

Xynoca KWIHII MyMKUHKH, OyTYHTH V36eKkncTon ém aBioj BAKMIN Tymapuc,
[Mupox, Cnutamen, Mykanna, Temyp Manuk, Haxmunaun KyOpo, Kamnomumanun
Manry6epau, Amup Temyp, Mup3o boOyp cunrapu capkapaamap, Xopaszmuii, FOoH
Cuno, bepynuii, ®apronuii, byxopwmii, Tepmms3uii Ba Oomka Kymiaad OyroOK
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QKIOAJAPUMU3HUHT MYHOCHMO JaBOMYWIApH OVIMIUIApUHU HUCTacak OyryH
yJIapHUHT MabHaBUI-axJIOKUI TapOusicura Xap KadOHTHJIAH XaM KYIPOK axaMHsT
OepHUILIUMH3 TapKOpP.
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USING AUTHENTIC MATERIALS ON ENGLISH LESSONS

Nurniyazov Nursultan Jalgasovich
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6791795

Abstract: The article discusses the problems of using authentic materials on
teaching foreign languages. Using authentic materials in the class can be a useful
tool to motivate pupils and make them feel comfortable using the foreign language.
Authentic materials, if used properly in authentic learning environments, can have
lots of uses in foreign language teaching though they are not specifically designed to
teach a foreign language. For this reason, foreign language teachers should act as a
guide for the students to interact with the authentic materials in constructivist
learning environments. In addition, learning environments in which authentic
materials are used should be organized when training prospective foreign language
teachers to set an example for the teachers of the future to use authentic materials in
their own classrooms. In that way, prospective teachers will have a chance to see and
experience, themselves, the advantages of these materials and points to consider
when using them. The aim of the present study is to focus on the importance and the
uses of authentic materials in foreign language teacher training program and to come
up with some suggestions concerning the matter.

Keywords: communication, foreign languages, skills, authentic materials.

Language is a tool of communication which connects people. They send and
receive messages through communication. There are 6500 living languages in the
world, which attract people to learn foreign languages. Learning a foreign language
Is made linguists to work out in the sphere of philology to create an effective way for
gaining knowledge. English is a very productive language. English is the fourth most
widely spoken native language in the world, and in terms of sheer number of
speakers, it is the most spoken official language in the world. It is the primary
language used in international affairs[1]. The role of foreign languages in modern
society has made educators devise new ways of teaching them so that their results
match the learners‘ needs and expectations. Acquiring a foreign language implies
developing several skills in the target language which sometimes can be a challenge
for pupils, especially when they are exposed to real-life situations of communication.

As the present generation of learners gets the opportunity of using numerous
sources to learn any subject, the use of authentic materials seems to be a great help
for them to improve their learning skills. The teachers can use the authentic material
as additional material to develop the overall skills of the learners’ learning. With the
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help of the authentic material, the teachers can reinforce the learning items and can
give additional tasks to the learners[2]. Furthermore, these authentic materials create
interest among the learners since the teachers select them with proper care by taking
the needs and interests of the learners. As a result, the learners can participate with
more enthusiasm in the given tasks and try to perform the tasks with utmost care and
concentration. Authentic materials are abundantly used in the teaching of English by
the teachers to attain better results while teaching the learners in the English
language classrooms.

Since the authentic materials are more economic and effortlessly available
anywhere and anytime, the teachers of English can use them to teach in their regular
ELT classrooms. There are many authentic materials available to teach English such
as News Papers, Brochures, Pamphlets, Flyers, Advertisements, Greeting Cards,
Invitation Cards, Post-Cards, Wall Papers, Comics, Cartoons, Story Books,Agony
Columns, Directories, Maps, Magazines, Journals, Pictures, Audio Cassettes,
Images, TV Programmes, TV Ads, Movies, Songs, Internet Notices,Bus or Train
Timetables, Recipe, Menus, Stamps, Tickets, Product Labels, Realia such as phones
and dolls, Currency, Weather Reports, Puppets and so on[4].

Magazines are enormously used as rich source ofauthentic materials in the ELT
classrooms as they are very motivating and inspire a wide range of activities.
Magazines help the learners in developing the language skills, vocabulary and
grammar[6]. Magazines contain a substantial quantity of information and a wide
variety of text types.

Brochures, pamphlets and flyers are the best key tools used for language
teaching to promote the learners language skills and all of them are used for
advertisement that offer a great and real information for the learners. In fact
brochures are cost effective and they are widely used in teaching and learning
English. Brochures come in numerous shapes and sizes and often come in bi-fold or
tri-fold layout used as fl yers, coupons or business cards. The teachers can encourage
the learners to gather various brochures of museums, banks, libraries, travel
agencies, car rental agencies and so on. Then the teachers can select any brochure
where the hours of business are clearly visible. By using these brochures, the
teachers can introduce several role-plays with the students according to their
interests. This also paves a way to review the days of the week also. The teachers can
also present their learners with a wide variety of travel brochures and involve the
learners to talk about each of the destinations. The teachers should give a chance to
the learners to select a particular destination and ask them to write about it why they
like to travel to that particular place. Using the travel brochure, the teachers can
enhance the language skills of the learners. The teachers can also ask the learners to
collect some medical brochures from doctors’ offices and use them to have some
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dialogue practices[7]. Once the learners read the brochures in detail, the teachers can
give them some comprehension questions to answer.

In this paper, an attempt has been made to focus on the effective use of the
authentic materials by the teachers in English language classrooms. First, this paper
has discussed the advantages of authentic material in education. After that, this paper
has brought out the importance of the authentic materials in the English language
classrooms. Furthermore, this paper has emphasized mainly on the effective use of
the authentic materials and how they are useful the teachers in their teaching and also
how they help the learners to learn the English language in an easy and different
way. Finally, this paper has also given some expedient hints not only to the teachers
of English but also the learners to develop their teaching and learning skills
colossally using the authentic materials in the English classrooms
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O'ZBEK VA RUS TILLARIDAGI ANTROPONIMLARNING O'ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Koziyeva Igbol Komiljonovna
Buxoro davlat universiteti
rus tili va adabiyoti kafedrasi o qituvchisi
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6791797

Annotatsiya: Ushbu magolada ,0'zbek va rus tillaridagi zamonaviy shaxs
ismlari tizimining leksik-semantik, lingvokulturologik va strukturaviy xususiyatlarini
aniglash va tizimlashtirish. Antroponimning shaklidan to'g‘ri foydalanish, chet tilini
bilish va shaxs ismlarining xorijiy madaniy modellarini bilish madaniyatlararo
muloqgot jarayoni muvaffagiyatining eng muhim shartlaridan biridir. Shaxs
ismlarining faoliyati bilan bog‘liq ko‘plab masalalar turli fanlar vakillari tomonidan
hal etilgan.

Kalit  so‘zlar: indikatorlar,  onomastik,  semantik, identifikatsiya,
lingvokulturologik;

AHHOTaIIHﬂi B IIaHHOfI CTaTbC BBIIBUTbL M CHUCTCMATHU3HUPOBATH JICKCHUKO-
CEMAHTHYCCKUC, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYCCKUC nu CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH
CUCTCMbI COBPCMCHHBIX JIMYHBIX MMCH B y36€KCKOM N PYCCKOM A3bIKaAX. rpaMOTHOC
HUCIIOJIBb30BAHUEC CI)OpMBI AHTPOIIOHMMA, 3HAHUC HWHOCTPAHHOI'O A3bIKA MW 3HAHHC
HHOKYJIbTYPHBIX MOI[@J'IGIZ JIMYHBIX UMCH ABJIACTCA OAHHUM M3 BaKHEUIIINX YCJIOBI/Iﬁ
YCIIEIIHOCTA MPOLECCa MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaUUMUM. MHOTUE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C (DYHKIIMOHMPOBAHWEM JUYHBIX UMEH, PaCCMATPUBAIUCH Pa3TUYHBIMU
JUCHUIIIMHAMU.

KarwueBble cjioBa: WHIUKATOPHl, OHOMACTHKA, CEMaHTHKa, WACHTHU(UKAIIHS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT U,

Annotation: In this article, to identify and systematize the lexical-semantic,
lingvokulturological and structural features of the system of modern personal names
in Uzbek and Russian languages. Proper use of the form of an anthroponym,
knowledge of a foreign language and knowledge of foreign cultural models of
personal names are one of the most important conditions for the success of the
process of intercultural communication. Many issues related to the functioning of
personal names have been addressed by various disciplines.

Keywords: indicators, onomastic, semantic, identification, linguocultural;

Ma'lumki antroponimlar o'zbek va rus tillarida ma'lum o'ringa ega. Shuningdek
bular ungagina xos bo'lgan indikatorlar mavjudligi bilan xarakterlanib turadi. Xuddi
shuningdek, antroponimlar semantik, uslubiy va yasalish xususiyatlari bilan boshga
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leksik birikmalardan ajralib turadi. Shuning uchun ham onomastik tadgigotlarni
sinxron va diaxron rejada sistemstruktor va tarixiy-giyosiy metod asosida olib borish
kerak.Ismlar ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lib, ularda jamiyatning madaniyatli va
Ijtimoiy hayoti aks ettirilgan bo'ladi. Ismlar ma'lum bir shaxsning avlodi, uning
jamiyatda tutgan o'rni hagida ham xabar beradi. Har bir ism ma'lum bir sabablarga
ko'ra paydo bo'ladi.

O'zbek tili lugat boyligining kattagina gismini insonlarga go'yiluvchi maxsus
nomlar tashkil etadi. Kishilarning atogli otlari fanda antroponimlar deb yuritiladi.
Antroponim (lotincha: antropos - odam, onima - ism, nom) kishi nomi demakdir.
Kishi nomlariga xos xususiyatlarni o'rganuvchi onomastikaning bir bo'limi
antroponimikadir. Antroponimlar til lug‘at tarkibida o'z o'rniga va tizimiy
xususiyatlariga ega. Jumladan, atoqli otlar sistemasiga kiruvchi antroponimlar ham
0°z navbatida boshga mayda sistemalarga bo'linadi. Bular quyidagilar:

1. Ismlar;

2. Familiyalar;

3. Ota ismlari;

4. Taxalluslar;

5. Lagablar.

O'zbek tiliga Davlat magomi berilgandan so'ng yuzaga kelgan ikki nomzodlik va
bir doktorlik dissertatsiyalarining muvaffagiyatli himoya qilinganligi antroponimik
tadgiqotlar nihoyatda dolzarb va ularni har tomonlama o'rganish zamon talabi
ekanligini ko'rsatadi.

Tadgigot predmeti ikki tildagi shaxs otlari sistemalarining strukturaviy,
lingvokulturologik va leksiko-semantik xususiyatlaridan iborat. Tadgigot quyidagi
gipotezaga asoslanadi : bir-biriga bog‘lig bo'lmagan geterogen tillarning milliy
antroponimikalari (nominal nomlari) globallashuv va milliy identifikatsiya
jarayonlari ta'siri ostida bir vaqtning o'zida shakllanadi. Bir gator introlingvistik va
ekstralingvistik omillar, jumladan din: nasroniylikning ikki tarmog‘i (anglikan va
pravoslav) va islom, shuningdek, ism qo'yishning ijtimoiy-madaniy an‘analari
(ismlar-istaklar, ismlar-assotsiatsiyalar va boshqgalar) milliy shaxsning shakllanishiga
sezilarli ta'sir ko'rsatadi. Magsad tadgigot - har xil tuzilishga ega ikki tilning
antroponimikalarini har tomonlama semantik, tarkibiy, tarkibiy va etimologik tahlil
qgilish va ulardagi o'xshashlik va farglarni aniglash.

liImiy yangilik tadgiqot materialining yangiligi va unga yondashuvda yotadi.
Ishda birinchi marta rus va o'zbek tillari milliy antroponimikasining har tomonlama
tarkibiy, leksik-semantik, ijtimoiy-madaniy giyosiy tahlili amalga oshirildi. U shaxs
nomlarining leksik, tuzilish va paremik xususiyatlarini ochib beradi va
tizimlashtiradi.
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Antroponimika onomastikaning bo‘limi sifatida va antroponimiya murakkab
lingvokulturologik va leksiko-semantik tadqgiqotlar ob’ekti sifatida qaraladi,;

- ko‘p millatli ko‘p madaniyatli dunyoda faoliyat ko‘rsatuvchi ijtimoiy-madaniy
belgi sifatida antroponimika va uning o‘rni.

Milliy antroponimikaning shakllanishiga ta'sir etuvchi ekstralingvistik va
lingvistik omillar Milliy antroponimikalarda

-shaxs ismlari va hosila yasalish yo'llarining giyosiy strukturaviy tahlili - Milliy
antroponimikalardagi oddiy, hosila va murakkab antroponimlarning nisbati, milliy
antroponimikalardagi gipokoristik nomlar.

O‘zbek va rus antroponimlarining semantikasi va etimologiyasi masalalarini
YA.Menajiev, X.Azamatov, D.Abdurahmonov va E.Begmatovlar “Ismingizning
ma’nosi nima?” nomli risolasida amaliy jihatdan hal etishga intildilar. O‘zbekcha
ismlarning ruscha yozilishi, imlosi muammolariga bag‘ishlangan S.Ibrohimov (1961,
1967), N.Mamatov (1958), F.Kamolov, R.Jumaniyozov, YA.Pinxasov, T.Mirzaev,
E.Begmatov (1962) kabi olimlarning maqolalari matbuot sahifalarida e’lon gilingan
edi. E.Begmatovning “Kishi nomlari imlosi” (Toshkent, 1970), “O‘zbek ismlari
imlosi” (Toshkent, 1972), «Literaturnsie imena i familii uzbekskix avtorov v russkoy
transkripsii» (Tashkent, 1981) kabi asarlari ismshunoslikning ana shunday amaliy
masalalariga bag‘ishlanganligi bilan e’tiborlidir.

Shuningdek hayotimizning keyingi taraqgiyotida antroponimlarning ilmiy
jihatdan o‘rganish qator ilmiy ishlarning ob’ekti bo‘lib kelmoqgda. Jumladan,
E.T.Smirnov, keyinchalik N.S.Likoshin va rus sayyohi va etimologi V.F.Oshanin,
turkiyshunos olim A.Samoylovichlar o‘zbekcha ismlarni to‘plash va ularni ruscha
transliteratsiyada ifodalash masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borganlar. Ular
N.Ostroumov, A.Samoylovich, S.Oldenburg, V.YA.Nalivkin, M.Nalivkina kabi
tilshunos olimlar o‘zlarining ishlarida ham o‘zbekcha ismlar va lagablarning
etimologiyasi, etnografiyasiga oid ayrim masalalar haqida fikrlar bayon gilganlar,
ularning urfodati masalalari ham diggat markazida bo‘lgan. S.Ibrohimov,
M.Rahmonlar esa o‘zbekcha ismlar va familiyalarning imlosiga doir kuzatishlar olib
borsa, N.S.Malitskiy esa Toshkent shahridagi mahalliy aholi ismlarini o‘rgangan

O‘zbek va rus antroponimikasida muommo mavjud bo'lib, poetik yoki badiiy
antroponimika masalalari bilan boglig. Ya’ni badiiy asarlarda qo‘llangan Kishi
ismlari, umuman, atoqli otlar fagat nominativ funksiyani emas, balki bir gancha
funksional-uslubiy xususiyatlarni ifodalashga xizmat giladi. Mana shu masala
keyinchalik o‘zbek antroponimikasida maxsus o‘rganildi. Masalan, SamDUda
E.B.Magazanik shu mavzuda nomzodlik dissertatsiyasini himoya qildi, keyinchalik
monografiya nashr ettirdi. Bu ishda antroponimlarning lingvistik kategoriya sifatidagi
tabiati, onomastilistika va uning rus adabiyotshunosligida o‘rganilish darajasi
masalalari o‘rganilgan. Olim o°‘z tadqiqotida badiity asarlarda qo‘llangan
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antroponimlarni juda keng kontekstda olib garaydi, badiiy asar syujeti, konfliktini
namoyon etishda kishi ismlarining o‘rni masalasini asosli yoritadi. Masalan, olimning
talginiga ko‘ra, A.S.Pushkin asarlarida gahramon familiyasi bilan ismi o‘zaro fonetik
jihatdan ohangdoshlik xususiyatiga ega. Xuddiy shunday fonetik ohangdoshlik
M.YU.Lermontov gahramonlarining familiyasi va ismiga ham xosdir: EvVgENiy
ArbENIn kabi.

Xulosa qilib shuni aytish joizki, bu soha hozirgacha to'liq tadqig gilinmaganligi
sababli tilshunoslarning muhim vazifalaridan biri, o'zbek-rus antroponimlarida
leksik-semantik xususiyatlariga e'tibor berishdir. Bu ba'zi odamlarning familiyalariga
bo'lgan qizigishini uyg‘otishi mumkin. Shuni ham aytish joizki , o‘zbek va rus
antroponimikasiga oid tadgiqgotlar doirasi yana ham kengaymoqda va tadgiqotlar o'z
samarasini bermoqda.
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THJIINYHOC/IMKAA TEPMUHOJIOTUAHUHI XYCYCUATIIAPU

H.b.Kyanamosa
byxJ1Y Hemuc Ba dpaniry3 tiiuiapu kadeapacu yxkuryBuucu (PhD)
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6791801

Annotation: This article analyses terminology, origin of terminology and its
features, place of this branch in linguistics. Besides there is shown some scholars’
theoretical views on this theme.

Key words: term, terminology, conceptual, translation, publication, dictionary,
branch, neologism.

MabayMKH, WHCOH MabHABUATHHUHT SHT OYIOK MaxCyJld XHCOOJaHTaH THII
Hadakat MabayM Oup GuKpHU HdoJia STYBUM BOCUTA XMCOOIaHAIU, OalIKK )KaMUATIa
103 Oepaétran O6apua y3rapunuiap TWIAa Y3 aKCUHU TOTIAIH.

TuiryHOCIUK THJI XaKUJard, YHUHT WXKTUMOWM TaOuaTv, Basudacu, HYKH
TY3WIUIIM, TacHUGHU, MyalssH TUUIAPHUHT aMall KWINII KOHYHJIApH, Tapuxui
TapakKUETH Xakujard paHaura MabiyM OYnuO, Makcaau, Basudacu Ba 11y
KaOujapra Kypa, YHUHT YMYMHW THINIYHOCTUK, CTPYKTYpaBHUH THIIIYHOCIHK,
KUECUI-TapUXUi THIIITYHOCTUK, JIMHTBOMAJIAHUAT-TITYHOCIHK, HEWPOJMHTBUCTHKA,
MApAIMHTBUCTHKA, ATHOJMHTBUCTHKA, TICUXOJMHTBUCTHKA, COIMOJIMHTBHCTHKA,
MEHTAJIMHIBUCTHKA, KOTHUTHB JIMHTBUCTHUKA, WHTCPJIMHIBUCTHKA (OMp THIIAH
WKKWHYU TWJITA TapKUMa KWJIUIT) KaOu Oup HedTa coxajiap IIaXCHUHT KaMUSATIAru
(daonusTH OUaH aIOKAI0P TUIT XYCYCHUSTIIApUHU YpraHau.

Hynéna wnm-QaH, uamM-mabpudaT, TEXHHKA Ba TEXHOJOTHSA TapakKWil 3THO
Oopap »9KaH, SIHTU FosUlap, SIHTM Kapanuiap, SHTH TEPMUHJAp Maigo Oynub
OopaBepaau. THIIIYHOCHHWKIA SHTH TEPMUHJIAPHWHT KUPUO KEIUIIU 3ca SHTH
WMKOHMSITIIADHU OYajd, JICKCUKOJOTHS Ba TEPMHUHOJOTHUSHH OOWUIIM Xamja
PUBOXIIAHTHPHUIIIA MYXAM axXaMHusaT KacO »dTaaW, NIYHUHTACK, VY3Wra XOC
KUMMHYWIMKIIAPHU XaM MMai10 KUIUITHHI HHKOP 3THO OYimaiiau.

XO03Upru KyH/1a TUJIIYHOCIUKAATH TEPMUHOJIOTHS COXaCUHUHT TapaKKUW ATHUO
OOpUIIMHM, SHTH CYy3 scail, cy3lapra sHTM MabHOJAp OKJIall, O0ab3u Oup
KaTErOPUSUIAPHUHT JIEKCUKAJIAITyBH, CY3 OMPUKMACHUHUHI CEMaHTHK Oup OyTyH
X0Jra KenuO KOJUIIH, ITYHUHTAEK, O0IIKa Typiu THJUIApIaH CY3 OJHII Ba CY3 scarll
cababmu pyh OepMoKaa xXamJla TUIIMTYHOCIUKHUHT JICKCUK KaTJIaMUHU XOCHJI
KWIyBYM  TEPMHUH Ba  TEPMUHOJIOTHUSHUHT  JIMHTBUCTHUK  acCHEKTJIapHIaH
TEPMUHIITYHOCIIUK KYTI1a0 TaqKMKOTUYUIIAPHY TUKKAT MapKa3uaa TypuOIu.

TepmuHONOTHS cOXacuIaru >KyMOOKJIaApHUA €YMMHUHHU TOIHUII JTOJI3apOIUTH KEHT
o0ynu6, xaét Omnan xamoxaHr opaau. Komasepca, “THIITIYHOCIUKAA TEPMHUHOJIOTHK
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Macajanapra ouj| KYyNnruHa TaJKUKOTIap oaud Oopuirad Oyica-mga, Ma3Kyp mMacaia
V3UHUHT eTapjinda TacAUFUHU TomraH, neénMaiimus. Xyma kymiad y3 e4YuMHUHH
KyTa€TraH MyaMMOJIap Xajuraya MaBxKyd. AWHUKCA, TEPMUHHUHI CEMaHTUKACUTa
ouJ] Macaianap KUAAUN TaJKUK dTUIUIIN J03uM’[3, 14].

TwnmryHOCTMKIa TEPMUH Ba TEPMUHOJIOTHS, TEPMUHITYHOCITUK COXAacHuaa OIu0
OopmimaétraHn KaTop TaAKUKOTIap Oyicama, TEpMHH Xakujaru Tabpud, aiHUKCA,
TEPMUHOJIOTUSIHUHT ~ TapUXUW  WIAM3JIapH, AKJUJIAHUIIK, MaJaHUuN-Tapuxun
PUBOKJIAHUIIIM Ba TapakKUET OOCKUWIapHW, TEPMUH TYIIYHYACH Xamja YHra JOUp
MyaMMOJap, TEPMUHJIAPHUHT MWUIMM y3WUra XOCIWTW, IIYHUHTACK, YJIAPHUHT
KOMITO3UIIMOH JKUXATJIapu KaOu wmacanainap 03acujard TaIKUKOTIAPHUHT KyH
TapTUOWra KYWMWIIUIIK aMalra OMUPWITaH TaJIKUKOTIAPHU Xap KUXATIaH MyXTa Ba
X0JIUC 0axoJialira UMKOH Oepain.

Tepmun (oT. terminus — 4ek, yerapa) — wiM-GaH, TEXHUKAHUHT OUPOP
coXacura Xoc MyailsiH OMp TylIyHYaHUHT aHHUK Ba Oapkapop udoaacu Oyiran cy3 €ku
cy3 Oupukmacumup [12, 73]. Tepmun — wnnM-(aHma, TEXHUKaAa, CaHbATAA
KYJUIaHWJIaguraH Oupop OWp TyIIyHYaHW aHHWK aHIJaTauran cy3 €Ku cy3
OupukmMacuaup, ymymaaabuii  cy3mapaan  Qapkiad  YIapoK — TepMHHIIApra
AKCIIPECCUBIIMK Ba KYIIMabHOIUIUK XOC 3Mac [7, 486].

MasbiaymoTinapra TagsHuO “‘TEpMHHOJIOTMS CY3U JIOTHMHYA terminus Ba rpekdva
logos cy3napuaan Tamkua TonraH Oyiauo, “TepMuHiap xakuaaru (Gan” MabHOCUHU
aHryataay, 1e0 auTuIl YpUHIHIND.

A.Jl. Xal0TUH UHTIW3 TUIMHUHT STUMOJIOTUK JyFaTUra acociaHu® Ma3kyp cy3
wik O6op Hemuc onumu C.Ilor3 (C.G. Shutz) Ttomonuman 1786 iwwunna
KYJUIAaHWJITAaHUHU TabKUIJIANAN. YHUHT aHUKJIAMI4a, Ma3Kyp Cy3 WMHTIIN3, (paHIly3
tiutapuga XVIIL acp oxupmapuman, pyc Ttwimma sca XIX acp Oomwapuman
ncrepMmora kuprat [4,10] .

TepMuH aHMK, OUp MabHOJM, SKCIPECCUB XYCYCHUSATIApUIAH XoJu OYynuo, V3
HaBOaTHAa, Y3 TEPMHUHOJIOTMK COXa MAaWJIOHHMIA aHUK, aMMO YyIIOy MalJoHUJaH
YUKUIIM OWjlaH, Y3 acoCuil XYCYCUATIApUHU WYKOTaauraH cy3 €K Ccy3
OupukmMacuaup. TEPMUHHUHT SICAIMINM  Yy3JallilaH CY3JapHUHT CY3  SICAJIMIII
yCyJUTApUHM KaMparaH Xo0J1/1a, MUUIHN THI KypOJTApUHUHT KYJIJTAaHUIUIINA OWJIaH 103
Ooepamu. TepMuH yMyMmXalK JIeKCMKAacura YTUIIA €KUM aKCHHYa yMYMXaJK
JIEKCUKACUaH TEPMUHTA, IIIYHUHT/ICK, OOIIKa TEPMUH TU3UMHUTA (TEMHUHOCHCTEMAra)
XaM YT MyMKHH [ 8, 8].

Mabaym Oup Tuiaga Oup MaB3y Joupacura MaHcyd OyiaraH maxcyc cysmiap
TYIUTAaHTaHKUA TEPMUHOJIOTUS XOCUIT OYIaIu.

[13

0O.C.AxMmaHOBa JUHTBUCTHK TEPMHUHOJIOTHs OOIKa Xap KaHjau
TEPMUHOJIOTHS KaOW TEPMHUHJAPHUHT OJJUA MaXKMyH 5Mac, Oalku ¥3ura Xoc

CEMHOJIOTUK TU3UM  3KAHJIUTUHU Tabkuaiaam [1, 509].
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Mamxyp pyc omumu A.A.PepopMaTCKUWHUHT (QHUKpHYA, TEPMHUHOJIOTHK
TaJKUKOTIIapa TEPMHUHJIAPHUHT ACOCHH JMCOHMM OeNrujapu XyCyCcuaa UKKH X
Kapanl MaBxy: OMpuH4YM HaBOATAAa, TEPMUHJIAPHUHT HOMUHATUBIIUTH, UKKUHYUIAH,
YHUHT TyliyH4a OunaH Oornuk OVmanu [5, 47]. OnuM TepMUH Ba YHHHT MOXHUATH
HUMa, MacajlaCl €4yuMura u30X OepraHja HOMHUHAILMS Ba yHTa SKWH TyIIyHYajaap
MO3UITUACH TOMOHHIaH Kapaiiau [6, 106].

®.A.lMutkuna “repmuH — Oy Maxcyc €ku kacO XyHapra ouja OWJIMM coxacura
TETUIUIA WMWK TYyINIYHYaHU pEMpe3eHTAus KuauO OepyBYM TWII OCITHCH
xucoOmanaau”, 1ed tappud oepaau [11, 10].

TepMmun cy3u ypHUIA TOXUAA aTaMma CY3WMHHM MIUIATUIN XOJUIApU Ky3aTHUJIaIu.
AMMo Oy TYFpu sMaciek Tyronaau. YyHKM atamMa TEpMHUH cy3ura HUcCOATaH TOp
TyLIyHYaHu uoaanamy O1u3ra MabIyMIup.

C.A. WlenoB TepmuHiapHu (aH coxaigapura Kypa OynumO, Typau Ouium
coxaJlapura ouji TEepMHUHJIAp — KEHI KyJlaMJla Ma3MyH KacO 3TaJural TEPMUHOJIOTHUS
SKAHJIMTUHM acoyaiian. TepMuHHUHT QakaTruHa MyaiissH Oup Ounumiap coxa
TEPMUHOJIOTHACH 0ab3u YMyMHH MYXUTHUHT aXpajJMac KUCMHU JKaHJIWTUHU Ba Y
epra Oomka OwiuMiIap coxalapd, Mypakkad KaMJIMK KaOu, Y3MHHUHT
TEPMUHOJIOTHSCU OUJIaH KUPUIIM MyMKHHIIUTUHU XaMmJla y3JIyKCH3 aJoKaaa OYIuIu
HaTIWXKacUAa YJAPHUHT KOMIOHEHTIAPUHUHT KECUIIMIINTa €K TYKHAITyBUra cabab
Oyianu jaeraH Y3WHHHT Oup Heua GUKpUHU aitamu [ 9, 795-799].

Axanemuk B.B.BuHOrpagoBHHMHI TabKHJIAlIM4a, TEPMHUHOJOTUA cOXacuaa
TAJHUHT TAapaKKAETUIA, YHUHT JICKCHK TH3UMHUIA XAJKHUHT MOJJHA Ba PYyXHM
MaJIaHUATH OMJIaH OOFIMKJIMK SKKOJI KYy3ra TanuraHaau [ 2, 6].

TepmuHonorusra OaruIUIaHTaH WIUIAPHUHT Oapuacuja y €k Oy COXaHUHT
MyaiisiH TyIIYHYaJapuHMU aHTJaTagurad, Tabpudra sra OynraH Ba, alHHKCA,
HOMUHATUB BasudacuHu OaxapaguraH OUPIUKIAp TEPMHH XucoOJIaHamu, 1e0
Kapajaau.

Mabnym Oup Tuiaga Oup MaB3y Joupacura MaHcyO OyiraH maxcyc cysmiap
TYIIJIAaHTaHUIa TEPMUHOJIOTHS XOCUI OYIaau.

®. ne Coccrop cy3 Ba TEpPMUHHM KuUECTAIla TEPMUHHUHT KyHUJaru
XYCYCUSITIAPUHH aKpaTUO KypcaTau:

1. MabHOHUHT ajoxXyaa MpeaMET €KHA XOoAucara 3Mac, NpeaMeTiiap €Ku
xoaucanap cuH(Gu EXya Typura ajJoKaaopiInry;

2. Maummii TymyHuanap €Ku yMyMud TacaBBypJiapra aMac Oajiku, WIMHMA
€K TEXHHK TYyIIyHUYajlapra aJoKaJopJIur;

3. TepMUHHMHT KaThUN O€NTUjiaHraH TEPMUHJIAP THU3UMHU JOMpacHuaa
amanaa OYIWIIM SIbHU TEPMUHHUHT JIOMM TEPMHHJAD TU3UMUHUHT Oup Oymaru
Oynuiy;
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4, bopnukaan yTa MaBXymutamuig, XaTTOKA YHAAH OyTKyJ y3WJIMINTada
oopwuIy;
5. TepMUHHUHT MyaiissH OWJIMMJIApHH Ba TabJIUMHU Tanad KUIYBUH

MabJayM KacOuil ¢aonusaT OvnaH OOFITMKIIUTH.

Canab yTwirad gapkiap TUIIIYHOCTAp TOMOHUAAH aHuKaHTaH [10, 285].

KoMmroTep JTUHIBUCTUKACHUHM TAAKHUK 3TraH oMM MapIrok “TepMUHOJIOTHS
CY3H Ky MabHOIU OYIn0, y TepMHUHIApHU YpraHaaurad gan 6ynumu Ousan Oupra,
MabJIyM OHp cOXa TEPMUHIAPUHUHT MaKMYH TYFpUCHAAru Xam ¢asaup. AMMO
TEPMUH Ba TEPMUHJIApHU ypraHaguraH ¢aH JeraH Tabpudpra KYIpokK
“TepMUHIIYHOCIMK® CY3M XaM MOC KEJIWIIWHU, ‘“‘TepMuHOrpadus’  3ca
JeKCUKorpaussHUHT OMp KUCMH OO, TEPMUHITYHOCIUK OWJIaH y3BHM OOFJaHTaH
X0J1/1a TEPMHUHOJIOTHK JIyFaTiap Ty3ull Tyrpucuaaru ¢ax aed tapudaiiam.

JlapxXakukaTt, TEpPMUHOJIOTUSI — TEPMUHIIAP XAKUAATW TAhJIMMOT Ba TEPMHHIIAP
Ma)XMYyH, JIMHIBUCTUKAHUHT KEHT KAMPOBIIA MYXHM COXACUAMP.

NnmMm, dan Ba TEXHHKA TapaKKUETH KaJaUTMK OWJIaH pUBOXIIAHMO OOopap sKaH,
HadakaT TWINIYHOCIUKHUHI JIEKCMK KaTJlaMUHU OoiuTagu, Oankud HYTKAA
KYJUTaHWIA€Trad KaTop JIMCOHUN OMPIIMKIAPHU Y3H1a Kamilad KeHralTupau.
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NCHHOJb30BAHUE NTHHOBAIIMOHHBIX METO/IOB 1 TP HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA B CPEJHHUX IIIKOJIAX

AnHapkyJoBa Map:kan KannapoBHa
TourkenT Bunosté bycTonnuk Tymanu 1-connu kacd XyHap MakTabu

Pyc tunu Ba anabuetu panu YKUTYBUUCH
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6791805

AnHOTanus: B 1aHHOW cTaThe MOAPOOHO OMUCKHIBAETCS 3HAYECHUE UHTEPECHBIX
UTp W pa3BIEKATENbHBIX MEPONPUITHN Mpu OOYYEHUH PYCCKOMY S3BIKY B
o01eo0pa3oBaTeNbHON IIKOJIE, a TakKe TMOJYEPKUBACTCS POJb COBPEMEHHBIX
MeAarorn4ecKux TEXHOJIOTUN B 3()(PEKTUBHONW M MHHOBAIIMOHHOW OPraHU3AIMH STUX
ypokoB. OOyueHHE PYCCKOMY S3bIKY M JIUT€paType MO HWHHOBAaMOHHBIM
TEXHOJIOTHSIM — 3TO OpraHu3aius yueOHOro Mmpolecca No-HOBOMY, OPUEHTUPOBAHHAS
Ha CTPEMJICHHE YYalllUXCs K aKTUBHOM KOMMYHUKATUBHOM ESITEIbHOCTH, K JUAJIOTY,
BKJIIFOYEHHME B  IO3HABAaTEIbHYK)  JEATEIBHOCTh  €r0  3MOLMOHAJIBHOIO,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO TOTEHINAIIA.

KiaroueBble cjIoBa: VHHOBAIIUOHHBIE TEXHOJIOT MU, UHTETpaLus,
KOMMYHUKAaTUBHAsl  JEATEIbHOCTb,  JIU(PepeHnmanusi,  METOI  IPOEKTOB,
KOMIIBIOTEPHU3ALIHS

B mnocnenHue necATUIETHS Y4yuTels B CBOEM pabOTe€ aKTHMBHO MPUMEHSIOT
COBpPEMEHHBIC 00pa3oBaTelbHbIC TEXHOJOTHH. Kaxiwlii memaror oTowpaeT Ooiee
npuemiieMyro uis ce0s M ydyammxcs TexHojoruto. U 3to He ciydvaitHo. Ceroans
OCHOBHAsl 1IeJib OOy4Y€HHUS - 3TO BOCHHUTAHHE TBOPYECKOM, AKTUBHOM JUYHOCTH,
YMEIOIIEH YYUTHCS, COBEPIICHCTBOBATHCS CAMOCTOSTENBHO. [HHOBalMOHHBIN
MOAXO0/ K 00YYEHUIO MO3BOJISIET TAK OPraHU30BaTh YYEOHBINM MpoLecc, TP KOTOPOM
peOEHOK BOBJIEKAETCS B OOUIMI Y4eOHBIA TPy, BBI3BIBAIOIIMI B HEM, YYBCTBO
ycmexa,  JIBW)KEHus  Boeped.  MHOrMe  HCCIIEOBATENIM  PACCMATPUBAIOT
MHHOBAIlMOHHBIE TE€XHOJIOTUU Kak 3¢ deKTUBHbIE CpencTBa B
JMYHOCTHOOPUEHTUPOBAHHOM OOYUYEHUH, a TaKXKe€ MOUMCKE YCIOBUH I pacKpbITUS
TBOPUYECKOTO TIOTEHI[Malla y4Ye€HUKa BO BpeMs Yy4eOHO-BOCIUTATEIBHOTO MU
METOJUYECKOro MponeccoB B mikoiie [1, 4, 6]. MHoOrue yuurtensi-nmpakTUKH AESATCS
CO CBOMM OIIBITOM IO BHEJIPEHUIO COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHUW B
y4eOHBIH MpoliecC, B YACTHOCTH MPH MPENOJaBaHUN PYCCKOTO S3bIKA U KYJIBTYPHI [2,
3, 5]. Kak cnenath ypok HeoOblyHBIM? Kak BbI3BaThb MHTEpPEC y IIKOJBHUKOB K
PYCCKOMY SI3bIKY, KOTOpBIN HE sIBIIeTCS Uil HUX poAaHbiM? Kak mpuyuuth aereit
CaMOCTOSTENIbHO J00BIBaTh 3HaHMS? Kaxplii y4WTellb, MPENONAIONIMA PYCCKUN
A3BIK U JINTEPATYpPy B SKYTCKOM ILIKOJIE 3ajaBajics Mo0OHbIMHU Bompocamu. Paboras
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MHOTO JIET HaJ MPOOJIEeMON MOBBIIIEHNS KadecTBa 3HAHUN y4alllUXCsl, pa3BUTHEM HX
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEM, Mbl YOEIMINCh, YTO 0CO00€ BHUMAHUE HAJI0 HAIIPABJISIThH
Ha (QOpMUpOBAaHUE TMOJOXKUTEILHOM MOTHUBAIIMM YyYalllUXCS, Ha AaKTUBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE B Tpoliecce OO0ydeHHUs pa3iuyuHbIX TexHojorui. [lyTu U crocoObl
peaiu3allii 3TUX MPHUHIUIIOB MOXHO PEIIUTh Yepe3 HETPAIUIHMOHHYIO (QopMy
o0yueHus.

Hetpanumuonnsie ¢GopMbl ypoka peann3yroTcs, Kak MpaBHIIO, MOCIE U3yYCHUS
KaKOWIMOO TEMBbI WM HECKOJIBKUX TEM, BBITIONHSS (PYHKIIUU 00yUaIOIIEro KOHTPOJIA.
OHU TIO3BOJISIIOT MOBBICUTh WHTEPEC YYAIIUXCS HE TOJBKO K MPEAMETY, HO H
oOy4eHHI0O B IeJOM. TBOpYECTBO Ha TaKUX YpOKax TMpOSBIAETCS HE B
pa3BIIEKATENBHOCTA, a B TMOJAOOpPE TaKUX 3a/laHuid, TaKOro JAUJIAKTHYECKOTrO
Marepuana, KOTOPBIH CBOEH HOBH3HOH, HEOOBIYHOCTBHIO TMogauu (IyTEIIEeCTBHE,
KOHKYPC, UTpa U T.J.), BbI3bIBasl yJIMBIICHUE, aKTUBU3UPYET BHUMAaHHUE, MBIIUICHHUE
yuyeHHKa. Takue ypoKu INpOXOJAT B HEOOBIYHOM HETPaJAMIIMOHHOM OOCTaHOBKE. JTO
co3gaeT arMocdepy Npa3JHUKA NpPU MOABEACHUU WTOrOB MpPOJEIaHHOW pPabOThI,
CHUMAeT IICUXOJIOTUYECKHI Oapbep, BO3HUKAIOMIMKA H3-32 OOSA3HU COBEPIIUTH
omnOKy. HerpanuuumonHnble (opMbl ypoKa OCYIIECTBIISIIOTCS INPU 005S3aTe€IbHOM
Y4aCTUU BCEX YYaIUMXCS, PEAIU3YIOTCS C HEIPEMEHHBIM HMCIOJIb30BAHUEM CPENICTB
CIIyXOBOM M 3PUTENBHOM HAIJSAOHOCTH, A TaKXE CO3JAIOTCS YCJIOBUS IS
MOOMJIM3AI[UU TBOPUYECKHUX PE3EPBOB U YUUTENS, U YUICHUKA

CymiecTBylOT  HECKOJBKO  KJAacCH(HUKAU{  HECTAaHAAPTHBIX YPOKOB H
MHOXECTBO MX BHUJOB (YpOK-JeKUus, ypok-ceMuHap, ypok — KBH, ypok-3anura
IIPOEKTA, YPOKIYyTEUIECTBUE, HMHTETPUPOBAHHBIN YPOK U T.A.). IIpakTudeckn Bce oHU
MO3BOJIAIOT 3a7aBaTh MPOOJIEMHBIE BOMPOCHI U CO3AaBaTh MPOOJIEMHBIE CUTYallUH,
pemath 3amaud  TUPEpPEHIMPOBAHHOTO OOYYEHHS, AaKTUBU3UPYIOT Y4EOHYIO
JEsITeIbHOCTh, MOBBINIAIOT I1O3HABATEIbHBIH HHTEPEC, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO
KPUTHUYECKOTO MBINUIEHUS. HeTpaaumoHHbIE YPOKHA PYCCKOTO S3bIKA U JINTEPATYPHI
00€CreynBalOT CUCTEMHBI aHaIW3 JIMHIBUCTUYECKUX CBEJIECHUN, pa3BUBAIOT
A3BIKOBYIO  HAOMOAATeNbHOCTh. IloAroToBKa K  HETPAAMIIMOHHBIM  YpPOKam
MPOBOAMUTCS OYEHb TIIATENbHO, a 3TO, KaK MPaBUio, TPEOYeT MHOTO CHJI U BPEMEHHU
CO CTOPOHBI YUYHUTENs, U CO CTOPOHBI yueHUKa. B cBoell mpakTuke Mbl Hanboiiee
yIayHO HCIOJIb3YeM HECKOJbKO HETPAAUIMOHHBIX (OpPM YpOKa: BHUKTOpPHUHA,
MyTeUIECTBUE, HHTETPUPOBAHHBIN YPOK, YPOK-IIPOEKT. KOHKYpC. BpiOOp 3aBUCHT OT
HECKOJBKHX YCJIOBUH : BO-TIEPBBIX, YUUTHIBAIO BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH y4YalIuXcs,
BO-BTOPBIX, 3aJla4yu, 1], CoJepKaHue OOydeHUsl B CBSI3M C M3ydaemou temou. Ha
YpOKax pyCCKOTO S3bIKa U JIUTEPATYphl OCOOCHHO MEPCIEKTUBHBIM MPEICTABIISIETCS
METOJ IIPOEKTOB, KOTOPBIM IIO03BOJISIET pPAa3BUBAaTh KPUTHUYECKOE MBIIUICHUE,
HCCJIEIOBATENLCKUE CIOCOOHOCTH U TBOPUYECKYIO IE€ITEIbHOCTb.
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Hcnone3ys nHpopmMannoHHbIe BHIIBI IPOEKTOB, HAMH HpoBeAeHbl B 11 kiacce
ypoK autepaTypsl 1o Teme «CepeOpsiHblii BEK B PYyCCKOM mo33um». Pabora Han
OPOEKTOM MNpoxoauT 6 craaui: (GOPMHUPYIOTCS  TIpyHIbl  MCHOJHUTENEH;
pa3pabaTbiBaeTcs IaH paOOThl HaJl MPOEKTOM; ONPEAEISAIOTCS CPOKH; BBINOIHEHUE
3a/laHuii; 00CYKIEHUE B TPYNIE Pe3yJIbTAaTOB KaKAOro 3aJaHMsl; OTYET MO MPOEKTY.
VYyamuecss moiay4aroT 3aJaHHe MOATOTOBUTH COOOIIEHHE 00 OTAENbHBIX MO3TaxX
«CepeOpsiHOrO BeKay», BEIYYUTh HAaW3yCTh OJHO M3 MOHPABHUBIINUXCS CTUXOTBOPEHUH,
HCCJIEN0BaTh OACXKAY M ObIT TOW snoxu. Knacc penurtcs Ha 3 rpymnmbl, BRIOUPAIOT
BeAyllero.l rpymnma mpeacTaBisieT JUTEpAaTypHOe HamnpasieHue «CHMBOIA3MY,
BTOpast - «AKMeHsm», TpeTbsi - «DPyrypusm». Ha ypoke Beaymas 3HAKOMHUT C
OCHOBHBIMM HampaBieHUsIMH 1033un «CepeOpsHOro BeKa», a Ka)Ibll yYaCTHHUK
IpynIbl JENaeT COOOIIEHHE O MO3TE€ M JeKJIaMUpyeT ero cruxu. Ha criemyromem
JTare ypokKa HAET 3HAKOMCTBO C IIO3TAMU «BHE HAIpaBJICHUM. Bce ydacTHHKH
IIPOEKTA MMOKA3bIBAKOT TBOPYECKYIO MHTEPIPETALNIO CTUXOTBOpeHHs Camm YepHoro
«Kanobsl oObIBaTENs». Y30CTh, MEIOYHOCTb, CKYKa M IMOMJIOCTh OOBIBATEIBIINHBI
OTPAXarOTCs Y 3TOTO M03TA YyJAECHBIMH, CKaTbIMU IITpuXxaMmu. IIponssenenus Cammn
YepHOro MUJIBL, TPOCTHI, BECENbl U OECKOHEYHO yBJIEKATEIbHBI, I03TOMY YUTAIOTCS U
BOCIIPUHUMAIOTCSI C OJAMHAKOBBIM HACIAXICHHUEM Kak B3POCIBIMHU, TaK U JIETbMHU.
Crnenyrommii 3Tan — 3TO YTEHHE MEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUN MO3TOB «CepedpsiHOro
BEKa» HA SKYTCKOM s3bIKe. COIOCTaBIEHUE POJHOTO SA3BIKA C PYCCKHM ITOMOTaeT
Jy4lIEMY BOCHPHUSTHIO CTUXOTBOPEHHH, MPOOYX)AAET MHTEpEC K M033uu. B KoHIe
YpOKa BC€ MCHOJIHSIOT NECHIO HAa cTuxu Mapunsl L[BeTaeBoii «MHE HpaBUTCSA, 4TO
Bbl OOJIbHBI HE MHOI». DTHU 3Tambl ypoKa BKIIOYAIOT B C€0sl CBS3b C KU3HBIO,
IIPUBOJAT K MBICIIM, YTO WM B Halle BpeMs MHOTME JIIOAM HAaXOAAT B TBOPUYECTBE
103T0B «CepeOdpsiHOro BeKa» OTKIMK CBOUM MBICIISIM M YyBCTBaM.

Taxum 00pa3zom, ypok - IPOEKTHas JEATEIbHOCTh TOMOI 00yYaroUIMMCs y3HaTh
MHOIO HOBBIX CBEICHUM O JKH3HU W TBOPYECTBE IIOITOB, ITO3HAKOMUTHCS C
IIEPEBOJIOM CTUXOTBOPEHHUM CBOMX CBEPCTHUKOB M3 MaWMHCKON TMMHA3WH U Y3HATh,
yTto ctuxu M. lIBeraeBoil mepenokeHbl B MY3BIKY - POMAHC M3 TMOIYJISPHOIrO
kuHouibMa «MpoHust cyapObl WM € JIETKHUM Mapom». KoHeyHOo, MOIy4eHHBIN
pe3ynbTaT 001aaeT JIULIb CyObEKTUBHOM HOBHM3HOM, HO HACKOJIBKO OHA Ba)KHA IS
YYaCTHUKOB MpoekTa. Temnepp 3TO UX 3HaHUS, JOOBITHIE TBOPUYECKHUM, a 3HAUMUT, HE
CKy4YHBIM TpyZoM. A aTMocdepa TBOpuecTBa He 3a0bIBaeTcsa. BKyc K uccie10BaHUIO
U PamocTh Tpyda - 3TO0 Hamgoaro. M 3to, moxkamyi, caMblil TJIABHBIM PE3YJIbTAT
npoekra. Ha ypokax HaMu dyaiie BCETO MCHOJIB3YETCS TEXHOJIOTUS pPa3BUTHS
akTUBHOrO MblUIeHHs. B 8 kiacce BkIouaeM B ypOK pabOTy MO HCIPaBICHUIO
TEKCTOB WJIM WCIPABICHUIO OIMUOOK B MpemiokeHusx. l[lpexne uem Haitu
MPaBWIbHBIN OTBET, y4alllMecss caMH JOJDKHBI HaWTH MpaBuUiia M yKa3aTh ONIMOKH.
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Hanpumep: Kot 3anme3 mox AoM, KOTOpBIA yKpan Hamry Kojbacy. UurTaro KHHTY,
TaJIAHTJIMBO HAMMMCAHHYIO U KOTOPYO MHOTHUE XBAJISIT

AKTUBHOCTh MBIIUJIEHUS W MHTEPEC YYANIUMXCS MOBBIMIAETCS B YCIOBHUSX
npoOJeMHOM CUTyalluu, KOrja OH caM (opMyJIupyeT MpoOJjeMy, BbI3BIBAET
MPEANOJIOKEHNS, JTOKA3bIBAET CBOIO TOYKY 3pPEHUS M MPOBEPSET NPaBUIBHOCTD
COOCTBEHHBIX pellleHU# U BbIBOIOB. Hampumep: npu cooTHeceHUH (OHETUYECKOTO U
rpadgudeckoro obpasza clioBa - TPOW3HOIICHWHM W HANMHWCAaHWHM (MPU H3yYCHUU
opdorpadun); ITEKCUIECKOTO 3HAUYCHHUS CIOB, ()Pa3e0JIOTU3MOB U UX POJIM B PEUu
(Tpu M3yd4eHUH JEKCUKHU U (pazeosiorun); B 11 kimacce mpu MOATrOTOBKE y4alluxcs K
HaNMCaHUI0 counHeHus-paccyxenus ( 4actb «C» B KUM - ax EI'D nmo pycckomy
A3bIKY). A 3aJaHus TOUCKOBOTO M HCCJEAOBATENbCKOTO XapaKTepa MOXKHO
MPEIIOKUTh IPU U3YYEHHUH Pa3/iesioB rpaMMaTHKU. B 5 kinacce npu u3y4eHUH TEMBI:
«HenpouszHocuMbIE COTJIACHBIE» Mpeajarard Ha CIyX aHaJlu3upoBaTh CJOBa C
HEMPOU3HOCUMBIMH COTJIACHBIMU. 3BYKOBOW aHajM3 MPOBOJUTCS CHayajla Ha CIyX.
IToueMy onu ncuesarot? CornocraBiisisi CJI0Ba, peOsiTa MPUXOAIT K BBIBOAY, UTO CIOBA
CO CTEYEHHUEM COTIJIACHBIX TPYJAHO BBINOBAPUBATh, IO3TOMY IPU IPOUM3HECEHUH OJIMH
U3 HUX wucde3aeT. UToObl MpaBWIIBHO HamucaTb 3TO CJIOBO, HAa0 MOA0OpaTh
POJICTBEHHBIE CJIOBA, B KOTOPOM 3TOT 3BYK 4YETKO ciblminTca. Hampumep: conHie —
COJIHEYHBIM.

N3nrobnennoit popmoii ypoka pedsST CpeIHETO 3BEHA OCTaeTCi YpOK - Hrpa.
OTnMYnUTENHEHON OCOOCHHOCTBIO UTPOBBIX TEXHOJOTHUW SIBISETCS TO, UYTO YUEHHUKHU
BMECTE€ C YUYUTEJIEM CTAHOBSATCS HCIOJHHUTEIIMH ONpENEICHHBIX posieil. Ponesbie
UTPHl Pa3BUBAIOT (DaHTa3UI0, BOOOPAKEHHE W peyYb, UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHHE B
HPaBCTBEHHOM BOCHHUTAaHHUH. JlupgakTHyeckWe WIphl CHELUAIBHO  CO3JAI0TCS
nejgaroraMd B Y4eOHO-BOCIUTATENIbHBIX IIENIAX, SBISIOTCS IO3HABAaTEIbHBIMU U
pPa3BUBAOIIMMA. B IIKOJIBHOW MPAKTUKE HMCHOJB3YIOTCS CIOBECHBIE HMIPBI, YPOKH-
nyremectsusi, KBH, ypoku - Buktopunbsl u T.1. MHpOpManmoHHBIE TEXHOJOTHH
HapsAy C JAPYTUMH CpelcTBaMu OOYyYEeHHMsS CTajld HAASKHBIMUA TMOMOIIHUKAMU
yuntess. Vcrnonb3yloTcs OHM Ha pa3jiMvHbIX 3TAax ypokKa - MpU OCBOEHUU HOBOTO
MaTepuaga, €ro 3aKpelyieHMH U O0OOIIeHMM, NpU NPOBEACHUHM TBOPYECKUX U
KOHTPOJIbHBIX paboT. MuTepecHslii ypok «Ilyremectsue no ckazkam A.C. [Tymkuna
C UCIIOJIb30BaHUEM MYJIbTUMEIUNHBIX cpencTB U UKT MoXHO mpoBeCTH 1O pyCcCKOM
autepatype B 5 kiacce. OOopymoBaHuE: MPOEKTOP, KOMIIBIOTEp, MHTEPAKTHBHAsS
J0CKa, CJlaiiJ] - Tpe3eHTaluus, 3aJaHusd C KapTOUYKaMu. YUYEHUKH CTaHOBATCS
MyTeIIeCTBEeHHUKAMHU U, TPE0JI0JIeBasi MPEMSATCTBUSA, JOJKHBI IOCETUTH 8 CTaHIIMIA Ha
ceoeM mnyTtu: «Cka3zounuk», «CHexHas KopodeBa», «Cto onmHomy», «TamaHTy,
«Jlykomopne», «Kmou», «Bonmebnas mkarynkay, «KoHeunas». JleMoHCTpupys
CJIaliJIbl, YUUTENb 3aJJaCT BOMPOCH! MPOOIEMHOI0 XapaKTepa, CTaBUT UX B Pa3IMUYHbIC
cutyauuu. Kak negarorndeckasi TEXHOJOTHS UTPa CO34AET SMOLMOHAIBHBIN MTOABEM,
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MO3HABATENbHYI0 AKTUBHOCTh, BHUMAaHHE, a WCIOJb30BAHUE WH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTUH NOBBINIAET 3(PPEKTUBHOCTh U KaueCTBO YUEOHOIO
nporecca. YYuThIBas, 4YTO 3HA4YUTENbHAas 4YacTb IIperoaaBaTeied, KoTopas B
HacTosilee BpeMsi paboTaeT B yUEOHBIX 3aBE/ICHUAX Pa3IMYHbIX YPOBHEH, HE UMeTa
BO3MOXXHOCTH TIOJyYUTh HEOOXOAUMYIO TOATOTOBKY B 0OJACTH MPUMEHEHUS
COBpEMEHHBIX MyJbTUMenuiHbIX cpenctB U MKT Bo Bpemsi oOyueHuss B BY3e,
OCO3HaBasl, YTO pPa3BUTHE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOIMH HIET OYEHb OBICTPBIMU
TEMIIaMH, Ba)KHEHIIEeW 3aqadell CerojHs SBJSETCS HEOOXOIUMOCTh OpTraHHU3al|H
IEPENOArOTOBKH U HUH(POPMALIMOHHO - METOAMYECKOM MOIEPKKU IIPErogaBaTesieil B
cepe KoMnbroTEpU3ali. BHepeHnEe COBPEMEHHBIX MEJarornyecKux TEXHOJIOTUH -
paboTa cil0’kHast, HO BMECTE C TeM MHTepecHas. OHA MOMOKET BbIITYCKHUKAM IIKOJIbI
CTaTh MBICIAIIMMHU JIOJbMH, YMEIOIIUMHU AaTh aJbTEPHATUBY B CI0KHOW KU3HEHHOU
cuTyauuu. B 3akimroueHHe XOYeTcs MOTYEPKHYTh, YTO KaKIBIM YUMUTENb KEIACT,
4TOOBl €ro 3aHATHS 3aUHTEPECOBAIM €ro YYEHUKOB. Kaxaplil ypok HOJKEeH
IIPUHOCUTH UM YYBCTBO yJOBJIETBOPEHUS, CTATh LIECHHBIM OIIBITOM B CTAHOBJICHUH UX
KaK TBOPYECKOW, TyMaroUen JTUYHOCTH. VICTI0/Ib30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOJOIUMI
Ha YPOKax PYCCKOIO s3bIKa W JUTEPATyphbl IIOMOIacT HAYYUTh y4AIIUXCS NTOHUMATh
BCIO IIyOMHY U KPacoTy POJHOTO WJIM BTOPOTO sI3bIKa, BhIpaXkaTh ce0s B TBOPUECKON
NEATEIIBHOCTH. Takxke OHO IIOMOTAET BOCITUTATH 00pa30BaHHBIX,
BBICOKOHPABCTBEHHBIX JIIOJIEH, KOTOpPbIE CMOTYT B OyIylleM YyMEJIO CTPOUTH
OTHOUIEHUS C JPYTMMH JIIOJAbMH, OBITh YCHEHIHBIMH B MNPOPECCHOHATBHON
NEATEIIBHOCTH, MPABWIBHO BBIPAKAaThb CBOM MbICHH. [Ipn 3TOM Hamo NMOMHHUTBH, 4YTO
1[eJICHaIIPaBICHHOE (POPMUPOBAHUE KITFOUEBBIX KOMIIETEHIIUN Y yUaIUXCSI BO3MOYXHO
TOJIBKO IIPU CUCTEMHOM IOJIX0JIE K JaHHOM Mpobieme.
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Annotation: The importance of the development of paralinguistics is
recognized in connection with the needs of practice and a number of sciences related
to linguistics. For example, when teaching foreign languages, it turned out that
learning the language itself is not enough fora complete understanding of the native
speakers of the language being studied due to the presence of paralinguistic
phenomena that are caused by national or cultural specifics such as the manner in
which one expresses emotions, gestures, and makes human contacts.

Keywords: paralinguistic means, gestures, emotions, manner, elements of
paralinguistics.

INTRODUCTION

Paralinguistics - a direction in science that arose at the turn of linguistics,
psychology, ethnography, medicine and cultural anthropology in the early 50s. of 20"
century in USA. Paralinguistics studies the phenomena that accompany linguistic
communication of people and at the same time carry information interpreted in a
certain way (timbre of voice, intonation, cough, gestures, manner of speaking, etc.).
Of the various aspects of the sign theory, paralinguistics is closest to pragmatists
studying the reaction of the perceiver to a sign utterance. The subject of
paralinguistics is currently only being formed; therefore, it is difficult to clearly and
strictly correlate it with subjects of other related sciences.

MATERIALS AND METHODS

There are various understandings of the area under study:

-in a narrow sense, it includes sound phenomena accompanying a Sound
utterance;

- more broadly, all sorts of (not necessarily sound) accompaniments of oral
human communication;

- finally, with the broadest approach (when the language is not associated with
the definition of substance) generally covers all sorts of phenomena that accompany
linguistic activity - sound, graphic, Kinetic, etc.

RESULTS
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In the latter case, paraklinics is also included in paralinguistics - the phenomena
that accompany gesture communication. Paralinguistics also includes the features of
writing, testifying to the graphic skills of the writer, his physical and mental state.
Paralinguistic phenomena are a by-product of communication and, unlike linguistic
statements themselves, are usually not built consciously by the speaker, but they are
perceived and interpreted bythe participants in the communication. Mandatory and
optional paralinguistic phenomena are distinguished: the former include voice
coloring, the pace of speech, the manner of writing, etc., the latter include sounds
such as coughing, sobbing, smacking, as well as gestural accompaniments of speech.
Being unconscious, these phenomena can be deliberately imitated (with the goal of
expressing a particular state of mind or - in the case of written communication -
Imitate someone else's handwriting). Acting imitation of paralinguistic phenomena
can be realistic or stylized (such is the doctrine of the expressiveness of gestures and
facial expressions developed in the theater of the East).

In the study of paralinguistic phenomena, it is essential to find out [5]:

how conditional they are or, conversely, natural;

how much they are focused on the perceiver or are the speaker's completely
involuntary self-expression;

how independent they are from the actual language utterances that accompany
them - i.e.

how organized they are in the system and how much this system lends itself
to existingresearch methods or requires new methods.

DISCUSSION

It is assumed that paralinguistic phenomena do not form independent systems
and their systematic consideration is possible only in a wider context, when they act
as elements of linguistic accompaniment. As for research methods, serious
difficulties are palpable here, since the linguistic apparatus is insufficient for these
purposes, and a special apparatus has not yet been constructed in a satisfactory form.

In the field of international communication, neglect of paralinguistic elements
can lead to misunderstandings (the same gesture - for example, a nod of the head -
can be interpreted by different nations as refusal or as consent). In the field of art, a
misunderstanding of the paralinguistic functions of linguistic accompaniment can
lead to an incorrect representation of the behavior of people of other eras or
countries. An adequate interpretation of paralinguistic phenomena is essential for
medicine, where the corresponding specific signs (trembling voice, nervous hand
movements during speech, slow or rapid pace of speech, etc.) can serve as symptoms
of certain diseases. Paralinguistic elements are also important for criminalistics
(identification of the identity of the offender by the characteristic spelling of letters,
by the specifics of voice, gesture accompaniment, etc.). In human communication, the
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interpretation of paralinguistic elements to the perceiver consists in transcoding the
information received from the speaker into signs of another code known to the
perceiver (for example, the doctor recodes, “reads” the paralinguistic phenomena
accompanying the patient’s speech in the form of symptoms of the disease). That is,
the ability to perceive and interpret paralinguistic phenomena requires special
knowledge - the more special, the more complex these paralinguistic elements. There
are three types of paralinguistic tools:

- phonation - tempo, timbre, speech volume, pause placeholders (for example,
uh, mm), speech melody, dialectic, social or idiolectic features of sound articulation;

Kinetic - gestures, posture, facial expressions of the speaker;
graphic - features of handwriting, graphic additions to letters, substitutes for
letters (&,§, and others) [7].

The speaker's choice of an embodiment of a paralinguistic tool is unpredictable,
unlike linguistic tools; thus, the intonational design of the question in this language is
set, and therefore, it should be considered a linguistic tool, while its timbre coloring is
not known in advance and is a paralinguistic tool. (According to another point of
view, the criterion for the allocation of paralinguistic means is not their arbitrariness,
but the fact that they are not included in the phonological opposition of this language,
although they are mandatory for implementation in speech).

Voice characteristics. When we give our voice a certain pitch, volume, pace and
timbre, that is, change the four main voice characteristics, we complement our
message, effectively complete the speech or emphasize the ambiguity of our words.

The pitch of the voice is its tone. The pitch of the voice, as a rule, changes with
the volume. When people get nervous, they raise their voices, and when they try to
insist ontheir own, then, on the contrary, they speak quietly.

The loudness of the voice indicates how the person speaks the words - loudly or
quietly. Some people speak very loudly, while others, on the contrary, are quiet. In
addition, the volume of the voice varies depending on the situation and topic of
conversation.

Pace is the speed at which a person is talking. People often speak faster when
they are happy, scared, nervous, agitated, and slower when they propose a solution to
a problem or try to draw attention to a specific topic.

CONCLUSION

The ability to observe and take into account elements of non-verbal behavior of
listeners allows you to adjust your speech, turn monologic speech into an active
dialogue with listeners, and “draw” them into the process of mutual stimulation.
Indeed, the tone of the speech largely depends on the reaction of the audience, on
how much it supports or cools thespeaker. Therefore, we must be able to see, feel the
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"breath” of the audience in order to regulate its behavior, which is important both for
the speaker speaking to the public and in a simple conversation.

However, it should be remembered that non-speech means are not independent,
but an auxiliary means of communication. They prepare, accompany, comment,
clarify speech, andreveal its deep essence. Therefore, before using them, you need to
know about what to talk.
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KECHPISHAR QOVUN NAVLARINI YETISHTIRISH, QURITISH VA
QOQI QILISH TEXNOLOGIYASI

Sharipova Maftuna Yunusbek qizi
Xaitboyeva Go'zal Soburovna
Urganch Davlat Universiteti
Bioinjeneriya va ozig-ovqat xavfsizligi fakulteti
https://doi.org/10.5281/zen0d0.6809475

Annotatsiya: Magolada qovun navlari, suvga bo'lgan talabi, yig‘ish tartibi,
kasalliklarga chidamliligi haqida so‘z boradi.

Kalit so'zlari: qovun navi, uni Yyig‘ishtirish tartibi, suvga talabchanligi,
chidamliligi.

Annotation: Melon varieties, demand for water, collection procedure, yield.

Keywords: Melon varieties, the order of its collection, water requirements,
collection.

AnnoTtanusi: CopThl IbIHH, TOTPEOHOCTH B BOJIE, CIIOCOO cOOpa, YCTONYHBOCTD
K OOJIe3HSM.

KarwueBbie ciaoBa: [[piHsA, crnocoObl ero cOopa, NOTpeOHOCTH B BOJE,
JOJITOBECYHOCTD.

Bugungi kunda butun dunyoda turli xil govun navlari yetishtirilib,
muvaffaqgiyatli yetishtirilmogda. So'nggi ma'lumotlarga ko'ra, ushbu madaniyat
namunalari to'plami 3 mingdan oshadi va ularning aksariyati ovgatlanadigan navlarga
tegishli.

Masalan Torpedo navi

Bu o°zbek navi qovunlarning kechpishar navlariga mansub bo‘lib, ular taxminan
100-110 kun pishadi.. Turning asosiy xususiyatlariga 15-17 kg gacha o'sadigan
pishgan mevalarning vazni kiradi.

Ananas navi

Selektsionerlar bu navni issig iglim sharoitida ekish uchun maxsus
etishtirishgan. Ananas sovuqga chidamliligi bilan farg qilmaydi, shuning uchun
bog‘bonlar uni issigxonalarda o'stiradilar. Boshga ko'plab govunlar singari, ananas
oval va uzun mevalarga ega, ularning massasi 2-3 kg Ananasning o0'ziga Xo0S
xususiyatlari uning yogimli shirin ta'mi va xushbo'y hidi bilan pushti ichki gismini 0'z
ichiga oladi.Qovunlarning bu gibrid navi keng targalgan kasalliklarning patogenlari
bilan yaxshi kurashadi. Shu sababli, o'simlik kamdan-kam hollarda kulrang chirish va
kech blightdan aziyat chekadi.

Qishlash navi
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Qishlash navi deganda 90-95 kun ichida pishadigan mashhur kechpishar
govunlar tushuniladi. Optimal sharoitlarda mevaning vazni taxminan 2-3 kg ni tashkil
giladi.

Oltin navi

Ushbu navni yig‘ish birinchi kurtaklar paydo bo'lganidan keyin 100 kundan
kechiktirmay amalga oshiriladi. Bunday poliz ekinlari universal hisoblanadi, chunki
ular ochiq havoda va issigxonalarda etishtirish uchun mos keladi.Oltin navning ijobiy
tomonlari quyidagilarni o'z ichiga oladi:hasharotlarga garshi immunitet;harorat
o'zgarishiga qgarshilik.

Kamalak navi

Bu govun navi ertapishar o'simlik sifatida tasniflanadi, uning hosili 35-45 kun
davomida pishadi. Xilma-xillikning afzalligi uning oddiyligi bo'lib, u hatto unumsiz
tuproglarda ham yaxshi hosil olish imkonini beradi.

Kazak

Bu govunning o‘rtacha pishish davri 70-80 kun. o'simlik ob-havo sharoitlarining
keskin o'zgarishi bilan yaxshi kurashmaydi. Sifatli hosilni olish uchun biz butalar
ekishimiz kerak bo'ladi.

Parvarishlash.

Qovun urug‘i nam tuprogga ekilsa nihollar unib chigquncha sug‘orish talab
etilmaydi. Qovun ekinini asosiy parvarishlash ishlari o‘simliklarni yagonalash,
tuprogni  yumshatish, ekinni oziglantirish, chopiq qilish, sug‘orish, palaklarni
to‘g‘rilash, begona o‘tlar va zararkunandalarga garshi kurashishni 0‘z ichiga oladi.

Yagonalash ikki bosqichda: birinchisi o‘simlik chinbarg chigarganda va birinchi
chopiq vaktida o‘tkaziladi. Nihollar yalpi unib chiqishi bilan bir qatorda oralarini
yumshatishga kirishiladi.Nihollar unib chiggandan 20-25 kun o‘tgach, ya’ni ularda
ikkita-uchta chinbarg paydo bo‘lganidan keyin ekin birinchi marta chopiq gilinadi,
dastlabki suv beriladi, oziglantiriladi. Ikkinchi chopiq birinchisidan 25-30 kundan
keyin o‘tkaziladi. O‘suv davrida gator oralari 4-5 marta chopiq gilinadi. Qovunning
0'ziga xos xususiyati shundaki, uni gisga vaqt ichida ham yangi saglab bo'lmaydi.
Ammo bu quritilgan govunning foydalari hagida Injil davridan ma'lum. Quritilgan
tilim tayyorlash uchun barcha navlar mos emas. Buning uchun gattig go'sht va
xushbo'y hid bilan farg giladigan ba'zi navlardan foydalaning. Masalan Ananas va
Tarpedo

Qovunni quritish

Kelgusida foydalanish uchun vyig‘im-terim uchun fagat buzilmagan o'rta
o'lchamdagi mevalar tanlanadi. Ularning tayyorgarligi umuman ikki kun davomida
quritishdan iborat. Shundan so'ng, buzilgan mevalar tashlanadi, golganlari yaxshilab
yuviladi va tilimga kesiladi. Keyin qobiq va yashil subkortikal gatlam chiqariladi.
Qovunni elektr quritgichda quritish ancha qulaydir. Bunday holda, quritishni tezroq

o&c Sec D&o
. \.\9—- -g/‘ﬂf g @‘.\9\ 149

;.ﬂ-m



Talgin va tadgiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali Ne6

gilish uchun uchta panjara ishlatilmaydi. Quritgich avval 55, keyin 45 daraja
haroratga o'rnatiladi va tilim vaqti-vaqti bilan aylantiriladi. Jarayon kun davomida
o'tkaziladi.Elektr quritgich - bu teshikka o'rnatilgan tagliklari bo'lgan korpus.
O'rnatilgan fanat gopgogning teshiklaridan havo chigaradi. Havo qgiziydi va pastdan
ogib chigadi yoki yon tomondan tovoglar bo'ylab tagsimlanadi. Qurilma past
shovqinli, 0z joy egallaydi va energiya xarajatlari qurilmaning ishiga bog‘lig.

Quritilgan govunning iste'mol xususiyatlari

Quritilgan mahsulot yangi qovun kabi barcha xususiyatlarga ega, ammo yuqori
konsentratsiyada. Mahsulotning asosiy energiya komponenti uglevodlardir. Shuning
uchun, quritilgan tilimdan vazn yo'gotadiganlar va diabetga chalinganlar
zavglanishlari tavsiya etilmaydi. Yangi govun singari, quritilgan tilim sut, alkogol
yoki asal bilan iste'mol gilinmasligi kerak. Siz bir stakan ilig choy bilan shirin taomni
eyishingiz mumkin, lekin oz miqdorda, chunki mahsulotning 100 grammida 341 Kkal
mavjud, ulardan 329 ta hazm bo'ladigan shakar. Uglevodlar mono va disakkaridlardir.
Quritilgan mahsulot B, PP, E, A vitaminlarining butun spektrini saglab goldi, C
vitaminiga boy, minerallar barcha navlarida mavjud bo'lib, bu mahsulot yangi
govunga muhtoj bo'lganlar uchun foydali bo'ladi.

Qovun tayyorlash va saglash bo'yicha maslahatlar.

Agar siz bozorda muvaffagiyatsiz qovun sotib olgan bo'lsangiz, uni tashlab
yuborishga shoshilmang. Yupga tilimga kesib oling va mahsulotni tekis sirtda ozgina
quriting. Keyin tilimlarni havoda quriting. Kuniga ikki soat, quyoshda bo'lishi kerak.
Plitalar letargik holga kelganida, ularni turniketga soling va uch kun davomida havo
quriting. Zig‘ir sumkalarda saqlang.Agar siz chiziglarni mayda bo'laklarga kesib,
ularni koptoklarga o'rasangiz, foydalanish uchun qulay shakl olasiz. VVa agar siz
kunjut yopishqoq yuzaga sepsangiz, davolash yanada mazali bo'ladi. Siz govunni
yong‘oq bilan to'ldirilgan rulonga aylantirib, mayda bo'laklarga kesib tashlashimiz
mumkin.
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FEATURES OF THE FORMATION OF PROFESSIONALLY ORIENTED
LANGUAGE COMPETENCE OF MEDICAL UNIVERSITY STUDENTS
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Annotation: this article presents an analysis of normative legal documents,
scientific and pedagogical literature, the categorical apparatus of “professional
competence”, "language competence”, the content of the concept of “professionally
oriented language competence"” is specified, the features of the formation of this
competence are identified, the principles of professionally oriented learning are
highlighted. The rapid development of medical science, the development and
introduction of the latest technologies into clinical practice.

Key words: medical science,language competence, professional competence,
competencies, foreign language.

To embark on, we should find out what is it competence? According to the
definition of A.V. Khutorsky, competence is a person's readiness to mobilize
knowledge, skills and external resources for effective activity in a specific life
situation. Competence is a set of personal qualities of a student (value orientations,
knowledge, skills, abilities), the ability to work in a certain personally significant area
[5].

E.V. Lopanova by competencies means the characteristics of a specialist
expressed through the ability to act, based on the unity of knowledge, professional
experience and behavior, in accordance with the goal and the situation [4].

V.V. Laptev notes that competence can be defined as a complex (set) of
knowledge, skills and abilities formed in the learning process, which makes up the
content component of the training. Competence is a property of a personality, its
ability to perform any activity based on the formed competence [3].

I.LA. Zimnaya believes that competence is the possession of certain knowledge,
skills and abilities that can be used in activities, and competence is a broader concept
and is interpreted by the author as a knowledge—based intellectual and personality—
driven socio-professional activity of a person. [1:]

The Council of Europe has adopted and defined the key competencies that future
specialists should possess, and one of them is language competence, which allows
significantly enriching the level of professional knowledge, skills and abilities by
studying the achievements of science and practice, obtaining professional information
from foreign sources.
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According to the requirements of the Educational Standard of Higher
Professional Education, to the structure of educational programs for training a
specialist as a result of studying the discipline, the student should know: the main
documents of international organizations, domestic and international professional
medical associations, the principles of discussion, the main ways to solve problems
and problems, basic medical and pharmaceutical terminology in Latin and foreign
languages; possess a lexical minimum of 4000 educational lexical units; be able to:
use at least 900 terminological units, evaluate and determine their needs necessary for
continuing education; possess the skills of presenting an independent point of view,
analysis and logical thinking. [7,8]

Currently, the purpose of studying the discipline "Foreign language" at a
medical university is professionally oriented teaching of a foreign language to future
doctors, the formation of the basics of foreign-language intercultural communication,
mastering communication skills in a foreign language and using them as a means of
information activity and further self-education [4]. A. Karandeeva believes that in the
current situation, the training of specialists requires a radical changes in the strategy
and tactics of training, when the main characteristic of a graduate of a medical
university is his competence.

Teaching foreign language communication should be focused on the profile of
the specialty on the basis of a competence-based approach aimed at developing
students' ability to independently solve cognitive, communicative, organizational,
professional tasks [6]. Therefore, taking into account the research results and the
above-mentioned requirements prescribed in regulatory documents, it is necessary to
organize the process of professionally oriented teaching of students a foreign
language, the purpose of which in our study is the formation of professionally
oriented language competence. In order to clarify the content of the concept of
"professionally oriented language competence” and establish its links with
professional competence (PC), language and communication competencies, we
analyzed the scientific literature on these issues.

All of the above confirms the position that one of the main goals of higher
professional training of a specialist in a non-linguistic university is the formation of
his professionally oriented language competence.

However, despite a fairly large number of studies in domestic and foreign
literature, it should be noted that modern foreign language teaching in a non-
linguistic university, and in particular in a medical one, needs comprehensive
improvement of methods, means, organization of practice-oriented training aimed at
the formation of professionally oriented language competence, taking into account
the constantly updated requirements of society, achievements of pedagogical and
psychological sciences and its role as a tool for the formation of professional
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competence and improving the quality of professional training, that is, the problem of
the formation of professionally oriented language competence requires additional
study.
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WHIJIN3 BA V3BEK THJIAPHJIA “KVPKYB”
KOHIENTUHUHT U®OIAJIAHUIIN

IlapoounaunoBa Haprusa
AnnmxoH [laBnat YauBepcuretu [legororvka HHCTUTYTH
1-xypc maructpu
https://doi.org/10.5281/zen0do.7621660

AHHOTaumMs: Makojaga “KOHIENT’ TEPMUHHMIa KEHr Tabpud Oepuiras.
KOHIOCIITUHHUHT KI/IéCI/Iﬁ YOTrNIITHUPHUII éHIlaIIIYBI/I OPKaJI1 KOHICIIT Ha3apusACHu Omian
oupra ku€cimaHa€Trad TWIIAPHUHT MaJaHUSATH, AyHEKapaliu Ba ypd-oaaTiapu Xam
tankuH >tunaau. Ly Ouman Oupra “KypKyB” KOHUENTHHHHI WHIJU3 Ba Y30€K
TWUIAPUIATH XYCYCUATIIADA KUECIAHIaH, JICKCUKOJIOMs Ba I'paMMaTHKa CaTXJIapu
acocuJia TaxJyiiiap KCJITUPUIITaH.

KaauT cy3: koHuenr, “kypKyB” KOHILIENTH, MYJOKOT YCYJH, CTUIUCTUK OYEK,
HYTK.

AHHOTaIIHHZ B crarse AaCTCA IMHUPOKOC OIIPCACICHUC TCPMHHA «KOHICIIT».
IMOCPCACTBOM COIIOCTABUTCIIBHOI'O ITOAXOAAa KOHICIITA, HAPAAY C TeOpHeﬁ KOHIICIITA,
MHTEPIPETUPYIOTCA TaKKe KyJIbTypa, MHUPOBO33pEHHE, OOblYau CpPaBHUBAEMBIX
A3BIKOB. HpI/I 9TOM CPAaBHUBAIOTCA 0COOEHHOCTH KOHIICIITA «CTPax» B AHTJINIICKOM U
y36eKCKOM A3BIKAX, aHAJIU3 ITPOBOJUTCA Ha YPOBHAX JICKCUKOJIOTMU U T'PaMMAaTHUKH.

KarwuyeBble c¢ji0Ba: KOHIENT, KOHIIENT «CTpax», CHoco0 KOMMYHMKAIIUH,
CTHIIMCTHUYCCKAA KpaCKa, pCUb

Annotation: The article gives a broad definition of the term "concept”. through
the comparative approach of the concept, along with the theory of the concept, the
culture, worldview, and customs of the languages being compared are also
interpreted. At the same time, the features of the concept of "fear" in English and
Uzbek are compared, the analysis is based on the levels of lexicology and grammar.

Keywords: concept, “fear” concept, communication method, stylistic paint,
speech.

«Konment» Ttepmunu dancabaga Y. T.I'060c, I1.AGensp, VY.Oxkam xkabu
¢aiinacyduap acoc coiran ypra acpyiap KOHIENTyaJlM3MH JaBpUra TErUnuiu O0yiuo,
yJIapHUHT (DUKpHWYaA, KOHIICTITIAp Hapcajap OCNTHUIaApUHA YMYMIIAIITUPYBYH Ba OHT
TOMOHHJIaH YHUHT WYKW (POMTAaHUIIN YIYH TaBAIAHTHPHWITAH, Y3uaa MyXHM Ba
no3ap0 axOOpOTHU >KamularaH yHHBeEpcasl oMmwmiapaup. «KoHIenT» TepMUHU WIIK
mapta C.H.AckonpmoBaunar 1928 imnna ¢3unran «KonmenT Ba cy3» Makojacuja
unutatuwirad. Konnentiapra Oepwirad Tabpud Ba yIapHUHT THIOJOTUSICH, YIapHH
Vpranuiira owj CHAAITYBIAp Xap XWwi OYiauO, XO3UPrH 3aMOH THIIITYHOCTUTH]IA
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«KOHIIENT» TEPMUHU TYHE XaKHUJIard OMIMMIIApHUA HAMOCH STHUII MaKIUIapUuIaH Oupu
cudparuna  ummatunagu.  bupoxk  3./[.IlomoBa Ba < U.A.CtepHuH  TY¥pHu
TabKUJUIAIITAaHUICK, TWJIIIYHOCIHUKAA KOHIIENT TEPMUHUHUHL OJIaM XaKHJaru
OWIMMIIADHU HAMOCH OJTyBUM Typau Talkuriaapu waxkyn. L.CadbapoBHUHT
(¢uKpHUYa, «KOHIENT» TYNIYHYaCHHUHT VyTa MaBXyM XOJAWCAa OKAHIWTH, YHUHT
3aMHUPUIArd «MEHTal CTPYKTypa» aHUK MOJJIMN KYpUHHUIITA 3ra OyaMacaaH, Oayiku
aKJIMN UOPOK >KapacHHUJa XOCHJ OYiaJuraH, TacaBBypJaru Ty3WJMa SKAHJIUTH YHIa
(koHITIENTra) TYIUK XKaB0O OCPUIITHA KHIHHHIIAIIITHPA/IH.

KOHIleNT TepMHHMHM Yy30eK TWIIIYHOCHapu, skymmazad, Y.JOcymos,
A.HypmonoB, I.CadapoB, H.Maxmynos, J.YV.AmypoBa, A.D.MamaTtos,
b.P.Menrnues, 3.T.XonmonoBa, JI. XynaiiOepranoBa kaOu KaTtop oJaumIap
Taspudnamrad. Y. FOcynmoBHEHT (UKpHYa: KOHIENT GHMIAH TYIIyHUYaHH aicOeprra
VXIIATUII MYMKWH. Arap KOHLENT ancOepr Oyica, YHUHTI CyBJaH YUMKHUO Typras
kucmu  tymyHuyagup. [I.CadapoB: «KOHIENT KYIHKUXATIM Ba KYMYJITYOBIU
XOJMCAaUp. YHUHI IIAKUIAHWIOM BOKEJIMKHUM O€BOCHMTA HJPOK STULI KapacHUAA
y3namTupuiIacTran OWJIMMHUHT HMHCOH XOTHUpPAacHIaH OWJIMM OJUIIM Ba YIIOY
OWJIMMHHMHT MabJIyM MabHOJa MaBXy 1 OyJIraH MaJaHui, axJIOKUH KaapusaTiap Ouian
MOCJIAIIYBUHU TaK030 3Tan», 1e0 €3au.

OMouusiap JIMHITBUCTIAP, MCUXOJIUHIBUCTIAPHUHT TAIKUKOT OOBEKTH OYIuO,
TypJiM caTxjiapja ypranuwiuO, Typivuuya TacHupIapaa Kypud 4MKUIMOKAA. XYyCYyCaH,
A.BexxOunukass SMOIMSHA TYPTTa acOCHW Typra axpaTaau; KYpKyB, ra3zal, ram,
KOHMKHUIII XOCWJ KWiuIl. MyasIMpHUHT TabKulalmunda MasKyp (U3MOIOTHUK
sMoIHsIap 6apyua MagaHusTIapra MaHcyo OYino0, MIaXCHUHT 3pTa ENUIUTUAAEK Ky3ra
KypuHa OONUIaly Ba IIYHUHTIEK yIIOy SMOLHUsIIAp XaWBOHJIApJa XaM ydpauiu.
Cana® ¥yTuiaran osMmouusuiapaad “KypkyB” Oapua &€m, MaaaHusT, Ba XaTTo
XaliBoOHJIapra Xoc XucoOmaHanu. bup cy3 Ownan aiTraHga WHCTHHKTHUB XOJMCA
cuatuaa Kapam MyMkuH. “KypkyB” xoaucacura tapud OepaguraH Oyicak, y
MICUXUK, KOTHUTHUB kKapaCHJIAPHUHT HOPMaJI X0JIaTJaH YHKHUII, CYObEKTAa SIMOLUOHA
X0JIaT €K MYHOCA0aTHM fo3ara Keluiid €K pakuOu (0OBEKT)HM Ma3Kyp XoJjaTra
TYIIMPUIN XKapa€HU XUCOOIaHaau. YMyMUil 1ianaa sca “KypKyB” SMOIMOHAUTUKHU
pedaekcuB XyCycusiTi cudaTuaa XxaM HaMOEH Oy aau.

beBocuTa nHrIM3 THAIMAATH “KYpKYyB” “fear” sMmoruscura ypTHOOp KapaTaauraH
Oyncak, Ma3kyp xoauca panic, danger, horror, shock, fear, terror xadbu otnapna,
terrible, horrible , terrible, frightful, dangerous cudarnapuaa Ba to scare, to frighten,
to horrify, to shock, to threaten, to terrify, to dread, be afraid of ¢ebmmapuaa
ndomananaau.

Maskyp TWiI OWPIWKIAPUHUHT BepOaNIM3aluscu WHIIWM3 Twuiuaa “fear”
KOHIIENTUHUHT Y3Ura XOC CEMaHTHK Ba KOHIIENTYaJl TyPYyXJIApHU TAIIKWJ 3Tagu:
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1. Canbwmii Bokea-xoaucanusr Kanpaiinup tascupu; White with fear, she [Ruth]
rose to her feet (J. London,153);

2. bupop xaBd-xaTapHu OJIUHIAH CE3MII, XaJUKCHUpaIl Ba YHIAH KyTHJIUIITa
OyJIraH Xapakar;

a) The wide room seemed too narrow for his rolling gait, and to himself he was
in terror lest his broad shoulders should collide with the doorways. He recoiled from
side, to side between the various objects (J. London, 17);

b) He [Martin] was surrounded by the unknown apprehensive of what might
happen, ignorant of what he should do, aware that he walked and bore himself
awkwardly. Fearful that every attribute and power of him was similarly afflicted (J.
London, 18);

¢) He [Martin] was afraid that the might call too soon and so guilty of an awful
breach of that awful thing called etiquette (J. London, 60).

3. KYypKyBHUHT CTHIMCTUK HyKTau Ha3apAaH KYJJIaHWIUIIN, STbHA CYObEKTaru
KYPKYBHU OMPOp NpeaMeT EKH JKapaéHra YXIIaTuI;

a) Battering away at a bloody something before him [Martin] that was not a
face, but a horror..... (J. London, 151);

b) It [The behavior of Martin Eden] sounded like a threat (J. London, 27).

c) Don’t say “make good” she cried, sweetly petulant. 1t is slang and it is horrid
(J. London, 17).

4. IlaxCHUHT KYpKYB XOJIaTU €KM KYPKHUII >Kapa€HUJArd Y3UHU TYTUIIU EKH
KYPKUTHUII Kay3alUsCH;

a) [Brothers of Ruth] “You must not be frightened at us?” Martin (J. London,
46);

b) He [Martin] frightened her [Ruth], and at the same time it was strangely
pleasant to be so looked upon (J. London, 25);

c) The array of knives and forks frightened him. They bristled with unknown
perils (J. London, 46).

5. ITaxc xapakaTuaaru KypKyB *KapaCHUHUHT 103ara YnKuIlIy;

a) This feeling of the divine startled him. It shocked him from his dreams to
sober thought (J. London, 163);

b) They fought on through exhaustion and beyond, to exhaustion immeasurable
and inconceivable, until the crowd of brutes, its blood — lust sated, terrified by what it
saw, begged them impartially to cease (J. London, 150).

6. KYpKyBHUHT 1Iaxc KYpHHHUIIH, 03 Ty3yJumura tabcupu;a) She [Gertrude]
was trembled with fear at the sight of her husband (J. London, 25);

b) White with fear she [Ruth] rose to her feet (J. London, 76);

c) There was nothing but a vast empties that brought fear into his eyes (J.
London, 47).
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/. KYpKyBHUHTI UHTEHCUBJIUTH, PUBOKJIAHUII JKAPAEHU;

a) He [traveler] fought with his fear and rejoining his self — control, he
recovered the gun from the water (J. London, 47);

b) He [traveler] was alive with the courage of fear (J. London, 55);

¢) The bear moved away to one side with a threatening noise. He himself was
fearful of this strange creature, that appeared unafraid. But the man did not move.
He stood still until the danger was past. Then he yielded to a fit of trembling and sank
to his knees on the wet grass (J. London, 56).

8. KYpKyBHUHT HHCTHUHKT €K1 pedIICKCH XOIUCAIIUTH;

a) "You . you ." She was trembling with fear and with fury. She didn't mean to
strike him again but she was nearly hysterical with relief, and she moved without
thinking, slapping him across the face (Jude Deveraux, 28);

b) Panic filled her. She wanted to reach out and keep him from disappearing,
but her pride wouldn't let her. Then she realized that he was smiling again, that he
was amused (Jude Deveraux, 38);

c) A saddle block? My God, what’s that? ~ She gasped in horrified
apprehension (J. Krantz, 76).

Wurnu3 Ttwomparn kabu  y30ek Twimaa XaMm  KYpPKyB~  KOHIEIITHHHHT

udonanoBun Oup KaHUYM THI OUpIMKIApU MaBxkyn OynuO, ymap Hadakar
“KYpPKYB HUHI CYOBEKTHB, OOBEKTHUB, UHCTUHKTHUB, PEICKCUB >XKUXATJIApH, OaJKU
KYPKYBHUHT Japa’kacl, TEMIOPAJUIUTH KaOW CEMAaHTHUK MabHOJApHU U(DOIaTOBUN
TAN Oupnukiaapu, “KYpKyB® OwiaaH OOFJIMK Kay3allUsTHUHT MabJIiyM MabHOJA
MOP(OJIOTHK IIaK/TaHTaHIUTH OUJIaH XaM M30XJIaHaIH.

K¥ypKkyB- sMonmoHanm XUCCHUETH Xap KAaHJAW KUIINWTA, SbHA YHUHT HKTHUMOUWUN
CTaTyCH, MWUINNA €K1 MaJaHu¥ Keaubd YMKUIIUAAH KaTTHi Hazap, Terunuii. Kypkys
AMOUMUSCH JaBOMJIM, KHCKA, WHTEHCUBJIMKHHUHI TYpJju Trpajalusiiapura TETHUILLIY,
TypJIi TICHXOCOMAaTUK CHUMIITOMJapAa udojasaHaaural, MaHUMYJSIUS BOCUTACH
cuatuaa KyutaHWwIaauran, OOIIKA SMOILMOHANI XO0JIaT/iap KOMIUIEKCHUTa TETUIIUIH
XUCCHUET XUCOOJIaHAIN .

V36ex THIMIa “KYpKyB” SMOLMACHHU aHITATYBUN 8AXUMA, KYPKUHY, XAGOMUD,
oaxwiam, maxauxka, capocuma Ba Oomka 11y KaOu oTiapaa KypKMOK,
0axUlamiaumor, Yy4umMoK, ICAHKUPAMOK, MAxauKaza myumox, capocumaza
MYWMOK, 10pazu maxa-nyka OYJIMOK, CECKaHMOK, XA8Omupaa mywmox, 6axumaza
mywmox Ba Xako3o ¢eni, Gebyn oupukManap Ba (ppa3eosioruk OUpHMKIapAa akc
ATajIu.

V36ex Tummna “KYpKMHY”® 3MOIMOHANT MyHocabaTu acocaH Gebu
OupukManapja anpecatna KYpKyB XOJaTHHH BYXKY/Ira KEITHPUINTAH KapaTWJTaH
XaTTU-Xapakariap, pakuOuna KYpKyB XWUCCHHHM YHFOTHIL, aJpecaTHH Baxumara,
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JaxuiaTra COJNMII Y4yH KYJUIAHWJIQJAWTaH JIEKCUK OHMPIHMKIAP CEMaHTUK TYPYXHHU
TAIIKWI ATaJIH.

Nurmu3z Ba y30€Kk TWIM BakwUiapyd TYpiad MWUIANA, STHUK-MaJdaHUSIT
coxubnapuaup. lllyHuHr yayH xam OUpOp SMOIUSHUHT BepOauiallyBy JTUHTBUCTHK
HyKTau-Ha3apJaH (QapKJIaHUIIMHA KENTHPUITaH MHUCOJ Ba TaXJMLIapja Ky3aTHII
MMKOHUTA 3ra OVIINK.

Kymnagan, MHTIU3 JTUHTBOMAJAHUATHAA KYpPKYBHH HdoJa IUIAHUTA KYYUIITH
AHUKPOK KypUHaIu. by KYIIPOK KYPKYB SMOLMACUHU AHIVIATYBYM PABUILIAP OPKAIU
Ba MaxcCyc JIGKCMK Bocutanap €épaamuaa upOoAaIaHUIIMHUA Ky3aTHUIIMMHU3 MYMKHH.
Mucon yuayn: The very word filled him with horror (J. Krantz, 35); It was the one
thing in the world of which he was in fear (J. Krantz, 85).

V36ex NMMATBOMATaHMATHIA 3ca KYPKYB SMOIMACH BepOalIallyBUIa TACBUPHIA
ndoma opKalv, MIYHUHTACK YOy SMOLUSHUHT TEMIOpajl KYPUHUIINHH aHUKPOK
oun0 OepyBUM THJI BOCHUTAJIAPUHHUHI MaBXYJUIMTH OwiaH ¢apk Kuinaau. Macanas:
bavzu omnap xypxub opxaca mupcarub xemou (Ilpumxyn Kooupos, IOnoyszmu
myuaap, 65); “baoxatibam dup odam b6yica kepax’’, 0eb mumpad-Karmupab 60poum
(IIpumkyn Kooupos, FOnoy3znu myunap, 367).
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